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	V každém městě zavládne jednou do roka období dokonalé rovnováhy. Zpravidla to bývá po letních vedrech, ještě předtím, než nastanou podzimní plískanice, na dlažbě se objeví první sníh a do ulic se vplíží pochmurná zima. V té době je vzduch průzračně čistý a začíná se ochlazovat; obloha je jako vymetená, je příjemné zase si obléknout vlněný oděv a lidé se bezděčně pohybují rychleji než v několika uplynulých měsících. Je to čas, kdy září pozvolna přechází v říjen, znovu se rozproudí život, a mysl, ukolébaná letní pohodou, začne znovu pracovat. Tehdy to ženám obzvlášť sluší, muži se cítí na vrcholu sil a dokonce i děti září svěžestí, když odjíždějí do škol v Paříži, v New Yorku nebo v San Francisku. A pro Řím to platí dvojnásob. Všichni se vracejí domů po lenivých letních měsících prožitých kodrcáním ve stařičkých typech taxíků z náměstí do Marina Piccola na Capri, strávených v koupelích v Ischii, pod žhnoucím sluncem v San Remu nebo jenom na rozpálených veřejných plážích v Ostii. Avšak na sklonku září zbudou na léto jenom milé vzpomínky, podbarvené nostalgií nastupujícího podzimu. Nastává měsíc činorodosti, nádherný měsíc, kdy se každý těší z pouhého faktu, že žije.

	Isabella di San Gregoriová seděla na zadním sedadle limuzíny. Lesklé černé vlasy měla sepnuté dvěma velkými hřebínky z želvoviny, na rtech jí pohrával spokojený úsměv a tmavé oči živě těkaly po chodcích spěchajících ulicemi. Provoz byl takový, jaký je pro Řím typický: nahánějící hrůzu. Isabella na něj byla zvyklá, žila tady od narození, nepočítá-li občasné krátké návštěvy v rodině své matky v Paříži a rok strávený ve Spojených státech, když jí bylo jednadvacet let. Rok nato se provdala za Amadea a stala se svým způsobem legendou, vládnoucí královnou římského krejčovského umění. Do tohoto království se narodila už jako princezna a sňatkem získala ještě leccos navíc, avšak proslulost jí zajistilo především její nadání, nikoli pouze Amadeovo příjmení. Amadeo di San Gregorio byl dědicem firmy San Gregorio, svatyně římského módního návrhářství, jež představovala vrchol věhlasu a vybraného vkusu v celosvětové konkurenci u žen s obrovskými prostředky a cíli. San Gregorio – slova, jež měla posvátný význam pro zasvěcené ženy, slova, jejichž ztělesněním byli Isabella a Amadeo. On, se svou florentskou vznešeností, zdědil firmu ve svých jednatřiceti letech; ona byla vnučka Jacquese-Louise Parela, krále pařížského krejčovského umění od roku 1910.

	Isabellin otec byl Ital, ale odjakživa svou dceru s uspokojením ujišťoval, že jí v žilách koluje nezředěná francouzská krev. Byla obdařená francouzským cítěním a francouzským stylem, měla francouzský způsob myšlení a po svém dědečkovi zdědila neomylný vkus. Ve svých sedmnácti věděla o vrcholné módě víc než většina lidí středního věku v témže oboru. Cit pro módu jí proudil ze srdce do žil a vyživoval mozek. Měla ďábelský talent na návrhářství, brilantní smysl pro barvy a díky zevrubnému studiu dědečkových módních kolekcí rok po roce věděla, co je elegantní a co ne. Když ve svých osmdesáti letech dědeček prodal salon Parel jisté americké obchodní společnosti, Isabella přísahala, že mu to nikdy neodpustí.

	Samozřejmě mu to odpustila. Ale kdyby počkal, kdyby věděl, kdyby… ale to by se usadila v Paříži a nepoznala by Amadea, s nímž se seznámila díky malému návrhářskému salonu, který si rok po návratu ze Spojených států zařídila v Římě. Trvalo šest měsíců, než se jejich cesty zkřížily, šest týdnů, než se jejich srdce rozhodla pro společnou budoucnost, a pouhé tři měsíce poté se Isabella stala Amadeovou manželkou a zároveň nejzářivějším světlem firmy San Gregorio. Do roka byla hlavní návrhářkou, což je postavení, za něž by každý módní návrhář položil život.

	Isabelle mohl leckdo závidět. Měla všechno – styl, půvab, korunku úspěchu, již nosila s ledabylou nenuceností, s jakou si nasazovala klobouk ve stylu Borsalino, a s elegancí, jíž bezpochyby upoutá pozornost i ve svých devadesáti letech. Isabella di San Gregoriová byla každým coulem královna. Ale to nebylo zdaleka všechno. Měla smysl pro humor, jiskru v hlubokých onyxových očích, schopnost poznat skrytý význam toho, co jí lidé říkají, co jsou zač, proč jsou tím, kým jsou nebo naopak nejsou, či o čem sní. Isabella byla zázračná žena a pohybovala se v báječném světě.

	Limuzína zpomalila v zácpě na okraji Piazza Navona a Isabella se zabořila zády do sedadla a zasněně zavřela oči. Nadávky a jekot klaksonů tlumila zvukotěsná okna vozu a její uši byly navyklé zvukům Říma do té míry, že jí hluk nevadil. Naopak, milovala jej a svým způsobem jí prospíval. Byl součástí nejhlubší podstaty její bytosti stejně jako zběsilé tempo její práce. Ani bez jednoho z obou by nepřežila. Právě proto by se nikdy zcela nevzdala svého povolání, i když už více než rok pracovala na poloviční úvazek. Když se před pěti lety narodil Alessandro, práce pro ni znamenala všechno. Jarní kolekce, odhalení pokusů o špionáž ze strany konkurenčních módních salonů, návrh módní linie pro konfekci určenou do butiků, která se měla importovat do Spojených států, schopnost přispívat nápady i v oblasti módy pro muže, podíl na výrobě kosmetiky, parfémů a toaletních mýdel. To vše pro ni mělo zásadní význam a nedokázala se toho vzdát ani kvůli Amadeovu synovi. Práce byla její život, její sen. Avšak jak plynuly roky, stále víc jí nahlodávaly duši výčitky. Zaplavil ji pocit osamění a jakási podivná touha, když se vracela domů v půl deváté večer a chlapec už spal poté, co ho do postele uložily ruce jiné ženy.

	„Tebe to trápí, viď?“ Amadeo pozoroval, jak zamyšleně sedí v křesle s šedým saténovým čalouněním v rohu obývacího pokoje.

	„Co?“ reagovala roztržitě. Byla unavená a rozrušená. „Isabelezza…“ Iso-krásko. Když ji takhle oslovil, nikdy se neubránila úsměvu. Říkal jí tak od jejich prvního setkání. „Promluvme si.“

	Omluvně se na něj usmála a dlouze vzdychla. „Vždyť s tebou mluvím.“

	„Ptal jsem se tě, jestli tě trápí, že nejsi tak často s naším Alessandrem?“

	„Někdy ano. Vlastně nevím. Těžko se to vysvětluje. Je nám… je nám spolu moc hezky. V neděli, když mám čas.“ V koutku jednoho z jejích magicky tmavých očí se zaleskla slza a Amadeo k ní natáhl paže. Vděčně se mu vrhla do náruče a usmála se na něj uslzenýma očima. „Jsem hloupá… Mám všechno. Proč ho ta příšerná chůva nenechá vzhůru do té doby, než se vrátíme?“

	„Alle dieci?“ Do deseti hodin?

	„Vždyť není deset, je teprve…“ Popuzeně pohlédla na hodinky, a vzápětí si uvědomila, že Amadeo má pravdu. Z kanceláře odešli kolem osmé, pak se hodinu zdrželi u svého právníka, zastavili se na „minutku“ za svou nejmilejší americkou zákaznicí v hotelu Hassler a… najednou bylo deset. „Sakra. Tak dobře. Je deset. Ale obvykle se vracíme v osm, a Alessandro stejně není vzhůru.“ Zamračila se na Amadea a on se tiše zasmál.

	„Co chceš? Aby byl jako jedno z těch dětí, které filmové hvězdy vodí na večírky, jakmile jim je devět let? Co kdyby sis udělala častěji volno?“

	„To nejde.“

	„Spíš řekni, že nechceš.“

	„Chci… ne, vlastně nechci.“ Oba se rozesmáli. Je to pravda. Chtěla a zároveň nechtěla. Toužila být s Alessandrem, než jí všechno proklouzne mezi prsty, než mu najednou bude devatenáct a ona promešká svou příležitost. Byla svědkem toho, že před stejnou volbou stála spousta žen se slibně se rozvíjející kariérou – měly to v úmyslu, chystaly se na to, chtěly, ale nikdy to neudělaly. Jednoho rána se probudily, a jejich děti byly pryč. Výlety do zoo, které se nikdy neuskutečnily, filmová představení, návštěvy muzeí, okamžiky, jež chtěly sdílet se svými potomky, ale ustavičně zvonil telefon a věčně čekali klienti. Práce byla důležitější. Nechtěla, aby to potkalo i ji. Když byl Alessandro ještě mimino, tolik na tom nezáleželo. Ale nyní se situace změnila. Jsou mu čtyři roky a pozná, když ji během tří dní vidí jen na pouhé dvě hodiny, uvědomuje si, že ho nikdy nevyzvedává ze školky, trpce nese, když ona a Amadeo prožívají šest hektických týdnů při přípravě další kolekce nebo módní přehlídky ve Spojených státech.

	„Vypadáš nešťastně, miláčku. Chceš, abych ti dal výpověď?“ K Amadeově úžasu – i k svému vlastnímu – přikývla. „Myslíš to vážně?“ V očích se mu zračil upřímný šok.

	„Zpola ano. Musí existovat způsob, abych mohla pracovat na částečný úvazek a trávit víc času doma.“ Rozhlédla se po přepychově zařízené místnosti s myšlenkou na dítě, jež neviděla celý den.

	„Něco už vymyslíme, krásko.“

	A vymysleli. Nemělo to chybu. Posledních osm měsíců stále zastávala funkci hlavní módní návrhářky v salonu San Gregorio. Rozhodovala o stejných záležitostech jako doposud a podílela se na všech významných akcích. Neomylná Isabellina ruka vtiskla pečeť každému modelu, který prodával salon San Gregorio. Osvobodila se však od rutiny svého povolání a nemusela projednávat každodenní podrobnosti obchodu. To ovšem znamenalo přetěžování jejich nedocenitelného ředitele Bernarda Franka a nutnost najmout dalšího návrháře, jenž zajišťoval kroky dělící Isabellino pojetí od konečného výrobku. Fungovalo to však dokonale. Isabella se objevila v kanceláři, a téměř vzápětí byla na odchodu. Zúčastňovala se důležitých schůzek. Jeden den v týdnu klusala v maratónu po Amadeově boku. Nečekaně se zastavila v práci, když měla nedaleko nějakou schůzku, ale poprvé v životě cítila, že je Alessandrovi skutečnou matkou. Obědvali spolu na zahradě. Držela mu palce při jeho prvním školním fotbalovém utkání. Vodila ho do parku a učila ho písničky v angličtině a krátké francouzské popěvky. Smála se s ním, běhala s ním po trávníku a houpala ho na houpačce. Ocitla se ve světě, o němž se leckomu jen snilo. Měla práci, manžela a dítě. Nikdy v životě nebyla šťastnější. Z očí jí zářila spokojenost, a když Amadeo přišel domů, z jejího smíchu a každého pohybu tryskala čirá radost. Štěstí, jež prožívala, se odráželo v rozhovorech s přáteli, kterým líčila nejnovější Alessandrovy úspěchy. „To byste nevěřili, jak to dítě umí kreslit!“ Všechny svým chováním vždy pobavila. A nejvíc ze všech Amadea, který usiloval o to, aby byla šťastná. Po deseti letech manželství ji stále miloval. Vlastně ještě mnohem víc než kdysi. A jejich obchod prosperoval navzdory nepatrné úpravě pracovního rozvrhu. Isabella se nedokázala vzdát práce. Něco takového neměla ve zvyku. Její přítomnost byla znát na každém kroku. Její osobnost zněla ozvěnou ve všech koutech firmy jako křišťálový zvoneček.

	Limuzína zastavila u chodníku a Isabella vrhla poslední pohled na hemžící se lidi na ulici. Líbilo se jí, jak se ten rok ženy oblékaly. Svůdně a víc žensky. Letošní módní trend připomínal kolekce, které před lety navrhl její dědeček. Zaplavil ji zvláštní pocit uspokojení. Sama měla na sobě lehké vlněné šaty v barvě slonoviny, důmyslně vypracované do záplavy drobných plisovaných záhybů. Tři šňůry obrovských perel jí splývaly z krku přesně do té správné hloubky nenápadně zřaseného výstřihu a přes ruku měla přehozený krátký norkový plášť, který speciálně pro ni navrhl v Paříži kožešník, jenž byl kdysi zaměstnaný u Parela. Měla však tolik naspěch, že si plášť ani nestačila obléknout. Chtěla s Amadeem probrat poslední podrobnosti kolekce určené pro Ameriku, než půjde s přítelkyněmi na oběd. Podívala se na zlaté hodinky na svém zápěstí, na jejichž ciferníku se tajemně vznášely safír a diamant a které až po aktivaci ukázaly přesný čas. Bylo deset hodin dvaadvacet minut.

	„Díky, Enzo. Budu tady pět minut před dvanáctou.“ Jednou rukou jí podržel dvířka vozu, druhou se dotkl štítku čepice a usmál se. Poslední dobou se mu pro signoru San Gregoriovou pracovalo snadno a rád vozil ji i jejího syna na časté výlety. Alessandro mu připomínal jeho vlastní vnoučata: sedm jich měl v Bologni, dalších pět v Benátkách. Příležitostně za nimi jezdil, ale Řím byl jeho domovem. Stejně tak pro Isabellu, ačkoli měla matku v Paříži a rok strávila ve Státech. Řím se stal její součástí, narodila se tady, musela tady žít a také tady zemře. Věděl, co věděl každý Ital: obyvatel Říma nemůže žít v žádném jiném městě na světě.

	Rozhodným krokem zamířila po chodníku k masivním dveřím ve starodávném průčelí a ještě se rozhlédla po ulici. Chtěla zjistit, zdaje Amadeo ve své kanceláři. Stačilo pátrat po dlouhém stříbrném ferrari, zaparkovaném u chodníku. Překřtila vůz na stříbrné torpédo. Auta se nesměl dotknout nikdo jiný než její manžel. Všichni si ho proto dobírali, zvlášť Isabella. Byl jako malý kluk, jenž se s nikým nechce dělit o svou oblíbenou hračku. Sám vůz řídil, parkoval jej, staral se o něj a hýčkal ho. Všechno dělal sám. Dokonce ani vrátný v paláci San Gregorio, který pro něj pracoval dvaačtyřicet let, se auta nikdy nedotkl. Isabella s úsměvem došla k impozantním černým dveřím. Amadeo se někdy choval jako kluk; a ona ho za to ještě víc milovala.

	„Buon giorno, Signora Isabella.“ Jenom Ciano, otcovský vrátný v šedočerné uniformě, jí tak směl říkat.

	„Ciao, Ciano, come sta?“ Isabella ho obdařila zářivým úsměvem, při němž se blýskly její dokonalé zuby. „Va bene?“ Jde to dobře?

	„Benissimo.“ Jeho melodický, sytý baryton ji provázel do dveří, jež jí Ciano s úklonou otevřel.

	Dveře se za ní neslyšně zavřely. Isabella stanula ve vchodu a jako pokaždé se kolem sebe rozhlédla. Tohle je její domov stejně jako vila na Via Appia Antica. Naleštěná podlaha z růžového mramoru, šedý samet a růžové hedvábí, křišťálový lustr, který si přivezla z Paříže po nekonečném dohadování s jeho americkým majitelem. Její dědeček si nechal lustr vyrobit ve Vídni, měl téměř nevyčíslitelnou cenu. Do hlavního salonu v prvním patře vedlo široké mramorové schodiště. Ve druhém a třetím patře byly kanceláře zařízené ve stejné růžové a šedi, v odstínech popela a okvětních plátků růže. Ta kombinace barev lahodila oku podobně jako pečlivě vybrané malby, starožitná zrcadla, elegantní osvětlení, malá sedátka ve stylu Ludvíka XVI. vsazená do výklenků, kde se mohli klienti usadit a v klidu si popovídat. Po nablýskaném mramoru spěchaly služebné v šedých stejnokrojích a jejich bílé naškrobené zástěry při pohybu tlumeně šustily. Dívky roznášely čaj a sendviče do soukromých místností v horním patře, kde zákazníci museli stát při náročných krejčovských zkouškách a divili se, jak všechny ty důmyslné modely dokážou přečkat módní přehlídku. Isabella se tady na chvíli zastavila a prohlížela si své království.

	Tiše vklouzla do soukromého výtahu a stiskla tlačítko do třetího patra. V duchu si znovu zopakovala, co je třeba ještě dopoledne udělat. Musela zařídit už jen pár věcí; ke své spokojenosti zvládla většinu práce včera. Zbývalo dořešit detaily modelů s Gabrielou, jednou z nejlepších návrhářek firmy, a s Bernardem a Amadeem probrat administrativní záležitosti. Dnes bude s prací brzy hotová. Dveře výtahu se otevřely a před Isabellou se objevila dlouhá chodba s šedým kobercem. Zařízení celého paláce působilo nenápadným dojmem. Na rozdíl od Isabelly. Byla zřetelně viditelná, úchvatná a nesmírně elegantní. Byla ženou, jíž si každý všiml a kterou rád viděl, ženou, s níž chtěl každý být viděn. A palác San Gregorio byl přece výkladní skříní, kde se dalo zhlédnout jen to nejkrásnější. Zakládali si na tom, že to, co chtěli předvést světu, nezastínil přepych paláce. A ani to dost dobře nešlo; zkrátka to nebylo možné. Navzdory vznešenosti stavby ze sedmnáctého století, v níž kdysi sídlil princ, bylo zboží firmy San Gregorio natolik oslnivé, že je nedokázal překonat nikdo jiný a nic jiného. Isabella vytvořila dokonale propojenou síť pozoruhodných modelů, neotřelých návrhů a neobvyklých látek a zasvětila do ní ženy, které uměly její nápady nosit. Nicméně si byla vědoma toho, že kdesi ve Spojených státech, v Paříži nebo v Miláně se ženy, jež si kupují jejich kolekci určenou pro butiky, zásadně liší od těch, které přicházejí do paláce San Gregorio. Sem chodily ženy výjimečné – hraběnky, princezny, herečky, spisovatelky, televizní a filmové osobnosti a další významné dámy, jež kvůli modelům od San Gregoria byly ochotny zabít nebo samy zemřít. Mnohé z nich byly jako Isabella – atraktivní, smyslné, úchvatné.

	Tiše došla k dvojitým dveřím na konci dlouhé chodby a stiskla naleštěnou mosaznou kliku. Před stolem sekretářky stanula jakoby kouzlem.

	„Signoro!“ Dívka překvapeně vzhlédla. Nikdo nevěděl, kdy se Isabella objeví ani co bude mít v úmyslu. Ale dnes Isabella pouze kývla na pozdrav, usmála se a zamířila rovnou k Amadeově kanceláři. Věděla, že je uvnitř. Viděla jeho auto. A na rozdíl od Isabelly jen málokdy zabloudil do jiných pater budovy. On i Bernardo většinou zůstávali ve své kanceláři. Zato Isabella se toulala po chodbách, nečekaně vcházela do místností určených pro manekýny nebo se objevila v předpokojích soukromých zkušeben či v hlavním salonu s dlouhým šedým hedvábným běhounem, jenž se musel často vyměňovat. A právě tato skutečnost neustále popouzela Bernarda, který se snažil řídit firmu co nejsvědomitěji. To on nesl zodpovědnost za hospodaření s rozpočtem. Amadeo, který byl předsedou finanční rady, tvořil rozpočet, ale Bernardo s ním musel vyjít a dbát, aby výdaje na látky, korále, pštrosí péra a drobné ozdoby nepřekročily hranici stanovenou Amadeem. A zásluhou Bernarda nebyl nikdy rozpočet překročen. Díky Bernardovi běžel chod paláce hladce a bez závad už po mnoho let. Díky Amadeovým investicím a zisku, jehož firma dosáhla, a Isabellinu talentu se ocitli na výsluní a prosperovali. Avšak byl to Bernardo, kdo spojil svět návrhářství a financí. To on počítal, spekuloval, zvažoval a přemítal, co si mohou dovolit, a co ne, co bude stát úspěšná kolekce a co stojí za to riskovat. A až doposud se nezmýlil. Měl cit a nadání, jímž Isabelle připomínal matadora, hrdého, urostlého, odvážného, jenž mává rudým saténem býkovi před očima a nakonec vždy zvítězí. Milovala Bernarda a jeho styl. Ne však způsobem, jímž Bernardo miloval ji. On ji miloval odjakživa. Od prvního okamžiku, kdy ji spatřil.

	Bernardo a Amadeo byli dlouholetými přáteli a v paláci San Gregorio spolu pracovali mnohem dřív, než na scénu vstoupila Isabella. A právě Bernardo ji objevil v jejím malém ateliéru v Římě. To on naléhal na Amadea, aby se přijel podívat na její práci, seznámil se s ní, promluvil s ní a pokusil se ji přemluvit, aby pracovala pro jejich firmu. Již tehdy byla smyslně krásná – a neuvěřitelně mladá. Ve dvaadvaceti letech už byla nápadně půvabnou ženou s nevídaným talentem pro módní návrhářství. Když toho dne přijeli do jejího salonu, měla na sobě jednoduchou červenou hedvábnou blůzu, bílou lněnou sukni a zlaté sandály. Vypadala jako démant vsazený do prostého stříbra. Vzduch sálal žárem, ale zdaleka ne takovým, jakým zaplál okamžik, kdy se její oči poprvé setkaly s Amadeovými. Tehdy si Bernardo také uvědomil, co k ní cítí, ale pro něj už bylo pozdě. Amadeo a Isabella se do sebe zamilovali na první pohled a Bernardo už neměl příležitost se vyslovit. Zmeškal svou šanci, a svého přítele by nikdy nezradil. Tolik pro něj Amadeo znamenal; už léta byl jako jeho bratr, a navíc Amadeo nepatřil k lidem, které by někdo chtěl podvést. Byla to osobnost, jíž se každý chtěl podobat, ne jí ublížit. Bernardo mu tedy neublížil. Navíc usoudil, že si tak ušetří bolest, již by mu nevyhnutelně způsobilo zjištění, že Isabella ho nemiluje. Věděl, že hluboce miluje Amadea, který zaujímal na žebříčku jejích životních vášní první místo. Amadeo pro ni skutečně znamenal víc než její práce, což bylo v případě Isabelly vskutku pozoruhodné. S Amadeem nemohl Bernardo soutěžit. A tak si svou hrdost, své tajemství a svou lásku nechával pro sebe – a možná, že o to lépe byl schopen řídit firmu. Naučil se Isabellu milovat jiným způsobem, mít rád ji i jejího man žela věrně a oddaně a s ryzí nezáludností, jež zářila v jeho nitru jako oslnivý plamen. Mezi sebou a Isabellou tak vytvořil nesmírné napětí, ale vyplatilo se to. Výsledky jejich setkání, jejich rozepří a soukromých válek vždycky přinesly ovoce; výjimečně krásné ženy, které se procházely po pódiích v jejich modelech…, ženy, které příležitostně skončily v Bernardově náručí. Na to však měl právo. Měl právo na něco víc než žít jenom svou prací a láskou k Amadeovi a Isabelle. Hořel svým vlastním plamenem a ženy, jež proudily palácem, ať už modelky, nebo zákaznice, k němu přitahovalo něco, čemu nerozuměly, něco, co nedokázaly přesně pojmenovat, něco, co si samotný Bernardo ani neuvědomoval. Ta záhadná vlastnost byla prostě jeho součástí stejně jako neomylný vkus a úcta k oněm dvěma lidem, s nimiž pracoval a kteří svým způsobem splynuli v jedinou osobnost. Dobře věděl, kým jsou, a uvědomoval si, že on a Isabella by něčeho takového nikdy nedosáhli. Každý by zůstal na opačné straně fronty, v lásce i ve válce; kdyby se někdy dověděla o jeho citech, oni dva by se srazili jako komety a explodovali by na nebi svého společného světa. S Isabellou a Amadeem to bylo jiné. Jejich vztah byl hluboký, něžný a přátelský. Tvořili jednu duši. Když se Isabella podívala Amadeovi do očí, jako by se v nich ztrácela a přenesla se do hlubin svého nitra, jako by vyrostla a vzlétla a doširoka roztáhla křídla. Amadeo a Isabella byli jako dva orli, kteří kroužili pod svou soukromou oblohou, pohyb křídel přesně vypočítaný, jejich harmonie dokonale sladěná. A Bernardo jim už dávno přestal závidět. Dvojici, jako jsou oni dva, závidět snad ani nelze. Nevýslovně jim to spolu slušelo, byli jako stvořeni jeden pro druhého. Uspokojoval ho hluboký pracovní vztah, který vznikl mezi ním a ženou, již miloval na dálku. Měl svůj vlastní život a s nimi ho spojovalo něco výjimečného. Tak tomu bude navždy. Jsou nezdolná, nerozlučná trojice a nikdy je nic nemůže rozdělit. A oni tři to věděli.

	Isabella se na chvíli zastavila před Amadeovou kanceláří. Pokaždé, když ty dveře viděla, vybavila si okamžik, kdy zdejší chodby spatřila poprvé. Tenkrát vypadaly jinak. Vkusně zařízené, ale zdaleka ne tak elegantně jako nyní. Ona jim vdechla něco navíc, podobně jako Amadeo obdaroval čímsi novým ji. V jeho přítomnosti se zdokonalila. Vedle něho si připadala nenahraditelná a zároveň se cítila být v bezpečí. Mohla být tím, kým být chtěla, dělala práci, kterou milovala, a neohroženě se pohybovala po světě bez hranic. Amadeo jí dodával pocit volnosti, dokázal jí, že může být, kýmkoli si jen zamane, že může dělat cokoli, po čem zatouží. A ona to dělala, střežená silou jeho lásky.

	Zlehka zaklepala na dveře, o kterých věděl jen málokdo. Vedly přímo do jeho soukromé kanceláře a vcházeli jimi pouze ona a Bernardo. Odpověď přišla vzápětí. Vzala za kliku a vstoupila. Zpočátku oba mlčeli a dívali se jeden na druhého. Tělem jí projelo stejné vzrušení jako tenkrát, když ho viděla poprvé. Usmál se na ni. Cítil totéž co ona. V očích se mu zračila upřímná radost, nevýslovný obdiv, jenž ji pokaždé vtáhl do jeho objetí jako magnet. Milovala na něm jeho něhu, mírnost a soucit, který projevoval svému okolí. Jeho bytost hořela jiným plamenem než ta její. Posvátnou pochodní, která přetrvá věky a ukáže cestu sklíčeným a znaveným poutníkům, hrdý maják, jenž řídí kroky těch druhých. Její plamen tančil na plášti noční oblohy tak jasně a majestátně, že se k němu všichni báli přiblížit. Amadeo vzbuzoval v lidech důvěru: byl výjimečně přátelský a každý se s ním chtěl sblížit, ačkoli ve skutečnosti se to podařilo jenom Isabelle. A samozřejmě Bernardovi, i když jiným způsobem.

	„Allora, Isabellezzo. Co tě sem dneska přivádí? Myslel jsem, že jsme všechno vyřídili už včera.“ Opřel se v židli a natáhl k ní ruku. Uchopila ji.

	„Víceméně. Mám ještě pár nápadů.“ Pár… Pár mohlo v případě Isabelly znamenat pětatřicet, sedmačtyřicet nebo také sto deset. Isabella neměla ničeho jenom pár, ať šlo o nápady, o šperky, nebo o nové šaty. Amadeo se rozzářil, když se k němu sklonila a letmo ho políbila na tvář. Dotkl se její paže.

	„Dneska ti to obzvlášť sluší.“ Světlo v jeho očích ji zaplavilo sluneční září.

	„Lip než dnes ráno?“ Oba se rozesmáli. Ráno si na tvář nanesla nový krém, vlasy měla sepnuté sponkou na temeni hlavy, měla na sobě pohodlný župan a Amadeovy pantofle.

	Ale Amadeo zavrtěl hlavou. „Ne. Ráno jsi byla mnohem hezčí. I když… takhle jsi taky krásná. Ty šaty jsou z naší dílny?“

	„To se rozumí samo sebou. Jako bych si někdy na sebe vzala něco jiného.“ V tmavých očích jí rozmarně zajiskřilo, když je vážně upřela do jeho.

	„Připomíná mi to jeden z modelů tvého dědečka.“ Pozorně si ji prohlížel přimhouřenýma očima. Měl schopnost vidět a rozeznat každý detail.

	„Jsi všímavý. Ten nápad jsem ukradla z jeho kolekce z pětatřicátého roku. Samozřejmě ne úplně celý. Jenom jeho příchuť.“ Našpulila pusu. „A plizování.“

	Pobaveně se usmál a sklonil se k ní pro další letmý polibek. „Ta příchuť je neopakovatelná.“

	„Je dobře, že už spolu nepracujeme na plný úvazek. Nikdy bychom nic nedotáhli do konce. Někdy se divím, že jsme to předtím dokázali.“ Pohodlně se usadila v křesle a obdivné se na něj zadívala. Nemohla odolat. Byl jako řecký bůh z obrazů v galerii Uffizi ve Florencii, jako socha římského mladíka, vysoký, štíhlý a elegantní; to však nebylo zdaleka všechno. Zelené oči hleděly na svět vědoucně, uličnicky, moudře, pobaveně. Byly bystré a neomylné a navzdory florentskému kouzlu jeho světlé pleti a vlasů z nich vyzařovaly síla, moc a autorita. Byl vládcem v paláci San Gregorio, stal se dědicem poměrně významného trůnu a královský hermelín svého postavení nosil hrdě. A náramně mu slušel. Vypadal jako hlava mocné říše, nebo přinejmenším hodně bohaté banky. Precizně ušitý oblek s úzkými proužky zdůrazňoval jeho urostlou, a přesto štíhlou postavu a široká ramena, která nemusel vylepšovat důmyslný střih saka. Amadeo nic nepředstíral. Na nic si nehrál, nikoho nenapodoboval, nic si od nikoho nevypůjčil, všechno bylo upřímné a opravdové. Elegance, pohledná aristokratická tvář, vlídnost v očích, bystrý úsudek, inteligence a zájem o lidi ve svém okolí. A láska ke své manželce.

	„Co tady vlastně dneska pohledáváš v tak slavnostních šatech? Kromě toho, že mi chceš prozradit ’pár nápadů‘.“ Když se jejich pohledy setkaly, znovu se usmál a Isabella mu úsměv opětovala.

	„Jdu na oběd se svými kamarádkami.“

	„To zní příšerně. Mohl bych tě místo toho vlákat do pokoje v hotelu Excelsior?“

	„Možná, ale po obědě mám schůzku s jiným mužem,“ prohlásila samolibě, avšak v očích jí jiskřil smích.

	„S mým sokem, Bellezzo?“ Amadeo věděl, že nemusí mít důvod k obavám.

	„S tvým synem.“

	„V tom případě se Excelsior nekoná. Peccato.“ Škoda.

	„Snad někdy jindy.“

	„Určitě.“ Spokojeně před sebe natáhl dlouhé nohy jako velká lenivá šelma vyhřívající se na slunci.

	„Dobrá. Raději už mlč. Máme před sebou práci.“

	„Ecco. Tak tohle je žena, kterou jsem si vzal. Něžná, romantická, mírná.“

	Obdařila ho jednou z hrůzostrašných grimas jejich syna a oba se rozesmáli. Isabella vylovila z kabelky haldu poznámek. Paprsek slunce dopadl na prsten s velkým smaragdem ve tvaru kosočtverce, který jí v létě koupil k desátému výročí jejich sňatku. Kámen byl samozřejmě deseti karátový. Za každý rok jeden karát.

	„Ten prsten ti sluší.“

	Šťastně přikývla a zadívala se na prsteník své pravé ruky. Na štíhlém, ladném prstu se opravdu skvěle vyjímal. Cokoli si oblékla, vyjímalo se na ní skvěle. A zvlášť desetikarátové drahokamy. „Máš pravdu. Ale ty jsi hezčí. A mimochodem tě moc miluju.“ Snažila se, aby to vyznělo nenuceně, ale oba věděli, že to myslí vážně.

	„Já tě taky miluju.“ Naposledy si vyměnili úsměv, než se vrhli do práce.

	Bylo lepší, že spolu netrávili každý den v kanceláři. Jak se odpoledne chýlilo ke konci, začínal se na ni těšit a snažil se být doma včas. Jejich společné dny získaly jiný rozměr. Jejich setkání, večer, oběd probíhaly klidně a neuspěchaně. Zase pro něj byla plná tajemství. Když mu mysl zaplavila vůně vzpomínky na její parfém, přistihl se, jak přemítá, co celý den dělá, kde je, co má na sobě.

	„Doufám, že ti ta americká kolekce nepřipadá příliš usedlá? Napadlo mě to včera večer.“ Podívala se na něj úkosem, neboť přitom zamyšleně prohlížela návrhy, které předcházející den probírala s Gabrielou.

	„Rozhodně ne. A Bernardo doslova šílí nadšením.“

	„Do háje.“ Pohlédla na něj s upřímnými obavami. „Takže jsem měla pravdu.“ Amadeo se zasmál, ale ona zůstala vážná. „To nebyl žert. Čtyři druhy látky chci nahradit jinými a přidat do kolekce jeden nebo dva modely, které jsme dělali pro Francii. Pak to nebude mít chybu.“ Vypadala sebejistá, jako ostatně vždycky. A Isabella se málokdy mýlila. Právě její bohorovná neomylnost jim po deset let zajišťovala uznání ve světě módy. „Chci tam mít tyhle fialové odstíny, tyhle červené a ten bílý plášť. Uvidíš, že to vyjde.“

	„Promluv si o tom s Bernardem a pak to řekni také Gabriele.“

	„To už jsem udělala. Gabriele jsem to řekla. A to Bernardovo mýdlo do pánské kolekce je úplně nemožné. Cítila jsem ho celé odpoledne.“

	„A to je špatné?“

	„Příšerné. To je vlastnost parfémů pro ženy. Vůně muže by tě měla jenom letmo zasáhnout, když se k němu přiblížíš, a zanechat v tobě jen vzpomínku. Rozhodně by tě po něm neměla bolet hlava.“

	„Bernardo bude mít radost.“ Na okamžik vypadal unavený. Neshody mezi Bernardem a Isabellou ho někdy vyčerpávaly. Přesto věděl, že bez nich by se mu o úspěchu mohlo jenom zdát. Bez Isabellina zarputilého zápalu a Bernardovy neochvějné zásadovosti by v paláci San Gregorio vládlo úplně jiné ovzduší. Ale jakožto náprava, která bránila oběma kolům, aby se rozjela každé na opačnou stranu, cítil, že nápor, jemuž čas od času musel čelit, byl prudší, než by se mu ještě zamlouval. Nicméně jejich trojice tvořila zázračný tým a všichni tři to věděli. Jakmile si Isabella a Bernardo všechno vyříkali, zůstali i nadále nerozlučnými přáteli. Amadeo to nemohl pochopit. Isabella pokaždé zuřila a častovala Bernarda nadávkami, o kterých netušil, že je jeho půvabná žena zná, a Bernardo nasadil vždy tak zarputilý výraz, jako by se chystal vraždit. Jen o několik hodin později je však Amadeo často našel v jedné z krejčovských dílen, jak popíjejí šampaňské a dojídají talíř obložených chlebíčků - jako děti na oslavě, kterou si uspořádaly poté, co dospělí hosté odešli. Takový obrat v jejich chování mu nikdy nešel na rozum; nezbývalo, než být rád, že to takhle dopadlo. Nyní s povzdechem pohlédl na hodinky. „Mám ho zavolat?“ Nikdy nemusel za Isabellu nic vyřizovat. Všechno si vyřídila sama. A pálila rovnou od boku. Bez přípravy.

	„Raději ano. V poledne musím být někde úplně jinde.“ Mrkla na své hodinky bez ciferníku. Ty dostala také od Amadea.

	„Bože. Nakonec hrajeme druhé housle dámským dýchánkům.“ Ale v očích měl smích. Věděl, že co se týče Isabelly, tomu tak nikdy nebude. Kromě něho a Alessandra bylo Isabelle její povolání nade všechno drahé, dýchalo za ni a z osmdesáti procent ji drželo při životě.

	Amadeo zvedl telefon a požádal svou sekretářku, aby ihned zavolala pana Franka. Což zřejmě okamžitě udělala, protože Bernardo byl vzápětí u Amadea. Vtrhl do kanceláře jako vichřice a Amadeo vycítil, jak se Isabelly zmocnilo napětí. Připravovala se na bitvu.

	„Ciao, Bernardo.“ Isabella se na něj nenuceně usmála, když vešel v jednom ze stovky svých tmavých obleků, které jí připadaly jeden jako druhý. Ke každému nosil stejné zlaté kapesní hodinky, stejně dokonale naškrobenou bělostnou košili a černou kravatu s drobounkými bílými puntíky. Nebo – když byl zvlášť špatně naložený - s drobounkými červenými puntíky. „Ten tvůj oblek se mi moc líbí.“ To byl jejich klasický žertík. Neustále mu opakovala, že nosí ukrutně jednotvárné šaty, ale jejich jednoduchý střih a vzhled byly součástí jeho životního stylu.

	„Poslyšte, vy dva, nezačínejte zase. Nemám na vás náladu.“ Amadeo se na ně zlověstně zadíval, ale jako vždycky se jeho oči usmívaly, i když rty zůstaly přísně semknuté. „Mimoto Isabella musí být za čtyřicet minut na obědě. My jsme teď až na druhém místě za jejími kamarádkami.“

	„To se dalo čekat.“ Bernardo se přiměl k sotva patrnému úsměvu a posadil se. „Jak se vede mému kmotřenci?“

	„Alessandro se má skvěle. Zato o záclonách v jídelně se to říct nedá.“ Amadeo se usmíval, když Isabella začala vyprávět. Miloval uličnické kousky svého syna, jiskřičky v jeho tmavých očích, které se tolik podobaly jejím. „Zatímco jsem tady včera za vás vyřizovala jisté záležitosti,“ povytáhla obočí a čekala, že jí Bernardo sedne na lep, a byla upřímně zklamaná, když nehnul ani brvou, „Alessandro si půjčil moje nůžky na manikúru a ’opravil je‘, jak tvrdí. Ustřihl z nich zhruba metr, který mu prý překážel pokaždé, když kolem okna projížděl se svým nejmilejším náklaďákem. Údajně neviděl na zahradu. Teď do ní vidí. Perfektně.“ Ale smála se a Bernardo se k ní připojil. Když se smál, spadlo z něho dvacet z jeho osmatřiceti let a byl zase malý kluk. Ale měl za sebou už spoustu let tvrdé dřiny, a pokud ho zrovna nepobavily historky o Alessandrovi, většinou se tvářil upjatě. Velká část tíhy paláce San Gregorio spočívala na jeho bedrech a často to bylo znát. Pracoval svědomitě a oddanost práci si postupně vybírala svou daň. Nebyl ženatý, neměl děti, byl osamělý, v práci trávil skoro celé dny. Odcházel pozdě a přicházel časně ráno, pracoval o sobotách, o svátcích a ve dnech, které měl trávit někde jinde a s někým jiným. Jenomže svou prací žil a ke svým povinnostem se stavěl nadmíru zodpovědně; byly jeho součástí, jako jeho tmavé obleky a vlasy, téměř stejného odstínu jako Isabelliny, a oči v barvě římské letní oblohy. Jeho tvář učarovala leckteré modelce, ale ony pro něj nic neznamenaly. Zabavily ho na jeden na dva večery. „Tvoje nové mýdlo je k ničemu.“ Jako obvykle mu to řekla na rovinu, a Amadeo sebou skoro trhl v očekávání nadcházející hádky.

	Bernardo se ani nepohnul. „Proč?“

	„Rozbolela mě z něho hlava. Je příliš těžké.“

	„Kdyby mi někdo rozstříhal záclony v jídelně, taky by mě rozbolela hlava.“

	„Mluvím vážně.“ Odhodlaně mu pohlédla do očí.

	„Já taky. Podle výsledků testů nemá vadu. Nikomu jinému nepřipadalo příliš těžké.“

	„Možná byli všichni nastydlí a nic necítili.“

	Bernardo protočil panenky a zapadl hlouběji do křesla. „Kristepane, Isabello, zrovna jsem jim řekl, aby rozjeli výrobu. Co podle tebe mám teď udělat?“

	„Zarazit to. To mýdlo není dobré. Jako ta kolínská. A ze stejného důvodu.“ Tentokrát Amadeo zavřel oči. I v tomhle případě měla pravdu, ale tu bitvu prohrál Bernardo velice nerad. A vztekal se. On a Isabella spolu skoro měsíc nepromluvili.

	Bernardo semkl rty a vrazil ruce do kapes vesty. „Mýdlo musí být silné. Používá se na mytí. Pod sprchou. Spláchneš je, a vůně je ta tam.“ Vysvětloval jí to na půl úst.

	„Capisco. Už jsem se myla mýdlem. Ale po tom mém mě nerozbolela hlava. Zato po tvém ano. Chci jiné.“

	„Sakra, Isabello!“ Udeřil pěstí do Amadeova stolu a sežehl ji pohledem. Ona se však nedala.

	Vítězně se na něj usmála. „V laboratoři jim řekni, ať na tom dělají přes čas. Výroba nového mýdla se může zdržet nejvýš dva tři týdny.“

	„Nebo měsíce. Víš, jak to dopadne s reklamou, kterou jsme už rozjeli? Jsou to vyhozené peníze.“

	„Vyhodilo by se jich víc, kdybys vylezl na trh se špatným výrobkem. Věř mi. Nemýlím se.“ Lenivě se na něj usmála a Bernardo vypadal, jako by měl každou chvíli vybuchnout.

	„Máš pro mě dneska ještě nějaké milé překvapení?“

	„Ne. Jen pár změn k americké kolekci. Už jsem o nich mluvila s Gabrielou. Nebude to problém.“

	„Panebože, proč ne? Chceš říct, že to bude hotové raz dva? To snad ne, Isabello!“ Ale z ničeho nic se mu usadil ve tváři úsměv. Hranice mezi hněvem a smířením byla u Bernarda nepatrná.

	„Dáš mi vědět, jak to dopadlo s tím mýdlem?“ naléhala znovu.

	„Dám ti vědět.“

	„Výborně. Takže to je všechno, co jsem měla na srdci. A na oběd můžu vyrazit až za dvacet minut.“ Amadeo se na ni spokojeně usmál. Uvelebila se na opěradle manželovy židle a zlehka se dotkla rukou jeho tváře. Přitom na obrovský drahokam na jejím prstenu dopadlo ostré sluneční světlo a roztříštilo se o protější stěnu na spršku duhových prasátek. Všimla si, že Bernardo pozoruje hru světla se zřetelným nesouhlasem. Zavrtěla hlavou. „Copak, Nardo? Některá z tvých přítelkyň tě neposlouchá?“

	„Ha, ha. Velice vtipné. Celý minulý týden jsem byl přilepený k židli za svým stolem. Začínám si připadat jako firemní eunuch.“ Amadeovo čelo zčeřila vráska. Měl starost, jestli Bernarda příliš nepřetěžují, ale Isabella vycítila, že Bernardův popuzený výraz má na svědomí něco jiného. Znala ho dobře a nevěřila, že by mu najednou začalo vadit, že má víc práce než ona. A měla pravdu. Všichni tři měli práce nad hlavu a všichni tři se v ní doslova vyžívali. Bernardo byl jen o něco nutkavější než jeho dva přátelé. Avšak ve tváři se mu usadilo upřímné znepokojení, když sklouzl pohledem z Isabellina prstenu na její tři šňůry velkolepých perel. „Jsi šílená, když tohle všechno nosíš, Isabello.“ Významně se zadíval na Amadea. „Zmiňoval jsem se ti o tom už minulý týden.“

	„Co to má znamenat?“ Isabella těkala nechápavým pohledem z jednoho muže na druhého a pak jím spočinula na přívětivé tváři svého manžela. „Snaží se tě přesvědčit, abych ti ten prsten vrátila?“

	„Víceméně.“ Amadeo pokrčil rameny a zatvářil se jako nefalšovaný mafián.

	Ale Bernardo na jejich hru nepřistoupil. „Moc dobře víš, že o ničem takovém jsem nemluvil. Určitě si vzpomínáš, co se minulý týden stalo Belloggiovým. Tebe to může potkat taky.“

	„Unos?“ Isabella strnula. „Nemluv nesmysly, Nardo. Bratři Belloggiovi byli nejvlivnějšími římskými politiky. S každým se znali a měli nesmírnou moc. Teroristé je nenáviděli, protože v nich viděli symbol kapitalismu.“

	„A taky věděli, že jsou v pořádném balíku. Jejich manželky se producírovaly po městě jako chodící reklamy na Van Cleefovo klenotnictví. Vám pochopitelně nepřipadá, že by se to týkalo i vás?“

	„Ne.“ Isabella se nenechala vyvést z rovnováhy. Zpříma se zadívala Bernardovi do očí. „Co to do tebe vjelo? Proč si s tím najednou děláš starosti? Trápí tě zase žaludeční vředy nebo co? Ty z tebe pokaždé udělají učiněného mrzouta.“

	„Přestaň, Isabello. Chováš se jako dítě. To byl už čtvrtý velký únos v tomhle roce, a na rozdíl od toho, co si vy dva zřejmě myslíte, ne všechny únosy, ke kterým v současné době v Evropě dochází, mají politické pozadí. Často jsou jejich oběťmi lidé, kteří se chovají tak, aby o jejich majetku věděl celý svět.“

	„Aha. Tobě tedy připadá, že se chlubím tím, co máme. Je to tak? Bože, Bernardo, to je od tebe neuvěřitelně hrubé.“

	„Hrubé? Máš pravdu.“ V očích mu zlobně zablesklo, vyskočil ze židle a chňapl po novinách na Amadeově stole. Rychle je prolistoval, zatímco jeho dva přátelé ho udiveně pozorovali. „Ano, neuvěřitelně, neuvěřitelně hrubé, Isabello. Těší mě, že ty bys nic tak pošetilého neudělala.“ S těmi slovy připlácl na stůl noviny otevřené na stránce s velkou fotografií, na níž byli oba zachyceni, jak předcházející večer vcházejí do foyer honosného paláce.

	Dostavili se na slavnostní večeři, která byla součástí zahájení podzimní sezóny v opeře, a Isabella měla na sobě úchvatné večerní šaty z béžového moaré, plášť téže barvy lemovaný širokým pruhem sobolí kožešiny a spadající téměř až na zem. Hrdlo a obě zápěstí jí zdobila záplava diamantů, jež svou září soupeřily se smaragdovým prstenem. „Těší mě, že ty jsi skromná.“ Pak vrhl zlověstný pohled na Amadea. „Vy oba.“ Rolls-royce s řidičem, jejž Amadeo používal pouze k významným událostem, stál přímo za jejich zády, a drobounké knoflíky na košili pod Amadeovým smokingem se blýskaly stejně jako malé diamanty v Isabelliných uších. Oba nepřítomně zírali na fotografii, zatímco Bernardo si je měřil nasupeným pohledem z místa, kde stál.

	„Nebyli jsme jediní, kdo tam takhle přišel,“ namítla Isabella tiše. Dojalo ji, že Bernardo o ně má takovou starost, i když tohle nebyl zdaleka první případ, kdy v tomto ohledu vyslovil obavy. Už několikrát poukazoval na jejich honosné vystupování, ale po nedávném únosu, který skončil vraždou obou bratrů Belloggiových, projevoval urputné odhodlání je přesvědčit. „Miláčku, myslím, že o nás nemusíš mít strach.“

	„Proč ne? Domníváš se, že jsi posvátná? Myslíš, že se tě nikdo neodváží dotknout? Jestli jsi o tom opravdu přesvědčená, tak jsi zešílela! Oba dva!“ Na okamžik se zdálo, že má slzy na krajíčku. Jednoho z bratrů Belloggiových znal osobně a před týdnem mu byl na pohřbu. Únosci žádali nesmyslných patnáct milionů dolarů a propuštění šesti politických vězňů. Rodina však nebyla schopna vyhovět jejich finančním požadavkům a vláda neprojevila ochotu. Případ měl tragické následky. Třebaže Isabella a Amadeo s pozůstalými cítili, nezdálo se, že by na svém chování hodlali cokoli změnit. Bernardo má jednoduše vidiny.

	Isabella pomalu vstala a přistoupila k Bernardovi. Vzala ho kolem krku a s úsměvem ho objala. „Máme tě moc rádi. Přiděláváš si zbytečné starosti.“ Amadeo se mračil, ne však v obavách o sebe, ale o Bernarda.

	„Vy jste to nepochopili, že ne?“ Bernardo se na oba zahleděl a v očích se mil zračilo narůstající zoufalství.

	Isabella s povzdechem klesla na židli. Místo ní odpověděl Amadeo: „Pochopili jsme to. Ale mám pocit, že tvoje obavy jsou neopodstatněné. Jen se na nás podívej,“ rukou mávl od sebe směrem k Isabelle, „jsme úplně bezvýznamní lidé. Obchodníci s oděvy. Copak by někdo po nás mohl něco chtít?“

	„V první řadě peníze. A co Alessandro? Co když ho unesou?“ Amadeo se zachvěl. Bernardo ťal do živého.

	„To by bylo něco jiného. Ale on nezůstává ani na chvíli o samotě, Bernardo. A ty to víš. Vila je nedobytná. Dovnitř se nikdo nedostane. Netrap se tím. Alessandro je v bezpečí a my také.“

	„Jsi vedle. Dneska už není nikdo v bezpečí. A dokud se budete na veřejnosti ukazovat takhle,“ znechuceně zapíchl prst do fotografie v novinách, „koledujete si o průšvih. Když se mi to dneska ráno dostalo do ruky, nejraději bych vás byl oba nakopl, aby se vám rozsvítilo.“ Amadeo a Isabella si vyměnili letmý pohled a Bernardo se od nich odvrátil. Nepochopili nic. Myslí si. že se zbláznil. Jenomže šílení jsou oni. Naivní, prostoduší a hloupí. Bernardo na ně chtěl křiknout, ale předem věděl, že by to nemělo smysl. „Obchodníci s oděvy“… nejvýznamnější návrhářská firma v Evropě, jedna z nejbohatších v Římě, dvě velkolepé osobnosti, bezbranné dítě, žena ověšená diamanty… obchodníci s oděvy. Znovu pohlédl z jednoho na druhého, zavrtěl hlavou a zamířil ke dveřím. „Tu záležitost s mýdlem vyřeším, Isabello. Ale udělejte mi jednu laskavost.“ Na okamžik se zarazil a tváří mu přelétl zmučený výraz. „Popřemýšlejte o tom, co jsem vám řekl.“

	„Provedeme,“ odvětil Amadeo tiše, než se za Bernardem zavřely dveře. Pak se otočil ke své ženě. „Kdo ví. Třeba na tom něco je. Možná bychom měli dávat větší pozor na tebe a na Alessandra.“

	„A co ty?“

	„O mě může mít jen sotva někdo zájem.“ Usmál se na ni. „A rozhodně nechodím po městě v kožešinách a ověšený diamanty.“

	Zjihle mu pohlédla do očí a pak našpulila pusu. „Ten prsten mi už vzít nemůžeš.“

	„Ani to nemám v úmyslu.“

	„Nikdy?“ Posadila se mu na klín jako uražená holčička a zašklebila se.

	„Nikdy. Slibuju. Je tvůj. A já jsem tvůj. Navždy.“ Políbil ji a jí se tělem rozlilo stejné horečné vzrušení, jako když ho viděla poprvé. Ovinula mu paže kolem krku a opětovala mu polibek.

	„Miluju tě, carissimo… víc než cokoli jiného…“ Ještě jednou se políbili, a když se od něho jen neochotně odtáhla, v očích ji pálily slzy. To se jí občas stávalo. Byla tak šťastná, až jí bylo do pláče. Měli tolik společného: desetiletou minulost, nejedno vítězství, a nejenom uznání a slávu, ale i něžné vzpomínky, narození syna, dny strávené o samotě na řeckém ostrově, kde před pěti lety trávili dovolenou poté, co na ně nepříjemně dolehla zodpovědnost a vypětí spojené s úspěchy firmy; tehdy počali Alessandra. Myslí jí prolétly tisíce blažených okamžiků, jež činily z Alessandra nejdražší klenot na světě.

	„Isabellezzo…“ Zadíval se na ni s úsměvem ve svých hlubokých smaragdových očích. „Až ty jsi mému životu dodala dokonalost. Už jsem ti to někdy řekl?“

	Zavrtěla hlavou. „Ty jsi pro mě udělal to samé. Víš, co bych chtěla?“

	„Co bys chtěla?“ Ať je to cokoli, oni to uskuteční. Neexistuje nic, co by jí dokázal odepřít. Někdo by možná řekl, že je rozmazlená a zbytečně hýčkaná svým manželem. Nebyla to však pravda. Ona stejnou měrou rozmazlovala jeho. Navzájem si opláceli štědrou pozornost, jíž jeden druhému vyjadřovali hlubokou a bezmeznou lásku.

	„Chtěla bych jet zase do Řecka.“ Bernardovo varování dávno pustila z hlavy.

	„Kdy?“ Znovu se usmál. Také Amadeo by se tam rád vrátil. Na malém ostrově prožil jedny z nejkrásnějších okamžiků svého života.

	„Na jaře?“ Vzhlédla k němu. V tu chvíli mu připadala neodolatelně přitažlivá.

	„Uděláme si další miminko?“ Přemýšlel o tom už delší dobu. Teď bylo ideální období. Než se jim narodil Alessandro, chtěli mít jen jedno dítě. Ale jejich syn jim vnesl do života tolik radosti, že Amadeo začal uvažovat o rozšíření rodiny a chystal se o tom s Isabellou co nejdříve promluvit.

	„V Řecku?“ Rozšířila tmavé oči a nabídla mu plná ústa k dalšímu polibku. Když se napřímil, usmála se na něj. „Nemusíme přece čekat, až odjedeme do Řecka.

	V Římě se taky dělají děti.“

	„Vážně?“ zašeptal jí do ucha. „Budeš mi to muset ukázat.“

	„Ecco, tesoro.“ Pak se z ničeho nic rozesmála a podívala se na hodinky. „Ale až po obědě. Přišla bych pozdě.“

	„To je škoda. Co kdybys na ten oběd nešla? Můžeme zajet domů a…“

	„Doppo…“ Později. Ještě jednou ho políbila, tentokrát rozmarně, a zvolna vykročila ke dveřím. S rukou na klice se k němu naposledy otočila, nachýlila hlavu ke straně a přes rameno se na něj obrátila s otázkou: „Myslíš to vážně?“

	„Že bys nešla na ten oběd?“ Pobaveně se usmíval.

	Ona však se smíchem zavrtěla hlavou. „To nejde, ty smilníku. Měla jsem na mysli miminko.“ Poslední slova pronesla s nezvyklou něhou v hlase, jako by ta představa pro ni měla zvláštní význam.

	Přikývl. „Myslel jsem to vážně. Co ty na to, Bellezzo?“

	Ode dveří mu poslala vzdušný polibek. „Rozhodně bychom na to měli pamatovat,“ mínila a vyšla na chodbu. Amadeo ještě dlouho poté civěl na dveře. Chtěl ji ještě jednou ujistit, jak moc ji miluje, ale s tím bude muset počkat do večera. Jeho samotného překvapilo, že se o dalším dítěti vůbec zmínil. Jistě, uvažoval o tom, ale své myšlenky nedokázal uspokojivě zformulovat. V tu chvíli věděl, že to myslí vážně. Další dítě nebude Isabelle bránit v práci. S Alessandrem nebyly problémy a chlapec by neměl být jedináček. Čím víc o tom přemítal, tím víc se mu ta představa zamlouvala. Posadil se ke stolu a s úsměvem se sklonil nad účty.

	Byla skoro jedna hodina, když Amadeo konečně vstal a protáhl se. Předběžná kalkulace vycházela uspokojivě. Smlouvy, uzavřené na podzim s americkými partnery, vynesou firmě slušný zisk. Už se chystal vyrazit na slavnostní oběd pro jednoho, když se ozvalo tlumené zaklepání na dveře.

	„Sí?“ Překvapilo ho to. Sekretářka mu obvykle volala interkomem, ale pravděpodobně už odešla na oběd. Když vzhlédl ke dveřím, spatřil, jak do kanceláře nesměle nakukuje jedna z pomocných sekretářek.

	„Scusi, signore, mi dispiace… Omlouvám se, ale…“ Usmála se na něj. Její šéf byl tak neskutečně hezký, že nevěděla, jak s ním má jednat a co mu má říkat. Stejně ze sebe nikdy nevypravila víc než jen pár slov.

	„Ano?“ Oplatil jí úsměv. „Potřebujete něco?“

	„Přišli za vámi nějací dva pánové, signore…“ Hlas jí selhal a dívka se začervenala.

	„Teď?“ Zrak mu padl na plánovací záznamník, který ležel otevřený na stole. Další schůzku má až ve tři hodiny. „Kdo je to?“

	„Oni… prý se to týká vašeho vozu. Hm… ferrari.“

	„Mého vozu?“ Tvářil se zmateně a udiveně. „Co je s ním?“

	„Říkali… říkali, že se stala nehoda.“ Čekala na výbuch vzteku, ale nic takového se nastalo. Amadeo byl znepokojený, ale zlost neměl.

	„Byl někdo zraněný?“

	„Myslím, že ne. Jsou tady… čekají v kanceláři slečny Alziniové, pane.“ Vlídně přikývl a prošel kolem ní do vnější kanceláře, kde v rozpacích přešlapovali dva muži. Měli velké opálené ruce a červené tváře a na sobě prosté, ale upravené obleky. Amadeo nedokázal posoudit, zda jsou zarudlí zahanbením, nebo od sluníčka. Na první pohled bylo zřejmé, že na tak honosné prostředí nejsou zvyklí a necítí se v něm dobře. Ten menší se očividně bál stát na koberci a jeho společník se tvářil, jako by se nejraději propadl pod zem. Řezník nebo pekař, hádal v duchu Amadeo, pravděpodobně dělníci. Když promluvili, zněly jejich hlasy hrubě, ale se směsicí bázně a úcty. Děsili se následků nehody. Když se dověděli, komu vůz patří, byli hrůzou bez sebe.

	„Co se stalo?“ Zmatený výraz se mu z tváře nevytratil, ale oslovil oba muže mírně a díval se na ně přátelsky, a jestli cítil nějaké obavy o své auto, nedal je najevo.

	„Jeli jsme kolem, pane; byla zácpa, vašnosti. Vždyť víte, polední přestávka.“ Amadeo trpělivě přikyvoval. „Přes ulici běžela nějaká žena s holčičkou. Prudce jsem strhl vůz stranou, abych je nesrazil, a…“ Menší muž ještě o poznání zrudl. „… a najeli jsme do vašeho auta. Nestalo se nic hrozného, ale máte promáčknutá dvířka. Opravíme je. Můj bratr má autodílnu a je moc šikovný. Budete spokojený. A škodu vám samozřejmě zaplatíme.

	V plné výši. Všechno vám zaplatíme.“

	„To nebude nutné. Vyřídíme to přes pojišťovnu. Je auto hodně poškozené?“ Snažil se skrýt rozčarování.

	„Ma… Moc nás to mrzí. Za žádnou cenu bychom nenabourali auto, jako je to vaše, pane. Fiat nebo jinou značku, ale ne takový nádherný vůz.“ Vyšší muž lomil rukama. Výjev vykouzlil v Amadeově tváři úsměv. Oba muži se chovali jako malé děti a pravděpodobně utrpěli mnohem větší újmu než jeho auto. Amadeo měl co dělat, aby ho nepřemohl záchvat hysterického smíchu, a byl rád, že s ním není Isabella, která by ho bezpochyby provokovala svým naoko vážným pohledem.

	„Vždyť se snad tolik nestalo. Pojďte se mnou, podíváme se na to.“ Vedl je k soukromému výtahu, který odemkl vlastním klíčem, a sjel s nimi do přízemí. Během jízdy měli oba muži pokorně sklopenou hlavu a Amadeo se je snažil rozptýlit nezávazným hovorem.

	Na obědě byl i Ciano, když Amadeo vyšel z budovy a zadíval se směrem ke svému vozu. Těsně vedle ferrari parkovalo neznámé auto, které, jak usoudil, patřilo oběma návštěvníkům. Byl to velký, neohrabaný vůz staré značky, který při své značné hmotnosti mohl způsobit skutečně vážnou škodu. S ustaraným výrazem se vydal po chodníku ke svému vozu a oba muži mu nervózně spěchali v patách, ve tvářích čiré zděšení z podívané, jaká majitele ferrari čeká. Když došel k autu, všiml si, že ve stařičkém fiatu sedí ještě třetí muž, jenž také nasadil neveselou grimasu, když Amadeo přišel blíž. Krátce mu pokynul na pozdrav a vkročil na vozovku, aby si prohlédl levý bok auta, který byl zřejmě nabouraný. Nepatrně se přikrčil, aby lépe viděl, a pozorně přejížděl očima po nablýskané karosérii ve snaze zhodnotit škodu. Ale ať pátral Amadeo sebevíc, nic neviděl. Zmateně přimhouřil oči: nikde ani škrábnutí, ani oděrka po odloupnutém laku, natož promáčknutá dvířka. Na otázky však už bylo pozdě. Když udiveně vytřeštil oči, do zátylku ho udeřil jakýsi těžký předmět a Amadeo klesl k zemi. Oba muži ho okamžitě popadli za nohy a za paže a hrubě jím smýkli na zadní sedadlo čekajícího fiata. Amadeovi návštěvníci, kteří se tvářili jako neviňátka, zvládli celou akci během několika vteřin. Mlčky vklouzli do vozu vedle svého přítele a fiat zvolna odrazil od chodníku. Dva bloky od budovy firmy San Gregorio Amadea pevně svázali, do úst mu dali roubík a zavázali mu oči šátkem. Únosci jeho nehybnou postavu složili na podlahu vozu a odváželi ho pryč.
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	Slunce právě zapadlo do zářící záplavy oranžových a slézových mráčků, když Isabella stanula v plném lesku a v zelených saténových šatech uprostřed obývacího pokoje.

	Jednoduché mosazné a křišťálové nástěnné svícny zalévaly místnost měkkým světlem. Pohlédla na tmavě modré hodiny ve stylu Fabergého, postavené na krbové římse. Ona a Amadeo si je před lety přivezli z New Yorku. Byl to sběratelský unikát nevyčíslitelné hodnoty, téměř stejně cenný jako náhrdelník s diamanty a smaragdy, který jí krášlil štíhlé bělostné hrdlo. Patřil její babičce a říkalo se, že kdysi jej nosila Josephine Bonaparte. Isabella se pomalu otočila na podpatku a začala přecházet sem a tam po obývacím pokoji. Za pět minut odbijí hodiny osmou a oni přijdou pozdě na večeři k principesse di SanťAngelové. Zpropadený Amadeo. Proč aspoň dnes večer nemůže být doma včas? Princezna byla jednou z několika lidí, kteří Isabellu opravdu znervózňovali. Dávné důvěrné přítelkyni Amadeovy matky bylo třiaosmdesát, měla srdce z carrarského mramoru a oči z ledu a Isabella ji srdečně nesnášela. Pravidelně pořádala večírky – koktejlové party v osm a večeře přesně o deváté – a její pozvání vyznělo spíše jako rozkaz. Nejprve museli přejet polovinu Říma a pak pokračovat na venkov do Palazzo Sanť Angelo, kde principessa pořádala recepce ve starodávných, a přesto úchvatných plesových šatech a přitom se kolem sebe oháněla ebenovou hůlkou se zlatou rukojetí.

	Z boku se Isabella zahlédla v zrcadle nad důmyslně vyřezávaným francouzským stolem a blesklo jí hlavou, jestli by si neměla upravit vlasy jinak. Prohlížela si svůj obraz s nutkavým znepokojením. Její účes je příliš prostý a strohý. Vyčesala si vlasy na temeno hlavy do jednoduchého uzlu, aby neodváděly pozornost od náhrdelníku a odpovídajících náušnic, které jí Amadeo nechal vyrobit na zakázku. Smaragdy byly nádherné a její šaty měly navlas stejný odstín zeleně. Patřily do její vlastní letošní kolekce a byly ušité ze zeleného saténu, jenž jako by jí spadal z ramen přímo na zem. Přes ně si oblékne bílý saténový plášť, který speciálně k šatům navrhla, s úzkým stojacím límečkem a širokými manžetami lemovanými proužkem hedvábí v barvě fuchsií. Ale možná, že je oblečená příliš nápadně, nebo její účes je příliš usedlý, nebo… Zatraceně, kde vězí Amadeo? A proč se tak zdržel? Znovu se podívala na hodiny a nespokojeně našpulila rty, když vtom zaslechla ode dveří bezdechý, tichý šepot. Překvapeně se otočila – a dívala se do Alessandrových velkých hnědých očí. Chlapec byl v pyžamu a schovával se za dveřmi.

	„Pst… mami… vieni qui…“ Pojď sem.

	„Ma cosa fai?“ Co tady děláš? Okamžitě přešla do spikleneckého šepotu a široce se na svého syna usmála.

	„Utekl jsem jí!“ V očích mu tančily stejné plamínky jako jí.

	„Komu?“

	„Terese!“ Marii Terese. Pochopitelně. To je Alessandrova chůva.

	„Proč nespíš?“ To už byla u svého syna a opatrně si k němu dřepla na vysokých podpatcích. „Je pozdě.“

	„Já vím!“ Smích mu zabarvilo škodolibé veselí pětiletého uličníka. „Chtěl jsem tě vidět. Podívej, co mi dala Louisa!“ Natáhl k ní hrst plnou sušenek, jež s láskou upekla jejich kuchařka a které se spolu s rozteklými čokoládovými vločkami lepily k jeho upadaným prstíčkům. „Chceš?“ Honem si strčil jednu do pusy, než Isabelle nabídl.

	„Už dávno máš být v posteli!“ Dosud šeptala, jak současně potlačovala smích.

	„Tak dobře.“ Alessandro zhltl ještě jednu sušenku, než jeho matka měla příležitost ji odmítnout. „Půjdeš se mnou?“ Upřel na ni pohled, pod nímž celá zjihla, a vesele přikývla. To byl jeden z důvodů, proč nepracovala jedenáct hodin denně ve své kanceláři, i když někdy zalitovala, že netráví víc času s Amadeem. Ale ten pohled a zářivý rozpustilý úsměv stály za to.

	„Kde je táta?“

	„Na cestě domů. Aspoň doufám. Jdeme.“ Alessandro vsunul čistou ruku do její dlaně a matka se synem se vydali dlouhou, matně osvětlenou chodbou. Na stěně visely portréty Amadeových předků a pár obrazů, které spolu koupili ve Francii. Dům se podobal spíše paláci než vile a čas od času, když uspořádali slavnostní večer, taneční páry pluly v rytmu valčíku širokou chodbou kolem dlouhé řady zrcadel.

	„Co budeme dělat, jestli nás Mamma Teresa najde?“ Alessandro znovu zvedl k matce čokoládově hnědé oči.

	„Nevím. Myslíš, že nám pomůže, když se rozbrečíme?“ Mudrlantsky přikývl, pak se zahihňal a zakryl si ústa dlaní plnou sušenkových drobků.

	„Jsi chytrá.“

	„Ty taky. Jak se ti podařilo vyklouznout z ložnice?“

	„Dveřmi do zahrady. Louisa říkala, že večer upeče sušenky.“

	Alessandrův pokoj, plný knih, her a hraček, byl zařízený v jasných odstínech modři. Na rozdíl od ostatních místností ve vile nebyl okázale honosný ani příliš velký, zato patřil jen jemu. Isabella si dlouze, teatrálně vzdychla a hnala Alessandra k posteli. „Dokázali jsme to,“ řekla s úsměvem.

	Ale to už se Alessandro neudržel a s vítězným pokřikem skočil do peřin. Pak vylovil z kapsy od pyžama další sušenky – v ruce měl ty, které se už do kapsy nevešly – a začal je hltavě polykat. Isabella ho nekompromisně uložila pod přikrývku.

	„Neudělej tady binec,“ napomenula ho, ale bylo to zbytečné a ve skutečnosti jí na tom vůbec nezáleželo. Vždyť je to součást dětského světa – drobky, autíčka bez kol, bezhlaví či bezrucí vojáčkové a šmouhy na stěně. A Isabelle se to takhle líbilo. Ostatní oblasti jejího života jsou učesané a spořádané až až. S Alessandrem se pokaždé dokonale odreagovala. „Slíbíš mi, že půjdeš spát, jakmile dojíš sušenky?“

	„Slibuju!“ Vážně se na ni zadíval a obdivné přikývl. „Tu sei bella.“

	„Děkuju. Ty taky. Buona notte, tesoro. Dobře se vyspi.“ Políbila ho na tvář a pak na krk. Zahihňal se.

	„Mám tě rád, mami.“

	„Já tebe taky.“

	Když vyšla z ložnice na chodbu, měla v očích slzy. Připadala si pošetilá. K čertu s principessou di SanťAngelo vou. Najednou byla ráda, že se Amadeo opozdil. Proboha, kolik může být hodin? zděsila se v duchu. Podpatky jí cvakaly v rychlém staccatu o parkety, jak spěchala zpět do obývacího pokoje, aby se podívala na hodiny. Bylo za pět minut půl deváté. Jak je to možné? Co se děje? Isabella dobře věděla, co se pravděpodobně děje. V poslední chvíli vyvstal nějaký problém nebo telefonovali klienti z Paříže, z Hongkongu nebo ze Států. Látka, již nelze dodat, dělníci textilní továrny ve stávce. Kolikrát musela řešit něco podobného a uměla si představit, jak snadno se Amadeo mohl zdržet. Vždyť to není tak dávno, co jí krizové situace bránily trávit večery s Alessandrem. Usoudila, že bude nejrozumnější, když Amadeovi zavolá, sejde se s ním v kanceláři a smoking mu jednoduše přiveze.

	Zamířila do svého salonku s růžovými tapetami, zvedla telefon a vymačkala telefonní číslo, které bylo součástí jejích prstů, duše i mysli. Konečně se ohlásila unavená sekretářka. „Pronto. San Gregorio.“

	„Buona sera.“ Rychle – a zcela zbytečně – se představila a požádala ji, aby sehnala Amadea a spojila ji s ním. Nastala odmlka, následovala spěšná omluva za prodlení a po ní znovu pauza. Isabella se zamračila a nervózně podupávala střevíčkem do koberce. Co když se něco stalo? Co když tím svým zatraceně rychlým autem někde naboural? Najednou jí v zeleném saténu začalo být horko. Zastavilo se jí srdce, když se ve sluchátku ozval Bernardův hlas.

	„Ciao. Cosa c’e7“ Co se děje?

	„Kde, sakra, vězí Amadeo? Zdržel se skoro o dvě hodiny. Slíbil, že dneska přijde brzy. Ta stará obluda si nás vyžádala na večeři.“

	„SanťAngelová?“ Bernardo hned věděl, o kom je řeč.

	„Kdo jiný? Kde vůbec je?“

	„Nevím. Myslel jsem, že je dávno doma.“ Slova z něho vypadla příliš rychle, ale už se nedalo nic dělat. Zamračil se.

	„Cože? On není v práci?“ Poprvé v životě se Isabella vyděsila. Možná že měl opravdu nehodu.

	Ale to už měl Bernardo po ruce pohotovou odpověď a v jeho vyrovnaném hlase nebylo nic znepokojivého. „Nejspíš se tady ještě potuluje. Až do večera jsem běhal kolem toho mýdla, co se ti nelíbí. V jeho kanceláři jsem byl naposled v poledne.“

	„Tak ho najdi a vyřiď mu, ať mi zavolá. Chci vědět, jestli se s ním mám sejít v kanceláři, nebo zda se chce jít převléknout domů. Ta stará čarodějnice nás nejspíš zabije. Teď už tam nebudeme včas, i kdybychom se rozkrájeli.“

	„Jdu se po něm podívat.“

	„Díky A, Bernardo…? Nemyslíš si, že se mu něco mohlo stát?“

	„To je nesmysl. Za chvilku ho máš na drátě.“ Bez dalšího vysvětlování Bernardo zavěsil. Isabella netrpělivě upřela zrak na telefon.

	 

	Její slova zněla Bernardovi v uších… mohlo se mu něco stát? Jestli se mu mohlo něco stát… Totéž napadlo jeho. Už odpoledne se snažil Amadea najít a ještě si s ním promluvit o tom zpropadeném mýdle. Budou potřebovat víc peněz na testy – podstatně víc – a on chtěl mít Amadeův souhlas. Ale Amadeo byl pryč. Od oběda se v kanceláři neukázal. Nakonec Bernardo usoudil, že Amadeo a Isabella se tajně vypařili na odpolední schůzku. Věděl, že to mívají poměrně často ve zvyku. Ale jestli Amadeo není s ní, kde tedy je? Někde sám? S někým jiným? Snad s jinou ženou? Tu myšlenku okamžitě zavrhl. Amadeo by nebyl Isabelle nevěrný. Ještě nikdy to neudělal. Ale kde jenom může být? Kde může celé odpoledne být?

	Bernardo začal pročesávat kanceláře ve všech čtyřech patrech. Objevil jenom mladou, nervózní sekretářku, která ještě ťukala do psacího stroje jako o život a vylíčila mu, jak za Amadeem přišli nějací dva muži a vysvětlovali, že mu nešťastnou náhodou nabourali vůz. Signore San Gregorio s nimi odešel, dodala. Bernarda polil studený pot. Vyběhl na ulici a skočil do svého fiata. Když nastartoval a prudce vyrazil, zahlédl stříbrné ferrari tam, kde je viděl stát ráno: na vyhrazeném místě u chodníku. Když vůz míjel, zpomalil. Nikde ani škrábnutí. Auto bylo nedotčené. Rozbušilo se mu srdce, šlápl na plyn a krkolomnou rychlostí vyrazil k vile manželů San Gregoriových.

	 

	Bernardo dodržel slovo a Amadea našel. Se spokojeným úsměvem spěchala Isabella přes obývací pokoj do svého salonku, aby zvedla vyzvánějící telefon. Hlupáček, přemítala, nejspíš mu vypadlo z hlavy, že je principessa pozvala na večeři, takže mu nezáleželo na tom, jestli se zdrží v práci. Však já mu to vytmavím, umiňovala si nepřesvědčivě. Sotva by dokázala Amadeovi něco vyčítat. Dopadne to stejně jako s Alessandrovými drobky. Znovu se jí vybavily buclaté tvářičky a čokoládové oči nad upatlanou rozesmátou pusou. Zvedla telefon.

	„Ale, ale, miláčku. Dneska se ti to nějak vymklo z rukou. Není už trochu pozdě? A co. proboha, provedeme s principessou?“ S úsměvem promluvila jako první, aniž čekala, co jí řekne. Věděla, že to nemůže být nikdo jiný než Amadeo.

	Ale nebyl to on. Ve sluchátku zazněl hlas neznámého muže.

	„Pronto, signora. Nevím, co provedete s principessou. Otázka zní, co provedeme s vaším manželem?“

	„Cože?“ Kristepane. Nějaký blázen. To tak ještě potřebuje. Na zlomek vteřiny si připadala jako idiot. Že by jeden z tajných obdivovatelů? Jejich telefonní číslo sice nebylo v seznamu, ale čas od času se stávalo, že jim zavolal nějaký cizí člověk. „Je mi líto. To bude nejspíš omyl.“ Už se chystala zavěsit, když muž promluvil znovu. Tentokrát o něco ostřeji.

	„Počkejte! Signora di San Gregoriová, předpokládám, že svého manžela postrádáte. Je to tak?“

	„To je nesmysl.“ Srdce se jí zběsile rozbušilo. Kdo je ten člověk?

	„Opozdil se, viďte?“

	„Kdo volá?“

	„Na tom nezáleží. Máme vašeho manžela. Tady…“ Ozvalo se tlumené heknutí, jako by někdo někoho prudce postrčil nebo udeřil, a na lince byl Amadeo.

	„Miláčku, uklidni se.“ Měl unavený, nevýrazný hlas.

	„Co se děje? Má to být nějaký hloupý žert?“

	„Není to žert.“

	Isabelle stáhla hrdlo panika. Bernardo měl pravdu. Jen stěží ze sebe vypravila: „Kde jsi?“

	„Nevím. To není důležité. Hlavně zachovej chladnou hlavu. A nezapomeň…“ Rozhostilo se nekonečné ticho. Isabella se neovladatelně roztřásla a křečovitě sevřela telefon v ruce. „… že tě miluju.“

	V tu chvíli mu někdo telefon vytrhl a jeho hlas vystřídal hlas neznámého. „Spokojená? Máme ho. Chcete ho zpátky?“

	„Kdo jste? Jste snad šílení?“

	„Ne. Jen kapánek chamtiví.“ K uším jí pronikla kakofonie drsného smíchu. Klouby na ruce, jíž svírala telefon, měla téměř odkrvené. „Žádáme deset milionů dolarů. Pokud ho chcete zpátky.“

	„Vy jste se zbláznili. Tolik peněz nemáme. Nikdo nemá tolik peněz.“

	„Pár lidí je má. A vy jste jedni z nich. Firma vám vynáší dost. Sežeňte je. Máte celý víkend na to, abyste si to rozmyslela. A my zatím budeme hlídat vašeho manžela.“

	„Já nemůžu… proboha… poslouchejte… prosím vás…!“

	Ale ve sluchátku cvaklo a spojení se přerušilo. Isabella se rozvzlykala. Amadeo! Mají Amadea! Panebože, jejího Amadea unesla banda šílenců!

	Neslyšela zvonek ani bouchnutí dveří, které běžela otevřít služebná, ani Bernardovy rychlé kroky, jež spěchaly po zvuku pláče.

	„Co se stalo?“ Vytřeštěně na ni civěl ode dveří, jak stála ochromená tím, co právě vyslechla. „Isabello, co se děje? Je zraněný? Je mrtvý?“

	Otočila se k němu. Zpočátku se nezmohla na slovo a jen na něj nechápavě upírala vyděšené oči, z nichž se hrnuly slzy. Pak, když konečně na Bernarda promluvila, se jí z úst vydral žalostný vzlyk: „Unesli ho.“

	„Kristepane…“
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	Isabella, bledá jako křída, seděla v salonku ještě hodinu poté a třesoucími se prsty svírala Bernardovu ruku. Tehdy se únosci ozvali podruhé.

	„Něco jsme vám zapomněli říct, signora. Nevolejte policii. Jestli se o to jenom pokusíte, my se to dovíme. A vašeho manžela zabijeme. A když nám nedáte peníze, skončí stejně.“

	„To přece nemůžete! Já neseženu…“

	„To nás nezajímá. Hlavně do toho nezatahujte policii. Zablokuje vám účet, jakmile se otevřou banky. A pak už se můžete jenom pomodlit.“ Muž zavěsil. Tentokrát poslouchal i Bernardo.

	Isabella znovu propukla v pláč.

	„Isabello, policii jsme měli zavolat už před hodinou.“

	„Říkala jsem ti, že to nesmíme udělat! Ten člověk má pravdu. Policie by nás hlídala celý víkend a v pondělí by nechala zmrazit účty, takže bychom nemohli zaplatit výkupné.“

	„Dobře víš, že je stejně nemůžeš zaplatit. Trvalo by rok, než bychom uvolnili takovou částku. A jediný, kdo je oprávněný to udělat, je Amadeo.“

	„Mně je to jedno. Já ty peníze seženu. Musím je sehnat!“

	„To nepůjde. Musíme se spojit s policií. Jinou možnost nemáme. I když po tobě únosci chtějí peníze, ty jim je nemůžeš dát, Isabello, protože je nemáš. Nemůžeš riskovat, že se rozzuří. Nejdřív je musíme nějakým způsobem vypátrat.“ Bernardo byl skoro tak bledý jako Isabella, když si bezradně prohrábl vlasy chvějící se rukou.

	„A co když na to přijdou? Ten člověk říkal –“

	„Nezjistí to. Musíme někomu důvěřovat. A únoscům přece věřit nemůžeme!“

	„Třeba nám prodlouží lhůtu k obstarání peněz. Někdo nám pomůže. Zatelefonujeme do Ameriky…“

	„K čertu s Amerikou! To nejde. Nemůžeš jim vycházet vstříc. A co bude s Amadeem, zatímco se budeš pokoušet sehnat peníze? Co s ním udělají?“

	„Bože, Bernardo! Nedokážu na to ani pomyslet…“ Její hlas se zlomil do plačtivého, téměř dětského nářku. Bernardo ji uchopil do náručí. Sám na tom nebyl o nic lépe.

	„Prosím, nech mě zavolat policii,“ šeptal jí do vlasů. Mlčky přikývla.

	Policisté dorazili do vily za patnáct minut. Vešli zadním vchodem, měli na sobě obnošené oblečení a v rukou žmoulali otřepené venkovské klobouky. Na první pohled vypadali jako přátelé služebnictva. Aspoň si dali práci s převleky, pomyslela si Isabella, když je Bernardo přivedl do obývacího pokoje. Možná má Bernardo nakonec pravdu.

	„Signora di San Gregoriová?“ Policista ji okamžitě poznal. Isabella strnule seděla na židli a v zelených saténových šatech a ověšená smaragdy vypadala jako královna.

	„Ano,“ splynulo jí sotva slyšitelně ze rtů a tmavé oči se jí znovu topily v slzách. Bernardo ji vzal konejšivě za ruku.

	„Je nám to líto. Víme, jaké prožíváte utrpení, ale musíme vědět všechno: kde, kdy a kdo ho viděl naposled, jestli mu už předtím někdo vyhrožoval, jestli víte o někom podezřelém ve svém okolí nebo přímo tady v domě? Nikoho nešetřete. Neberte ohledy na dávné přátele, nikomu nevěřte. V sázce je život vašeho manžela. Už proto nám musíte pomoci.“ Podezíravě si prohlíželi Bernarda, jenž jim však hleděl zpříma do očí. Isabella jim vysvětlila, že právě Bernardo trval na tom, aby uvědomili policii.

	„Ale oni řekli, že… když se s vámi spojíme… že…“ Nedokázala to vyslovit.

	„My víme.“

	Nejprve donekonečna vyslýchali Bernarda a pak se skoro dvě hodiny trpělivě vyptávali Isabelly a kladli jí vesměs velmi bolestivé otázky. Skončili až kolem půlnoci. Věděli o všem, o čem vědět potřebovali. O neshodách ve firmě, intrikách a konkurenci, o zapomenutých nepřátelích a zahořklých přátelích.

	„Neřekli vám, kdy budou chtít peníze ani jakým způsobem a kde je chtějí předat?“ Isabella zdrceně zavrtěla hlavou. „Mám podezření, že jde o amatéry. Bohužel měli štěstí na své straně. Ale pravděpodobně to nejsou profesionálové, už podle toho druhého telefonátu, kdy vám připomněli, abyste nevolala policii. Zkušení únosci by vám to řekli hned jako jednu ze svých základních podmínek,“ vysvětloval zasmušilý starší policista.

	„Napadlo mě to. Proto jsem nechtěla, aby vám signore Franco volal.“

	„Je rozumné, že jste si to rozmyslela,“ promluvil znovu policista, který zřejmě za průběh akce zodpovídal. Hovořil konejšivě a jeho hlas byl plný hlubokého soucitu a porozumění. Byl specialista na únosy na území Říma a v několika posledních letech získal v této oblasti bohaté zkušenosti.

	„Pomůže nám, když to budou amatéři?“ zeptala se Isabella s nadějí a v duchu se modlila, aby bez váhání odpověděl ano.

	„Snad. Tyhle případy jsou velice choulostivé a my podle toho musíme postupovat. Důvěřujte nám, signoro. Slibuji, že uděláme všechno, co je v našich silách, abychom je co nejdříve vypátrali.“ A potom si vzpomněl na něco, na co se chtěl zeptat už dřív. „Měli jste dnes večer někam namířeno?“ Zrak mu padl na šperky a večerní šaty.

	Otupěle přikývla. „Měli jsme jít… na večeři… na večírek… Copak na tom teď záleží?“

	„Všechno je pro nás důležité. Ke komu?“

	V tu chvíli se Isabella málem usmála. „K principesse di SanťAngelové. Ji budete taky vyslýchat?“ Chudinka stařenka, napadlo ji soucitně.

	„Jenom když to bude nezbytné.“ Inspektor to jméno dobře znal. Princezna byla nejhrozivější římská matróna. „Ale prozatím bude moudřejší, když se o tom nikomu nezmíníte. Nikam nechoďte, nesvěřujte se přátelům. Každému řekněte, že jste náhle onemocněla. Telefon zvedejte raději vy osobně. Únosci možná nebudou ochotní ztrácet čas s někým jiným. Jejich zbývající požadavky chceme znát co možná nejdříve. Máte malého chlapce, viďte?“ Mlčky přikývla. „Ať zůstane s vámi. Dům bude hlídat policie. Samozřejmě nenápadně. Nebudeme nic riskovat.“

	„A co služebnictvo? Také nesmí vycházet ven?“

	Rozhodně zavrtěl hlavou. „Těch se zákaz netýká. Ale nic jim neříkejte. Třeba se někdo z nich podřekne. Chovejte se k nim zcela přirozeně. Každého, kdo odtud vyjde, budeme sledovat.“

	„Myslíte, že je do únosu zapletený někdo z nich?“ Isabellinu popelavou tvář rozjasnila jiskřička naděje. Bylo jí jedno, kdo to udělal. Důležité je jenom to, aby našli Amadea včas, než mu ti šílenci něco udělají, než ho… nedokázala ani domyslet. Nechtěla domyslet. To se nesmí stát. Amadeovi ne. Ne… Do očí jí znovu vstoupily slzy a inspektor se taktně odvrátil.

	„To zjistíme. Je mi líto, že to pro vás bude tak těžké.“

	„A co výkupné?“ Ale litovala dřív, než ta slova vypustila z úst. Inspektorova tvář náhle ztvrdla. „Co by s ním mělo být?“

	„Měli bychom… máme…“

	„Všechny vaše soukromé i firemní účty budou od pondělí zmrazený. Vaši banku o tom uvědomíme těsně před tím, než ráno otevře.“

	„Panebože…“ Na okamžik se zděšeně zadívala na Bernarda, a vzápětí jí tvář zrůznila zlost. Otočila se k inspektorovi. „Jak máme podle vás řídit firmu?“

	„Na úvěr. Aspoň dočasně.“ Policista neprojevil sebemenší zájem. „Jsem si jistý, že firma San Gregorio nebude mít s úvěrem potíže.“

	„Čím jste si jistý vy a čím jsem si jistá já, jsou v zásadě zcela odlišné věci.“ Rychle vstala, v očích hněvivé blesky. Na penězích pro firmu jí ani za mák nezáleželo. Chtěla mít jistotu, že se k nim dostane, bude-li třeba, a vymění je za Amadea, když se ukáže, že policie selhala. K čertu s policií, k čertu s Bernardem, k čertu s…

	„Necháme vás trochu vyspat,“ řekl inspektor. Isabelle se poprvé v životě chtělo zaječet: Táhněte do prdele!, ale zůstala zticha. Zaťala zuby a ruce v pěst a v příštím okamžiku byli policisté pryč a ona osaměla s Bernardem v obývacím pokoji.

	„Vidíš to? Vidíš, cos zavinil? Říkala jsem ti, že to udělají. Co teď, pro všechno na světě, budeme dělat?“

	„Cekat. Necháme policii jednat. A budeme se modlit.“

	„Copak to nechápeš? Mají Amadea! Když jim nedáme deset milionů dolarů, zabijí ho! To jsi tak natvrdlý, že jsi to nepochopil?“ Na zlomek okamžiku měla pocit, že mu vrazí facku, ale podle výrazu v jeho tváři poznala, že už to udělala.

	Zuřila, běsnila, plakala. Bernardo se na noc uložil do pokoje pro hosty. Byli zcela bezmocní. Ani jeden z nich nemohl nic dělat. Před nimi je víkend, a jejich účty mají být v pondělí zmrazené. Ale i kdyby zmrazené nebyly, stejně by to nebylo nic platné.

	Tu noc si Isabella ani nešla lehnout. Seděla v obývacím pokoji, čekala, plakala, snila. V jednu chvíli chtěla všechny předměty ve vile naházet na hromadu, zabalit je a nabídnout únoscům darem… udělala by cokoli… cokoli… jen aby jí Amadea vrátili.

	Na další telefonát museli čekat čtyřiadvacet hodin. Probíhal stejně jako oba předešlé. Neznámý muž téměř nepustil Isabellu ke slovu. Chtějí deset milionů. Do úterý. Teď je sobota večer. Pokusila se s ním smlouvat, že je víkend, že není možné peníze sehnat, když jsou banky i jejich firma zavřené. Jim prý je to jedno. Do úterý. Podle nich na to má dost času. A že místo předání jí sdělí později.

	Amadea jí tentokrát k telefonu nedali.

	„Jak se dovím, že dosud žije?“

	„To se nedovíte. Ale žije. A bude žít, pokud to nezvoráte. Když nezavoláte policii a předáte nám peníze, nic se mu nestane. My se zase ozveme. Ciao, signora.“ Bože… co teď?

	V neděli ráno z ní zbyl jenom stín. Pod očima měla tmavé kruhy, tvář mrtvolně bledou. Bernardo ji často navštěvoval, snažil se budit zdání, že je všechno jako dřív, a dělal narážky na Amadeovu služební cestu. Bylo snadné uvěřit, že je Isabella nemocná. Vypadala vysíleně a v obličeji se jí zračilo nezměrné utrpení. Avšak nikdo ze služebnictva se nepodřekl, a nikdo z nich nejspíš o ničem nevěděl. A policie nevypátrala nic. V neděli večer měla Isabella dojem, že zešílí.

	„Už nemohu, Bernardo. Už to nevydržím. Policie nic nedělá. Musí existovat jiné řešení.“

	„Ale jaké? Očividně mi zmrazí i můj osobní účet. Zítra si budu muset půjčit od své matky sto dolarů. Policie mi sdělila, že nemůžu použít ani šeky.“

	„Oni zmrazí i tvůj účet?“ Mlčky přikývl. „Co budeme dělat?“

	A přece bylo něco, co policie do pondělí zmrazit nemohla. Něco, čeho se nemohla ani dotknout. Celou noc z neděle na pondělí zůstala vzhůru, počítala, kalkulovala, odhadovala, a ráno otevřela trezor. Nebude to deset milionů, ale možná aspoň jeden. Nebo dva. Odnesla sametové zelené podlouhlé kazety, v nichž měla uložené šperky, do své ložnice, zamkla dveře a kazety rozložila na posteli. Smaragdy, nový desetikarátový prsten od Amadea, rubínový náhrdelník, jehož křiklavost se jí protivila, její perly, safírový zásnubní prsten, který jí daroval Amadeo před více než deseti lety, diamantový náhrdelník její matky, perly její babičky. Důkladně šperky prohlédla a sepsala jejich seznam. Pak vysypala obsah všech kazet do velkého hedvábného šátku a objemný ranec nacpala do staré hnědé kožené tašky. Váha šperků jí málem utrhla rameno, ale Isabelle na tom pramálo záleželo. K čertu s policií a jejich nekonečným sledováním, hlídáním a vyčkáváním.

	Jediný člověk, jemuž může důvěřovat, je Alfredo Paccioli. Její i Amadeova rodina jsou už mnoho let jeho zákazníky. Alfredo kupuje a prodává šperky princům a králům, významným politikům a bohatým vdovám a všem, kdo v Římě něco znamenají. A odjakživa byl její přítel.

	Isabella se tiše oblékla, natáhla si hnědé kalhoty a starý kašmírový svetr; sáhla po norkovém plášti, ale nakonec jej vrátila na místo. Místo něho si přes ramena přehodila kožené sako a na hlavu uvázala šátek. Už nevypadala jako Isabella di San Gregoriová, ale jako obyčejná mladá žena, jakých chodí po ulici stovky. Posadila se na postel a přemýšlela, jak se dostane do klenotnictví, aniž by ji zpozorovaly policejní hlídky, vzápětí si však uvědomila, že na tom nezáleží. Ona se přece nemusí skrývat. Jediné, co musí, je sehnat peníze.

	Hlavně aby ji nikdo nepoznal, až se dostane dovnitř. Zatelefonovala Enzovi do jeho bytu nad garáží a požádala ho, aby na ni za deset minut čekal u zadního vchodu do vily, že se chce chvíli projet.

	Enzo dorazil na stanovené místo přesně za deset minut a Isabella se vykradla z domu. Nechtěla, aby ji viděl Alessandro, nechtěla odpovídat na němé dotazy v jeho očích. Před třemi dny mu řekla, že je nemocná a byla by nerada, kdyby se od ní nakazil, a že si má raději hrát se svou chůvou, Mammou Teresou, na zahradě nebo ve svém pokoji. Tatínek odjel na služební cestu a ze školy jí volali, že jsou mimořádné prázdniny. Díky Bohu, že mu je teprve pět let. Naštěstí se jí podařilo proklouznout kolem jeho pokoje, aniž na něj narazila, a byla vděčná Mammě Terese, že jejího syna dokáže zabavit celý den, je-li třeba. Pro Alessandra bude lepší, když se s ním během této pohnuté doby bude stýkat co nejméně, neboť si byla jistá, že by se neudržela, zbytečně pevně by ho k sobě přitiskla a propukla by v hysterický, zoufalý pláč.

	„Va meglio, signora?“ Enzo se na ni zamyšleně zadíval do zpětného zrcátka, když vyjeli, ona však jen stroze přikývla. Vzápětí se za nimi pomalu rozjel neoznačený vůz policejní hlídky.

	„Si.“ Udala mu adresu obchodu vedle Paccioliho klenotnictví, nedaleko od své vlastní návrhářské firmy, a usoudila, že jí je srdečně jedno, jestli Enzo uhodne, kam má namířeno a proč. Je-li jedním ze spiklenců, ať vidí, že ona dělá, co může, aby obstarala výkupné. Nemohla důvěřovat nikomu. Teď už ne. A pravděpodobně už nikdy nikomu věřit nebude. Jak to, že Bernardo měl takovou intuici a varoval je? Potlačila slzy a snažila se myslet na něco jiného. Jízda trvala necelých patnáct minut, a než Isabella zašla do Paccioliho klenotnictví, zastavila se ve dvou obchodech s oděvy. Tak jako budova, v níž sídlila firma San Gregorio, mělo i klenotnictví nenápadné průčelí, bez označení a pouze s orientačním číslem domu. Vstoupila do ztichlé haly a oslovila recepční za stolem ve stylu Ludvíka XV.

	„Chci mluvit se signorem Pacciolim.“ Isabella nebyla nalíčená a šátek jí částečně zakrýval tvář, ale tónu v hlase, který byl zvyklý rozkazovat, se zbavit nedokázala. Na mladou ženu za stolem její vystupování nezapůsobilo.

	„Je mi líto, ale pan Paccioli má důležitou schůzku. Přijeli za ním zákazníci z New Yorku.“ Vzhlédla, jako by očekávala, že to Isabella pochopí, ale to se obrátila na špatnou adresu.

	Popruh hnědé tašky se Isabelle zařezával do ramene a ona neměla náladu na dlouhé dohadování. „To mě nezajímá. Řekněte mu, že za ním přišla… Isabella.“

	Žena zaváhala, ale tentokrát jenom na okamžik. „Vyřídím mu to.“ Ta návštěvnice ji něčím znepokojovala.

	V očích se jí zračila směsice zoufalého odhodlání a šílenství, jak si neustále posunovala popruh své tašky výš na rameno. Mladá žena se v duchu modlila, aby ta podivná nervózní neznámá neměla u sebe pistoli. V tom případě však bylo rozumnější pana Paccioliho zavolat, a tak se recepční vydala dlouhou úzkou chodbou a Isabellu nechala pod dozorem dvou strážných v modré uniformě. Za necelou minutu byla zpátky a Alfredo Paccioli spěchal po jejím boku. Alfredo už překročil šedesátku, byl téměř holohlavý, jen s věncem jemných bílých vlasů, jež mu ladily s knírem a zdůrazňovaly vlídné modré oči.

	„Isabello, cara, come stai? Chceš koupit něco, co by se hodilo k nové kolekci?“

	Prudce zavrtěla hlavou. „Můžeme si chvíli nerušeně promluvit?“

	„Samozřejmě.“

	Zadíval se na ni pozorněji, a co spatřil, se mu vůbec nezamlouvalo. Něco s ní nebylo v pořádku. Jako by byla nemocná, nebo spíš psychicky silně nevyrovnaná. To, co udělala za okamžik, potvrdilo jeho domněnku: mlčky otevřela hnědou brašnu a vyndala z ní hedvábný raneček, jehož obsah vysypala na stůl.

	„Chci to prodat. Všechno.“ Takže opravdu zešílela! usoudil Alfredo. Nebo se pohádala s Amadeem? Byl jí nevěrný? Co se, proboha, mohlo stát?

	„Isabello… holčičko… to přece nemyslíš vážně. Vždyť tenhle kousek je v tvé rodině už desítky let!“ Zděšeně třeštil oči na smaragdy, diamanty, rubíny a prsten, který před několika měsíci osobně prodal Amadeovi.

	„Musím. Na nic se mě neptej. Prostě to udělej. Prosím, Alfredo, potřebuju tvou pomoc.“

	„Myslíš to vážně?“ Co když má jejich firma náhlé finanční potíže?

	„Naprosto vážně.“ Až teď pochopil, že není nemocná ani šílená, ale že se stalo něco velmi nepříjemného.

	„Může to nějakou chvíli trvat.“ Láskyplně bral do rukou jednotlivé šperky a přitom mu běželo hlavou, kdo asi bude jejich novým majitelem. Tahle práce se mu však bytostně příčila. Jako by prodával rodinu nebo dražil dítě. „Opravdu neexistuje jiná možnost?“

	„Ne. A tlačí mě čas. Dej mi za ně všechno, co momentálně máš. Ty osobně. A s nikým o tom nemluv. S nikým. Je to… je to otázka… ach, Bože, Alfredo, prosím tě! Musíš mi pomoct.“ Do očí jí náhle vstoupily slzy. Natáhl k ní ruku, v očích němou otázku.

	„Mám strach se tě na něco ptát.“ Něco podobného zažil už dvakrát. Poprvé přibližně před rokem a podruhé před necelým týdnem. Bylo to děsivé… příšerné… a ani v jednom z obou případů to nebylo nic platné.

	„Neptej se mě. Nemohu ti odpovědět. Jen mi pomoz. Prosím.“

	„Dobrá, dobrá. Kolik potřebuješ, Isabello?“ Deset milionů dolarů!!! Kristepane…

	„Kolik chci, mi dát nemůžeš. Dej mi tedy vše, co máš.

	V hotovosti.“

	Tvářil se udiveně, ale pak přikývl. „Mohu ti dát,“ bleskově spočítal hotovost, již měl v tu chvíli k dispozici, „zhruba dvě stě tisíc hned a dalších dvě stě tisíc do týdne.“

	„Nemůžeš mi dát všechno už dneska?“ Tvář jí znovu poznamenalo zoufalství a starý klenotník měl starost, aby mu v mdlobách neklesla na stůl.

	„Nemohu, Isabello. Právě jsme investovali obrovskou částku na Dálném východě. Všechna naše aktiva jsou momentálně uložená v drahokamech. Ale o ty zřejmě nestojíš.“ Sklopil zrak k hromádce diamantů a pak jí znovu pohlédl do očí. Z ničeho nic ho zaplavil strach. Její zoufalství bylo nakažlivé. „Počkáš chvíli, než vyřídím pár telefonátů?“

	„Komu chceš volat?“ Oči jí okamžitě naplnila hrůza a on si všiml, jak se jí třesou ruce.

	„Důvěřuj mi. Svým přátelům a kolegům. Snad se nám podaří dát dohromady větší částku. A… Isabello…“ Zaváhal, ale domníval se, že pochopil. „Musí to být hotovost?“

	„Ano.“

	Takže se nemýlil. I jemu se roztřásly ruce. „Udělám, co budu moci.“ Posadil se vedle ní, zvedl sluchátko a zatelefonoval asi šesti svým přátelům. Klenotníkům, obchodníkům s kožešinami, jednomu poněkud pochybnému bankéři, profesionálnímu hráči, který býval jeho zákazníkem a stal se jeho přítelem. Od všech dohromady sehnal dalších tři sta tisíc dolarů v hotovosti. Sdělil jí to a ona přikývla. To je celkem pět set tisíc. Půl milionu dolarů, tedy dvacetina částky, kterou žádali únosci. Pět procent. S ustaraným pohledem zjišťoval: „Bude to stačit?“

	V duchu se modlil, aby to stačilo.

	„Bude muset. Jak je dostanu?“

	„Okamžitě pro ně pošlu kurýra. Já si z těch šperků vyberu to, o čem se domnívám, že bychom měli prodat jiným klenotníkům.“ Bez zájmu sledovala, jak si vybral několik kusů. Když sáhl po diamantu, kousla se do rtu a zadržela slzy. Na ničem nezáleží – jenom na drahém Amadeovi.

	„Tohle by mělo stačit. Peníze tady budou do hodiny. Počkáš zde?“

	Energicky přikývla. „Pošli kurýry zadním vchodem.“

	„Někdo mě sleduje?“

	„Tebe ne. Mě. Ale můj vůz stojí před budovou a oni možná hlídají, kdo odtud odejde.“ Už se na nic neptal. Nebylo to nutné.

	„Chceš kávu, zatímco budeš čekat?“ Zavrtěla hlavou. Zlehka ji poplácal po paži a odešel. Cítil se zoufale bezmocný – nemohl dělat vůbec nic. Seděla mlčky a nehnuté něco přes hodinu. Čekala, přemýšlela a snažila se zabránit svým myšlenkám, aby se vracely k nádherným okamžikům společného štěstí, jež prožila s Amadeem. Myslí jí běžely obrazy jejich prvního a posledního setkání, bezstarostných dnů naplněných žertováním a smíchem, den, kdy poprvé držel novorozeného Alessandra v náručí, první společná kolekce, kterou předváděli s bezmeznou drzostí a nadšením, líbánky, první dovolená, první dům, jejich první milování, jejich poslední milování před čtyřmi dny… Vzpomínky ji mučily způsobem, jejž nedokázala snést. Utočily na ni okamžiky, tváře a hlasy, a zatímco se je pokoušela zahnat, tělo jí prostoupila panika. Hodina se beznadějně vlekla. Konečně byl Alfredo Paccioli zpátky a podával jí dlouhou hnědou obálku s penězi. Pět set tisíc dolarů v hotovosti.

	„Díky, Alfredo. Za tohle ti budu nadosmrti vděčná.“

	I Amadeo. Nebylo to deset milionů, ale aspoň něco. Jestli se potvrdí inspektorova domněnka, že únosci jsou pouzí amatéři, možná že i půl milionu jim bude připadat hodně. Bude muset. Víc nemá a pravděpodobně mít nebude, protože veškeré účty jsou zmrazené.

	„Isabello… mohu… mohu… ti nějak pomoct?“

	Mlčky zavrtěla hlavou, otevřela dveře a vyšla ven, chvatně míjela mladou ženu v recepci, která jí vlídně přála úspěšný den. Isabella na místě ztuhla.

	„Co jste říkala?“

	„Řekla jsem dobrý den, paní di San Gregoriová. Zaslechla jsem, jak se pan Paccioli zmínil o módních kolekcích, a uvědomila jsem si, že… Omlouvám se… zpočátku jsem vás nepoznala… Já –“

	„Nepoznala jste mě,“ zuřivě odsekla Isabella. „Nepoznala jste mě, protože jsem tady nebyla. Je to jasně?“

	„Ano… ano… Omlouvám se…“ Bože, ta ženská je opravdu blázen. Recepční však na Isabelle zaujalo ještě něco jiného. Něco… ano, ta taška! Teď už se nezdála být tak těžká. Přehodila si ji přes rameno, jako by to byla kabelka. Co v ní asi měla tak těžkého a důležitého?

	„Rozuměla jste?“ Isabelliny oči se recepční vpalovaly až do duše a vyčerpání tří probdělých nocí dodávalo jejímu pohledu nepříčetný výraz. „Jestli jste to nepochopila a někomu se o tom třeba jen slovem zmíníte, budete bez práce. Do konce života. Já se o to postarám.“

	„Rozumím,“ přikývla recepční. Došlo jí, že signora di San Gregoriová prodávala šperky. Ta mrcha. Zdvořile jí pokynula na rozloučenou.

	 

	Isabella Enza požádala, aby ji odvezl rovnou domů. Nehnuté jako socha a se sevřeným hrdlem a útrobami čekala hodiny u telefonu. Seděla na posteli ve své ložnici, za zamčenými dveřmi. Když se jí Louisa přišla zeptat, jestli bude obědvat, úsečně odpověděla, že nemá hlad. Začínal na ni doléhat nedostatek spánku. Musejí jí přece zavolat. Už je pondělí. Peníze chtějí mít zítra. Budou jí muset říct, jakým způsobem je chtějí převzít.

	Únosci se do sedmi hodin večer neozvali. Dolehl k ní pronikavý Alessandrův hlas a napomenutí Mammy Teresy, aby tolik nekřičel, protože jeho maminka má chřipku. Pak dům ztichl.

	Vyděsilo ji naléhavé bušení na dveře ložnice. „Pusť mě dovnitř.“ Byl to Bernardo.

	„Dej mi pokoj.“ Nechtěla, aby byl s ní, až jí únosci budou volat. Neřekne mu ani o špercích. Bezpochyby by to hned hlásil policii. A ona už těch nesmyslů měla dost. Teď vzala situaci do svých rukou a byla přesvědčená, že to tak je nejlepší. Slíbí jim milion dolarů – polovinu zítra, zbývající polovinu příští týden.

	„Isabello. Musím s tebou mluvit. Prosím…“

	„Mám práci.“

	„To je mi jedno. Prosím tě… Musím… musím ti něco ukázat.“ Slyšela, jak se mu zlomil hlas.

	Vybídla ho: „Podstrč to pode dveřmi.“

	Bylo to večerní vydání novin. Na stránce číslo pět stálo palcovými titulky: Isabella di San Gregoriová byla dnes viděna u klenotníka Paccioliho… Článek přesně popisoval, co měla na sobě, jak vypadala – a téměř každý šperk, který prodávala. Ale jak je to možné? přemítala horečně. Kdo to mohl novinářům prozradit? Alfredo? Za toho ručí. A pak jí svitlo… Dívka v recepci. Ta hamižná potvora za přijímací přepážkou. Se sevřeným hrdlem odemkla dveře.

	Bernardo stál na prahu a tlumeně vzlykal, hlavu sklopenou k zemi.

	„Proč jsi to udělala?“

	„Musela jsem.“ Najednou ztuhla. Když se objevila zpráva v novinách, únosci se o tom dovědí. A nejen to: jestli prodávala šperky, znamená to, že její účty jsou pravděpodobně zmrazené. Pochopí, že uvědomila policii. „To ne…“ splynulo jí ze rtů.

	Mezi nimi dvěma nebylo třeba slov. Bernardo vešel do ložnice a mlčky zaujal místo u telefonu.

	Únosci se ozvali přesně o deváté. Stejný hlas, stejný muž.

	„Capito, signora. Práskla jste to.“

	„Ne. Věřte mi.“ Ale její hlas poznamenala zoufalá snaha zatajit pravdu. „Musela jsem sehnat peníze. Neměli jsme jich dost.“

	„Nebudete jich mít dost. I kdybyste to policajtům nepráskla, teď už to vědí. Začnou čmuchat. Když jim to neřeknete vy, najde se někdo jiný.“

	„Nikdo jiný o tom neví.“

	„Kecy. Myslíte si, že jsme tak naivní? Heleďte, co kdybyste se teď rozloučila se svým starým?“

	„Ne, prosím vás… počkejte… Mám pro vás peníze… Milion dolarů…“ Neposlouchal ji. Na lince už byl její Amadeo.

	„Isabellezzo… miláčku… všechno je v pořádku.“

	Že je všechno v pořádku? Zbláznil se snad? Na tom přece nezáleží… Až doposud jí jeho hlas nikdy nezněl tak vroucně. A až doposud jí tak citelně nepohnul srdcem. Ještě je naživu… ještě někde je. Neublížili mu. Možná že opravdu bude všechno v pořádku. Dokud Amadeo žije – někde, kdekoli – všechno je v pořádku.

	„Byla jsi moc statečná, miláčku. Jak se má Alessandro? Ví o tom?“

	„Ne. Má se fajn.“

	„To je dobře. Dej mu za mě pusu.“ Isabelle se zdálo, jako by se mu zachvěl hlas. Křečovitě zavřela víčka. Nesmí plakat. Teď ne. Musí být tak statečná, jak se on domnívá, že je. Musí být statečná. Kvůli němu. „Chci… abys věděla… jak moc tě miluju,“ pokračoval. „Jak jsi skvělá. Jaká jsi báječná manželka. Neexistuje jediný den, kdy bych s tebou nebyl šťastný, miláčku. Jediný okamžik.“ Nyní už plakala nahlas a bojovala se slzami, jež jí stahovaly hrdlo.

	„Amadeo, miláčku, miluju tě. Strašně moc tě miluju. Prosím… vrať se domů.“

	„Vrátím se, holčičko. Vrátím. Slibuju. Vlastně už teď jsem tam s tebou. Jen to ještě chvíli vydrž. A buď statečná.“

	„Ty taky, lásko. Ty taky…“ Poté se spojení přerušilo.

	Policie ho našla druhý den ráno v opuštěném skladišti na předměstí Říma uškrceného. I ve smrti byl velmi krásný…
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	Policejní vozy obklopily limuzínu, kterou Enzo pomalu řídil směrem do centra Říma. Isabella zvolila kostel poblíž firmy San Gregorio, nedaleko od Piazza di Spagna, Santo Stefano. Ona a Amadeo se tam uchýlili během své první schůzky, když si chtěli odpočinout po dlouhé odpolední procházce. Byl to starý kostel s nenápadnou, avšak velice působivou výzdobou a Isabelle připadal mnohem vhodnější než pompézní římské chrámy.

	V autě vedle ní seděl Bernardo, ona však upírala prázdný pohled přímo před sebe, na Enzovu hlavu. Je to on? Nebo někdo jiný z jejího okolí? Kdo jsou zrádci? Teď už na tom vlastně nezáleží. Amadeo je pryč a vzal s sebou smích, srdečnost, lásku a sny. Ztratila ho. Navždy. Ještě se nevzpamatovala z šoku.

	Uplynuly dva dny od její návštěvy u Alfreda Paccioliho, kdy tiskla v podpaží tašku s rodinnými šperky. Pouhé dva dny. Byla otupělá a malátná, jako by i ona svým způsobem zemřela.

	„Isabello… bella mia.“ Bernardo se zlehka dotkl její paže a mlčky ji vzal za ruku. Víc dělat nemohl. Když ho policie informovala o Amadeově smrti, plakal celou hodinu. A znovu, když se mu Alessandro vrhl do náručí.

	„Zabili mi tatínka… oni… ho… zabili…“ vzlykal zoufalý chlapec.

	Isabella stála opodál a nechala Alessandra, aby aspoň na okamžik nalezl útěchu u muže. Od téhle chvíle s ním nebude žádný muž. Pak upřel Alessandro na svou matku smutné hnědé oči naplněné hrůzou. „Neunesou tě taky, mami?“ Ne, odpověděla. To se jim nikdy nepodaří. A pevně ho k sobě přitiskla. A ani tebe neunesou, tesoro. Jsi jen a jen můj.

	To bylo víc, než Bernardo dokázal snést. Měl pocit, že mu každou chvíli pukne srdce. A nyní tohle. Isabella, nehybná a strnulá, byla celá v černém – kabát, klobouk, punčochy – a obličej jí zakrýval hustý černý závoj, jenž jakýmsi zázrakem jen zdůrazňoval její půvab. Měla být nenápadná, ale ve svém smutku působila vznešeným a hrdým dojmem. Bernardo jí beze slova přivezl zpátky veškeré šperky. Dnes měla na ruce svůj snubní prsten a velký smaragdový, který dostala od Amadea před několika měsíci k jejich výročí. Je to opravdu jen pět dní, kdy ho viděli naposledy? Copak se už nikdy nevrátí? Samotný Bernardo si připadal jako pětiletý kluk, když shlížel do tváře Amadea di San Gregoria, jíž smrt vtiskla mírumilovný a klidný výraz. V tu chvíli víc než kdy předtím připomínal sochu či postavu ze starých obrazů, ztepilého mladíka z dob starověkého Říma.

	Bernardo pomohl Isabelle vystoupit z auta a pevně ji svíral ruku, když vešli dovnitř. Policejní hlídky střežily všechny vchody i truchlící, kteří seděli v kostelních lavicích.

	Smuteční obřad byl krátký a nesnesitelně mučivý. Isabella seděla vedle Bernarda a po tvářích pod černým závojem se jí koulely slzy. Zaměstnanci firmy, přátelé a příbuzní plakali otevřeně a nahlas. Na pohřeb přijela i princezna SanťAngelová se svou neodmyslitelnou ebenovou hůlkou.

	Trvalo věčnost, než byli zase zpátky ve vile. V rozporu s tradicí Isabella oznámila, že doma nebude nikoho přijímat, a zrušila smuteční hostinu. Chtěla být sama. Kdo ví, který z jejích známých Amadea zradil… Jenomže Bernardo věděl, že je nepravděpodobné, aby někdo z příbuzných či přátel byl do únosu zapletený. A policie dosud nemá žádnou stopu. Vyšetřující inspektor usoudil – patrně správně –, že pachateli byli „šťastní amatéři“, dychtící po podílu z bohatství di San Gregoriových. Neexistovaly otisky, důkazy, svědkové, nikdo už nezatelefonoval. A policie si byla jistá, že únosci se už nikdy neozvou. S výjimkou stovky, možná tisíců potřeštěnců, kteří odstartují svou hrůzostrašnou hru. Telefonní linky odposlouchávala policie a čekala na útok šílenců, jimž působilo potěšení vyhrožovat, pronásledovat, obtěžovat nebo jenom šeptat obscénní poznámky. Předem Isabellu varovali, co bude následovat. Bernardovi se při té představě sevřely útroby; už trpěla dost.

	„Kde je Alessandro?“ ptal se Bernardo, který po pohřbu s povděkem uvítal šálek kávy. Žasl, jak je dům náhle tichý a prázdný, a zastyděl se, když se přistihl při myšlence, že když už si únosci vybrali někoho z rodiny di San Gregoriových, je lepší, že to byl Amadeo, a ne Alessandro. Isabella by takhle volit nedokázala, ale pro Bernarda to bylo jednoznačné. Věděl, že Amadeo by uvažoval stejně. Obětoval by sám sebe, aby ušetřil svého syna.

	„Je ve svém pokoji s chůvou. Chceš ho vidět?“ Isabella na něj přes svůj šálek upřela bezvýrazný pohled.

	„To počká. Tak jako tak jsem si s tebou chtěl o něčem promluvit.“

	„O čem?“ Poslední dny se s ní obtížně komunikovalo a odmítala brát jakékoli uklidňující léky. Bernardo odhadl, že se nejméně týden pořádně nevyspala.

	„Myslím, že bys měla odjet.“

	„Nemluv nesmysly.“ Popuzeně postavila šálek na stůl a zadívala se na něj. „Jsem v pořádku.“

	„Ale nevypadáš tak.“ Neuhnula pohledem a na zlomek vteřiny jí ztrhanou tváří přelétl náznak úsměvu. Bylo to poprvé za uplynulý týden, kdy to mezi nimi zase začalo jiskřit napětím. Kupodivu to oběma způsobilo radost.

	„Tak dobře. Jsem unavená, ale jinak mi nic není.“

	„Tady nemůžeš zůstat.“

	„Mýlíš se. Právě tady musím zůstat.“ S jeho věcmi, v jeho domově… s ním.

	„Co kdybys na nějaký čas odjela do Států?“

	„Co kdyby sis hleděl svého?“ S povzdechem se opřela v židli. „Nikam nepojedu, Bernardo. Nenuť mě k tomu.“

	„Slyšelas, co říkala policie. Budou tě obtěžovat cvoci. Věčně ti bude někdo telefonovat. Ani novináři tě nenechají na pokoji. Opravdu si takhle přeješ žít? Copak ti nezáleží na Alessandrovi? Vždyť ho ani nemůžeš poslat zpátky do školy.“

	„Nakonec se tam stejně bude muset vrátit.“

	„Tak s ním do té doby někam odjeď. Na měsíc. Na pár týdnů. Proč chceš za každou cenu zůstat tady?“

	„Z mnoha důvodů.“ Rozvážně si ho měřila, zatímco odložila klobouk a z obličeje odstranila závoj. Z jejího pohledu čišelo jakési hrozivé odhodlání.

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„V pondělí se chci vrátit do práce. Na poloviční úvazek, ale budu tam docházet denně. Od devíti do jedné, od devíti do dvou. Jak bude třeba.“

	„Žertuješ?“

	„Vůbec ne.“

	„Isabello, to nemůžeš myslet vážně.“ Její umíněnost ho šokovala.

	„Můžu. Myslím to vážně. Kdo teď podle tebe bude řídit firmu, když… když on už…“ Slova jí uvízla v hrdle.

	Ale Bernardo začal protestovat dřív, než domluvila. „Napadlo mě, že to zvládnu sám.“ Jeho hlas zněl dotčeně a zaníceně. Na okamžik od něho odvrátila zrak.

	„Nepochybuju, že to zvládneš. Ale já tady přece nemohu zůstat sedět a dát výpověď. Nemohu zradit to, co jsme já a Amadeo sdíleli, co on vytvořil, co miloval, co jsme společně dokázali. On už není, Bernardo. Dlužím mu to. I Alessandrovi, který jednou naši firmu zdědí. Ty a já ho budeme muset naučit, co potřebuje vědět. Já i ty. My oba. Co mu bude platné, když zůstanu doma a budu se užírat vzpomínkami? Kdybych to udělala, mohla bych mu už jen vyprávět, jaké to bylo před dvaceti lety, kdy ’byl tvůj tatínek ještě naživu‘. Dlužím mu mnohem víc. Alessandrovi, Amadeovi, tobě i sobě samotné. V pondělí prostě přijdu do práce.“

	„Netvrdím, že by ses neměla vrátit. Jenom mi připadá, že je na to brzy.“ Snažil se o vlídný a konejšivý tón, ale bezvýsledně. Nedokázal s ní jednat tak mírně jako Amadeo. Pokaždé se nechal unést svou výbušností.

	Ale tentokrát jen zavrtěla hlavou a v očích se jí znovu zaleskly slzy. „Není, Bernardo… není brzy. Naopak… je pozdě… příliš pozdě.“ Zakryl jí ruku svou dlaní a čekal, až se uklidní. „Co bych dělala doma? Snila? Nahlížela do jeho skříní? Vysedávala na zahradě? Čekala ve svém salonku? Na co? Na muže…“ Z hrdla se jí vydral vzlyk, přesto nesklopila hlavu a zůstala sedět hrdá a vzpřímená, „…na muže… kterého jsem milovala… a který se už nikdy neobjeví… doma. Musím se… vrátit do práce. Musím. Firma je mou součástí a byla i Amadeovou. On tam na mě bude čekat. Každý den. A pokaždé jinak. Na mnoha formách jeho existence mi velmi záleží. Zkrátka… musím to udělat. To je vše. I Alessandro to pochopil. Řekla jsem mu to dneska ráno. Okamžitě mi rozuměl.“ Na chvíli jí tvář prozářila pýcha. Byla na Alessandra hrdá.

	„Vychováš z něho stejného blázna, jakým jsi ty sama.“ Bernardo to nemyslel zle. Isabella to poznala a usmála se na něj.

	„Kéž by byl tak bláznivý jako já, Bernardo. A stejně hezký, jako byl jeho otec. Budu se modlit, abych z něho vychovala čestného a pracovitého člověka.“ Po těch slovech vstala a poprvé za celý týden se opravdu upřímně usmála. Bernardo zahlédl v jejích očích doutnající jiskřičku bývalého nadšení. „Teď bych byla ráda sama. Potřebuju si utřídit myšlenky.“

	„Kdy se uvidíme?“ Vstal, aniž z ní spustil oči. Vycítil v ní obnovující se sílu. Věděl, že to bude zase ta bývalá Isabella: Energická, odhodlaná a plná života. Zatím dřímala a vyčkávala, avšak jednoho dne se probudí. Věděl to. Byl si tím jistý.

	„Uvidíme se v pondělí ráno. Budu ve své kanceláři.“

	Mlčky přikývl, pak se otočil a odešel. Ještě si musel leccos promyslet.
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	Isabella di San Gregoriová se skutečně v pondělí ráno dostavila do své kanceláře, a pak do ní docházela pravidelně, každý pracovní den. Pracovala od devíti do dvou odpoledne a šířila kolem sebe ovzduší bázně, hrůzy, obdivu a úcty. Měla všechny vlastnosti, jež v ní před lety vytušil Amadeo. Byla stvořená z ohně a z oceli, měla srdce a odvahu. Vykonávala své povinnosti, přibrala si k nim Amadeovy a ještě navíc stovky dalších. Doma se skláněla ve svém pokoji nad úředními dokumenty a smlouvami ještě dlouho poté, co Alessandro usnul. Nyní měla pouze dva životní zájmy: svého syna a svou práci. Kromě toho ji nezajímalo téměř nic. Žila v napětí a byla unavená, ztrhaná, ale dělala to, co si umínila. Dokonce poslala Alessandra zpátky do školy – obezřetně, starostlivě a s osobním strážcem, ale nekompromisně. Chtěla, aby se naučil být hrdý, ne ustrašený. Pěstovala v něm odvahu, nikoli hněv. Snažila se mu vštípit všechny své pozitivní vlastnosti, avšak podařilo se jí předat mu ještě něco navíc. Trpělivost, lásku, smích – a čas od času si spolu i poplakali. S Amadeem přišli oba téměř o všechno, co měli, avšak nastalá situace je svým způsobem sblížila a matka a syn se stali důvěrnými přáteli. Jediný, jehož přátelství utrpělo, byl Bernardo. Právě on bral na svá bedra její smutek, obavy a vyčerpání. Místo aby zajistil hladký chod většiny obchodních záležitostí, jemu samotnému připadalo, že nedělá skoro nic. Dřel jako o život, zůstával v kanceláři do pozdních večerních hodin, a přesto zůstával v Isabellině stínu. Ona byla vším: základem, srdcem a duší i tělem firmy San Gregorio. Na něj zbyla jen otrocká práce. Užíral se trpkostí a zlobou. Jeho rozpoložení se promítlo do každého jejich setkání. Nyní spolu vedli nepřetržitou bitvu a Amadeo už nemohl mírnit dopad jejich vzájemných střetnutí. Isabella se snažila být jak sama sebou, tak Amadeem a nebyla ochotná se s Bernardem dělit o to, co sdílela se svým manželem. Musela mít poslední slovo, a to mezi nimi vyvolávalo nesrovnatelně větší napětí než dřív. Nemohl si stěžovat, že by obchod Amadeovou smrtí utrpěl. Naopak. Za necelý měsíc se finanční situace ustálila; po dalších dvou se dokonce zlepšila a firma si vedla lépe než minulý rok. Všechno se zlepšovalo, s výjimkou vztahu mezi Bernardem a Isabellou – a Isabellina vzezření. Telefon vyzváněl ve dne v noci, v kanceláři i u ní doma. Došlo i na varování policie a přibývalo telefonátů od duševně narušených lidí. Výhrůžky, nenávist, svěřování se, hysterické výčitky, soucit, obvinění, oplzlosti a obscénní návrhy. Přestala brát telefon. Tři lidé zaznamenávali čtyřiadvacet hodin denně hovory ve vile a další tři v její kanceláři. Přes veškerou snahu nezískala policie žádnou stopu, podle níž by únosce identifikovala, a začínalo být jasné, že je už nenajde. Isabella se s tím smířila. Nic jiného jí nezbývalo. Kromě toho věděla, že nakonec jí všichni dají pokoj. Cvoci, maniaci i hlupáci. Všichni. A ona umí být trpělivá. Bernardo však nesouhlasil.

	„Ty ses zbláznila. Takhle přece nemůžeš pořád žít. Už jsi zhubla o osm kilo. Jsi doslova kost a kůže.“ Samozřejmě to nemyslel vážně; v jeho očích byla Isabella vždycky krásná – ale nevypadala zdravě.

	„To nemá nic společného s telefonáty. Souvisí to s tím, co jím a co ne.“ Pokusila se o úsměv. Byla příliš unavená, aby se s ním dohadovala. Ten den se hádali už od rána.

	„Vystavuješ nebezpečí i Alessandra.“

	„Kristepane, Bernardo, nic takového nedělám!“ Z očí jí sršely blesky. „Vilu hlídá sedm ozbrojených mužů. Jeden jezdí s Enzem. Další je ve škole. Nebuď trdlo.“

	„Jen počkej! Počkej, až dojde na moje slova. Copak jsem ti tenkrát neříkal, jak se předvádíte na veřejnosti? Jak provokujete? Neměl jsem pravdu?“

	To byla krutá rána.

	„Vypadni z mé kanceláře!“ zaječela Isabella. „Okamžitě vypadni!“

	„Va cagare!“ Při odchodu za sebou práskl dveřmi.

	V první chvíli byla tak ohromená, že za ním ani nevyběhla, aby se mu omluvila. Nedokázala v sobě najít tu sílu. Věčné hádky s Bernardem ji vyčerpávaly. Snažila se rozpomenout, jestli to takové bylo vždycky. Nebývalo to kdysi dokonce zábavné? Copak spolu často nežertovali na účet své umíněnosti? Nebo se smáli, jenom když tady s nimi ještě byl Amadeo, který mnohý spor urovnal? Už nevěděla. Nedokázala myslet na nic jiného než na stohy papírů na svém stole – výjimkou však byla noc. Tehdy vzpomínala. A trýznila sebe samu. Vzpomínala, jak Amadeo vedle ní v posteli spokojeně oddychoval, na jeho horkou ruku položenou na svém stehně. Vybavovala si, jak měl ve zvyku si po ránu zívnout a protáhnout se, jaký měl výraz v očích, jimiž si ji zamilovaně prohlížel přes okraj ranních novin, jak voněl, když právě vyšel z koupelny oholený a osprchovaný, jak domem zněl jeho šťastný smích, když se honil s Alessandrem, jak… Se vzpomínkami uléhala každou noc.

	Nosila si práci domů a doufala, že jí pomůže zaplašit nepřetržitý proud obrazů, které ji o samotě pronásledovaly, že se soustředí jen na objednávky látek, na podrobnosti módních kolekcí, na statistiky, čísla a investice. Když Alessandro usnul, čekala ji nekonečně dlouhá noc.

	Křečovitě zavřela víčka a s povzdechem se zabořila do pohodlné židle za svým stolem. Snažila se přimět k práci, ale vyrušilo ji tiché klepání na dveře. Bezděčně vyskočila. Byly to dveře, jež vedly do Amadeovy kanceláře, dveře, jimiž vcházel k ní. Na okamžik se neovladatelně roztřásla. Neustále ji pronásledoval šílený pocit, že se Amadeo vrátí. Ze je to všechno jen zlý sen, strašlivý omyl, a že jednoho večera přijede jeho ferrari po štěrkové příjezdové cestě k vile, bouchnou dveře a ozve se jeho hlas: „Isabellezzo! Jsem doma!“

	Klepání zaznělo znovu. „Ano.“ Upřela pohled na dveře.

	„Smím?“ Byl to však jenom Bernardo. Dosud se tvářil popuzeně.

	„Samozřejmě. Co jsi tam dělal?“ Byl v Amadeově kanceláři. Nechtěla, aby tam chodil; nechtěla, aby tam vůbec někdo chodil. Někdy se do ní uchýlila na okamžik během polední přestávky nebo ke konci pracovní doby. Věděla však, že v tom Bernardovi nemůže zabránit. Měl právo na přístup k Amadeovým dokumentům i ke knihám, pečlivě srovnaným na polici nad stolem.

	„Hledal jsem nějaké spisy. Proč se ptáš?“

	„Jenom tak.“ Nemohl si nepovšimnout bolesti v jejích očích. V tu chvíli s ní Bernardo nevýslovně soucítil. Co na tom, že s ní někdy není k vydržení? Co na tom, že se velmi rozcházejí jejich názory na řešení problémů? Utrpěla nesmírnou ztrátu.

	„Vadí ti, když tam čas od času zajdu?“ Hlas se mu o poznání zklidnil, ačkoli ještě před chvílí na ni křičel a práskl za sebou dveřmi.

	Přikývla a na okamžik od něho odvrátila zrak. „Je to pošetilé, viď? Vím, že někdy potřebuješ věci z jeho kanceláře. Já také.“

	„Z té místnosti přece nemůžeš udělat svatyni, Isabello.“ Hovořil vlídně, ale pohled měl nesmlouvavý. Jako by nestačilo, že svatyni udělala z obchodu. Byl zvědavý, jak dlouho tohle ještě bude pokračovat.

	„Já vím.“

	Stál rozpačitě ve dveřích, neboť si nebyl jistý, jestli přišel ve správnou chvíli. Ale kdy jindy, když ne teď? Kdy se jí na to má zeptat? Kdy jí má říct, co si o tom myslí on? „Můžeme si chvíli promluvit, nebo máš práci?“

	„Chvíli čas mám.“ To neznělo příliš vstřícně. Přinutila se zmírnit tón hlasu. Třeba se jí chce omluvit za to, co jí řekl, když před chvílí vztekle vyběhl z její kanceláře. „Děje se něco výjimečného?“

	„Podle mého názoru ano.“ Tiše vzdychl a sedl si. „Nechtěl jsem tě s tím obtěžovat, ale možná je pro to nejvhodnější čas.“

	„Kristepane. O co jde?“ Kdo dává výpověď, kdo zrušil podmínky, co jim nedodají včas? „Snad ne zase to zpropadené mýdlo?“ Téhle záležitosti už měla dost, a pokaždé, když na ni přišla řeč, se jí znovu vybavil ten den, kdy… kdy Amadea…, a jejich poslední společné ráno… Sklopila zrak.

	„Netvař se tak bojovně. Není to nic nepříjemného. Vlastně,“ snažil se ji přesvědčit úsměvem, „by to mohlo být velice milé.“

	„Nevím, jestli překonám šok z něčeho ’velice milého‘.“ Seděla zhroucená v židli, bránila se únavě a bolesti v kříži. Nervozitě, napětí. Od té doby, co… „Dobrá. Ven s tím. Pověz mi, co máš na srdci.“

	„Ecco, signora.“ Náhle zalitoval, že ji nepozval na oběd. Možná by jí prospělo, kdyby se na pár hodin vymanila z prostředí firmy. Objednali by si dobré červené víno… Ale copak se někomu podařilo ji v poslední době někam vytáhnout? A kdyby se hnuli třeba jen na krok z budovy, měli by v patách osobního strážce. Ne. Tady, v její kanceláři je atmosféra pro rozhovor příznivější. „Měli jsme telefonát ze Spojených států.“

	„Někdo si objednal deset tisíc kusů kostýmů? Máme snad oblékat první dámu? Nebo jsme vyhráli některou z mezinárodně uznávaných cen? Je to tak?“

	Usmáli se na sebe. Bohudíky se zdála být vyrovnanější než dopoledne. Netroufal si odhadnout, co jí zlepšilo náladu. Třeba si konečně uvědomila, jak moc ho potřebuje. Nebo je prostě příliš vyčerpaná, aby se pustila do dalšího slovního souboje. „Ne tak docela. Volali od Farnhama a Barnese.“

	„Té nenasytné obludy, která požírá obchodní domy? Co, sakra, chtějí tentokrát?“ Během uplynulých deseti let firma F-B, jak ji důvěrně nazývali zdejší zaměstnanci, promyšleně pohlcovala všechny významné obchodní domy ve Spojených státech. Nyní to byl mocný subjekt, s nímž bylo nutné počítat a jehož zisk vzbuzoval závist všech zasvěcených lidí z oboru módního návrhářství. „Byli spokojeni s poslední objednávkou? To je jedno.

	Znám odpověď. Chtějí víc. Tak jim vyřiď, že víc nedostanou. To jistě chápeš.“ Vzhledem k velkému počtu obchodů, jež F-B vlastnili, byla Isabella velmi opatrná. Mohli mít jen omezené množství její kolekce určené pro běžné nošení a minimum originálních modelů. Nepřála si, aby ženy v Des Moines, v Bostonu a v Miami chodily stejně oblečené. Bedlivě si hlídala i běžnou produkci a v tomto směru byla neoblomná. „Uhodla jsem?“ Zapíchla pohled do Bernarda, který jí už už chtěl odporovat a cítil, jak mu tuhne horní ret.

	„Ne docela. Mají v úmyslu něco jiného. Mateřská firma, zvaná Mezinárodní holdingová průmyslová společnost, jíž shodou okolností patří Faringtonovy textilky, letecká společnost Inter Am a síť potravin Harcourt, nám od Amadeovy… zkrátka poslední dva měsíce diskrétně klade jedinou otázku.“

	„Jakou otázku?“ Její oči připomínaly černou břidlici. Byly chladné, tvrdé a bez výrazu.

	Nemělo smysl chodit kolem horké kaše. „Vyzvídají, jestli budeš mít zájem firmu odprodat.“

	„Zbláznili se?“

	„Vůbec ne. Pro ně by to byl skvělý přírůstek k tomu, co vytvořili prostřednictvím F-B. Získali skoro každý velký obchodní dům ve Státech, který stojí za to mít, přesto každému z nich zachovali vlastní identitu. Je to síť obchodů, ale ne v pravém slova smyslu. Každý zůstal stejně výlučný, jako byl předtím, ale získal výhody díky tomu, že se stal součástí mnohem větší organizace: vyšší finanční krytí, větší zdroje. Z obchodního hlediska to je dokonalý systém.“

	„Tak jim za mě můžeš pogratulovat. A vyřiď jim, ať se jdou vycpat. Co si vůbec myslí? Že San Gregorio je nějaký mrňavý italský obchodní dům, který by se měl zapojit do jejich řetězu? Nebuď směšný, Bernardo. To, co dělají, s námi nemá nic společného.“

	„Právě naopak. Mohlo by to s námi mít společné úplně všechno. Umožnilo by nám to přístup k mezinárodnímu napájecímu systému veškeré naší návazné produkce, rozšíření výrobního zařízení, a kdybychom chtěli, i obchod ve velkém s mýdlem a kolínskou. Byla by to špičková operace a prospěla by všem našim hlavním odvětvím.“

	„Ty ses musel zbláznit.“ Zadívala se na něj a nervózně se zasmála. „Chceš mi vážně navrhnout, abych jim firmu prodala? O tohle ti celou dobu jde?“

	Zaváhal jen na zlomek vteřiny a pak přikývl. Obával se nejhoršího. A právem. „Zešílel jsi?“ Ječela na něj a vyskočila od stolu. „Připravoval ses na to už ráno, když jsi starostlivě poznamenal, jak vypadám unaveně? Že jsem hubená? Co je to s tebou, Bernardo? Slíbili ti závratnou odměnu, když se ti podaří přemluvit mě? Chamtivost… Všechny pohání chamtivost… Jako tamty… tamty…“ Slova se jí vzpříčila v hrdle, když si vzpomněla na Amadeovy únosce, a rychle se odvrátila, aby skryla slzy. „Už se o tom nechci bavit.“ Stála otočená zády k němu, dívala se z okna a bezděčně vyhlížela Amadeův vůz. Před několika týdny ho prodala.

	Bernardův hlas, jenž se ozval za ní, byl překvapivě mírný. „Nikdo mi neslíbil odměnu, Isabello. Plat dostávám od tebe a jsem s ním spokojený. Vím, že je brzy uvažovat o takové nabídce, ale pochop, že není tak nesmyslná. Je to náš příští nevyhnutelný krok. A měli bychom jej udělat hned. Teď.“

	„Co to má znamenat?“ Prudce se k němu otočila. Píchlo ho u srdce, když shledal, že má dosud v očích slzy. „Myslíš, že Amadeo by to udělal? Prodal by firmu největší komerční společnosti v Americe? A zrovna F-B a nějaké Mezinárodní holdingové průmyslové společnosti? A bůh ví, komu ještě jinému. Tohle je San Gregorio, Bernardo. San Gregorio. Rodina. Dynastie.“

	„Je to království s prázdným trůnem. Jak dlouho si myslíš, že to vydržíš? Zemřeš vyčerpáním dřív, než Alessandro dosáhne věku, kdy bude moci firmu převzít. A nejenom to. Riskuješ stejně jako Amadeo a ohrožuješ i Alessandra. Dobře víš, co se v těchto dnech děje v Itálii. Co bude dál? Co když se ti něco stane? Jak dlouho tě můžou hlídat, kdykoli vyjdeš na ulici, kamkoli se hneš, ať sedíš, nebo stojíš?“

	„Jak dlouho bude třeba. Situace se časem uklidní. Myslíš, že když prodáme firmu, všechny problémy se jako zázrakem vyřeší? Jak na něco takového můžeš třeba jen pomyslet po tom, co práce jsi do ní vložil, co jsi společně s námi vytvořil, co…“ Oči se jí znovu zalily slzami.

	„Já tě nezrazuju, Isabello.“ Nutil se ke klidu. „Snažím se ti pomoci. Neexistuje jiné řešení než firmu prodat. Mluvili o závratných částkách. Alessandro by byl nesmírně bohatý člověk.“ Ale ještě dřív, než domluvil, věděl, že to pro ni není dostatečně pádný důvod.

	„Alessandro bude tím, kým byl jeho otec. Ředitelem firmy San Gregorio. Tady. V Římě.“

	„Pokud se toho dožije.“ Hovořil mírně, avšak s přídechem zloby.

	„Přestaň! Nech toho!“ Stála proti němu, ruce zaťaté v pěst, obličej zkřivený do ošklivé grimasy. „Tohle už nikdy neříkej! Nic takového se nám už nestane. A firmu neprodám. Nikdy. Vyřiď jim to. To je moje poslední slovo. Nezajímá mě jejich nabídka a nechci, abys s nimi cokoli projednával. Lépe řečeno ti to zakazuju!“

	Kristepane, ženská! „Nebuď hloupá!“ okřikl ji Bernardo. „Jsou to naši zákazníci a i přes tvé oslovské zákazy nám Mezinárodní holdingová průmyslová společnost poměrně významně přispívá na účet.“

	„Zkrátka to zruš.“

	„To neudělám.“

	„Je mi úplně jedno, co uděláš nebo neuděláš! Hlavně mi dej pokoj!“

	Tentokrát to byla Isabella, kdo za sebou na odchodu práskl dveřmi, a uchýlila se do Amadeovy kanceláře. Bernardo ještě chvíli zůstal strnule sedět na místě a pak se odebral do své pracovny, která byla o pár kroků dál na stejné chodbě. Isabella se chová jako umíněné dítě. Věděl, že by na nabídku společnosti MHPS nikdy nepřistoupila, ačkoli to byla její doposud největší šance. S Isabellou není něco v pořádku. Ještě nedávno jí práce přinášela potěšení a dodávala jejímu životu jakousi sílu a šťávu. Kdežto teď ji naopak ničí a sráží k zemi. Po každém dni stráveném v kanceláři je osamělejší a zahořklejší. Každý den, jejž stráví obklopená strážemi, přiživuje její strach, ačkoli to zaníceně popírá. Každý den planého vzpomínání na Amadea pohřbí další kousek její duše.

	Následující ráno Bernardo zatelefonoval prezidentovi MHPS a sdělil mu, že Isabella nabídku odmítla. Když zavěsil a pochmurně přemítal o příležitosti, již Isabella promarnila, ozval se bzučák interkomu.

	„Prosím.“

	„Přišel za vámi nějaký pán,“ oznámila mu sekretářka.

	„A co chce?“

	„Má s sebou dětské kolo. Prý jste mu řekl, aby je dopravil sem.“ Bernardo se unaveně usmál a hluboce vzdychl. Dětské kolo… Po nepříjemném začátku dne to bylo v tu chvíli maximum, které byl schopen zvládnout.

	„Vyřiďte mu, že jsem hned dole.“

	Červené dětské kolo mělo modrobílé sedlo a na řídítkách připevněné červené, modré a bílé pentle. Bylo opatřená zvonkem, tachometrem a malou poznávací značkou s číslem a s Alessandrovým jménem. Bylo to nádherné kolo a Bernardo nepochyboval, že chlapci udělá velkou radost, protože už od léta touží po „opravdickém kole“. Bernardo věděl, že Amadeo mu je chtěl věnovat k Vánocům. A tak obstaral kolo, stříbrný overal pro kosmonauta a půl tuctu her. S povzdechem konstatoval, že letošní Vánoce nebudou mít San Gregoriovi příliš veselé, a při pohledu do stolního kalendáře shledal, že do Štědrého dne zbývá pouhých čtrnáct dní.
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	„Mami, mami… přišel Bernardo!“ Alessandro tiskl nos na sklo; za jeho zády zářil vánoční stromek. Isabella mu položila ruce na ramena a podívala se ven. Vzápětí se usmála. Před několika dny uzavřela s Bernardem příměří; letos ho o Vánocích zoufale potřebuje a stejně tak její syn. Ona i Amadeo ztratili rodiče v průběhu posledních deseti let, a protože byli oba jedináčci, nemohli Alessandrovi nabídnout jinou společnost než sami sebe a svého nejlepšího přítele. A Bernardo ani tentokrát nezklamal. „Podívej… podívej se! To je bezva! Nese balíček… a ještě něco!“ Bernardo sehrál pantomimické představení, pod tíhou svého nákladu podklesával v kolenou, funěl a lapal po dechu. Na hlavě měl naraženou čepici Santa Clause a přes záda přehozený obrovský, k prasknutí naditý jutový pytel.

	Isabella se smíchem stanula ve dveřích, jež otevřel strážný. „Ciao, Nardo, come va?“ Zlehka ji políbil na tvář a okamžitě obrátil pozornost k malému chlapci.

	V kanceláři měl za sebou několik krušných týdnů. Záležitost s MHPS byla definitivně uzavřena. Isabella zaslala jejímu prezidentovi krátký a poněkud hrubý dopis, zatímco Bernardo se dusil vztekem. A jako by tohle nestačilo, vyskytly se další problémy; všechny však zvládli a vyřešili, aby měli o Vánocích klid. Bylo to vyčerpávající období, ale snad díky blížícím se svátkům se oběma podařilo vzájemné spory aspoň na čas přerušit.

	Podala mu sklenku brandy a všichni tři se usadili ke krbu.

	„Kdy můžu vidět dárky?“ dožadoval se Alessandro. „Teď? Ze už můžu teď?“ Netrpělivě poskakoval před Bernardem ve snaze předčasně si vynutit nadílku a ve svém červeném pyžamu vypadal jako malý skřítek.

	Služebnictvo slavilo v kuchyni, připíjeli si vínem a navzájem si prohlíželi balíčky, kterými je Isabella obdarovala předcházející večer. Jediní členové domácnosti, kteří neoslavovali, byli ozbrojení strážci. Všichni se k nim chovali, jako by byli neviditelní, ačkoli bezpečí obyvatel vily záviselo na jejich nepřetržité bdělosti, s níž střežili všechny vchody do domu a do zahrady. Specialisté, kteří odposlouchávali telefony, se usadili v Amadeově staré pracovně, byli neustále v pohotovosti, neboť o svátcích se počet obtížných telefonátů z jakéhosi důvodu zdvojnásobil. Dozvuky tragické události se vlekly už dva měsíce, jako by to, čím Isabella a její syn prošli, samo o sobě nestačilo. Bernardo viděl, že vypjatá atmosféra se nepříznivě odráží na Isabellině fyzickém a duševním stavu. I přes bezpečnostní opatření o telefonátech věděla, jako by je vytušila. Nikomu už nedůvěřovala. Co si z něhy a otevřenosti, jež bylo neodmyslitelnou součástí její osoby, v Isabellině nitru zvolna odumíralo.

	„Kdy můžu rozbalit dárky? Tak kdy?“ Alessandro tahal Bernarda za rukáv, ten však předstíral, že chlapce neslyší.

	„Co chceš otevřít? V tom pytli mám jen špinavé prádlo.“

	„To není pravda! Mami… prosím…“

	„Myslím, že to nevydrží ani do půlnoci, natož do zítřka.“ Isabella spočinula láskyplným pohledem na svém synovi. „A co Mamma Teresa, miláčku? Co kdybys dal nejprve dárek jí?“

	„Ale mami!“

	„Neodmlouvej.“ Vložila mu do rukou objemný balík převázaný hedvábnou stuhou a chlapec odběhl, aby své chůvě předal elegantní koupací plášť z růžového saténu, ten nejlepší z Isabelliny americké kolekce. Mamma Teresa už dostala kabelku a malé zlaté hodinky. Isabella ten rok chtěla být štědrá ke všem, kdo projevili oddanost jí a jejímu dítěti. Alespoň už nepodezírala členy své domácnosti. Konečně se smířila s faktem, že únosci byli úplně neznámí lidé. Enzovi věnovala černý kašmírový kabát, aby jej v zimě nosil přes uniformu, a do bytu nové rádio. Ráno se jí hrdě svěřil, že na něm naladí dokonce pařížské a londýnské stanice. Dárky dostali všichni členové služebnictva i Isabellini podřízení v práci. Alessandra však ten večer ještě čekalo zvláštní překvapení. Zatím je neviděl, ale na Isabellinu prosbu Enzo už dávno všechno připravil.

	Alessandro zrovna vběhl do místnosti. „Mamma Teresa říká, že je nádherný a že ho bude nosit pořád a přitom na mě bude myslet.“ Zjevně ho těšilo, jaký na jeho chůvu udělal dárek dojem. „A teď jsem na řadě já.“

	Isabella a Bernardo se rozesmáli, když viděli, jak velké chlapcovy oči září vzrušením. Na okamžik se zdálo, jako by bylo všechno v naprostém pořádku a bolest uplynulých měsíců se otupila.

	„Dobrá, pane Alessandro. Pusťte se do toho.“ Bernardo okázalým gestem mávl směrem k jutovému pytli a chlapec se k němu nadšeně vrhl a začal vytahovat úhledně zabalené krabice. Ozdobné papíry a stuhy létaly do všech stran a vzápětí měl Alessandro na sobě stříbrný overal, z něhož vykukovaly nohy v kostkovaných bačkorách. Smál se a zajíkal se štěstím. Rozběhl se k Bernardovi a vlepil mu mlaskavou pusu na tvář, než se zase soustředil na obsah kouzelného pytle. Postupně rozbalil všechny hry, obrovskou sadu pastelek, velkého plyšového medvěda a konečně vytoužené kolo, které Bernardo záměrně uložil až na dno.

	„To… to je… krása… Je to rolls-royce?“ Bernardo a Isabella se znovu rozesmáli, ale to už Alessandro nasedl na kolo, připravený vyrazit na zkušební jízdu.

	„Samozřejmě že je to rolls-royce. Copak bych ti mohl dát nějakou podřadnější značku?“ Alessandro si to namířil rovnou proti stolu ve stylu Ludvíka XV., pak narazil do stěny a obloukem objížděl obývací pokoj. Jeho radost byla nakažlivá a oba dospělí se smáli, až jim tekly slzy. Náhle si všimli, že ve dveřích stanul s rozpačitým úsměvem Enzo. Upřel na Isabellu tázavý pohled a ona přikývla. Pošeptala něco Bernardovi a ten udiveně povytáhl obočí.

	„Mám dojem, že mě zase překonáš.“

	„To bych netvrdila. Zítra pravděpodobně přijede na kole k snídani. Ale tohle… chtěla jsem mu dát něco, co by mu aspoň částečně zpříjemnilo nedobrovolné domácí vězení. Nesmí…“ na okamžik zaváhala, „… nesmí chodit na hřiště s ostatními dětmi.“ Bernardo mlčky přikývl, odložil skleničku s brandy a vstal. Smutek, který se Isabelle na okamžik usadil v očích, byl ten tam, když se s úsměvem obrátila k Alessandrovi. „Jdi si pro kabát a přiveď Mammu Teresu.“

	„Jdeme ven?“ zeptal se užasle.

	„Jen na chviličku.“

	„Můžu jít takhle?“ Sklopil oči ke stříbrné kombinéze a Bernardo ho zlehka plácl přes zadeček.

	„Můžeš. Ale oblékni si přes to kabát.“

	„Okay.“ Americké slůvko vyslovil s roztomilým italským přízvukem a plnou rychlostí vystartoval z obývacího pokoje. Bernardo s úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Možná bychom měli sundat zrcadla v chodbě.“

	„A vysadit prosklené dveře. Nemluvě o stěhování jídelního stolu a skříní mezi jeho ložnicí a obývacím pokojem.“ Oba spokojeně naslouchali řinčení zvonku, které se vzdalovalo dlouhou chodbou. „Je to skvělý dárek.“ Isabella věděla, že kolo chtěl Alessandrovi koupit Amadeo, a na chvíli se rozhostilo ticho. Pak se na Bernarda zkoumavě zadívala a tiše vzdychla. „Jsem ráda, že jsi letos s Alessandrem, Nardo… a se mnou.“

	Jemně se dotkl její ruky a mlčky se zahleděl do praskajícího ohně. „Ani by mě nenapadlo být někde jinde.“ Usmál se na ni. „Navzdory žaludečním vředům, které se mi kvůli tobě udělaly.“ Nemyslel to vážně, a Isabella to věděla. Tohle byl jiný druh jiskření, než k jakému mezi nimi docházelo v kanceláři.

	„Omlouvám se. Z jakýchsi nepochopitelných důvodů mám dojem, že musím všechno zvládnout sama. Doufám, že mi rozumíš.“ Vzhlédla k němu, půvabné rysy v bledé tváři měla ztrhané a unavené.

	„Rozumím ti. Dobře víš, že bych ti rád pomohl, kdybys mi to dovolila.“

	„Nevím, jestli bych to dokázala. Neustále cítím naléhavou potřebu zařídit a zorganizovat všechno sama. Neumím to vysvětlit. Kromě Alessandra je práce to jediné, co mi zůstalo.“

	„Jednou budeš mít víc.“ Jednou… ona však jen zavrtěla hlavou.

	„Nikdy to nebude stejné jako dřív. Neexistuje takový muž, jako byl on. Amadeo byl výjimečný člověk.“ Do očí jí vstoupily slzy, vyprostila svou ruku z jeho a upřela pohled do ohně. Bernardo se odvrátil a dopil zbytek brandy. V tu chvíli se znovu ozval zvonek a Alessandro se řítil na kole chodbou, v patách za ním Mamma Teresa. „Jsi připravený?“ Isabelliny oči se dosud leskly slzami, ale když otočila obličej k chlapci, chvilková bolest se z nich vytratila.

	„Si.“ Zvedl k ní rozpustilou tvář za průzorem plastické helmy.

	„Allora, andiamo.“ Vstala a vykročila k dvojitým dveřím vedoucím do zahrady. Když strážný ustoupil stranou, všichni viděli, že zahrada je jasně osvětlená. Isabella se zadívala na Alessandra. Chlapec vykulil oči a zatajil dech.

	„Mami… Mami!“ Na zahradě stál malý, ale nádherný kolotoč, dostatečně velký pro pětiletého chlapce. Isabellu přišel na hotové jmění, ale když spatřila Alessandrovy rozzářené oči, peníze ihned pustila z hlavy. Pod vyřezávanou dřevěnou střechou s bílými a červenými pruhy tančili čtyři koně; kolotoč byl vyzdobený zvonečky, praporky a ověšený barevnými žárovkami. Bernardo doposud neviděl, že by chlapce něco tak nadchlo. Enzo mu opatrně pomohl do sedla modře natřeného koně se zelenými stuhami a malými rolničkami připevněnými na uzdě, otočil elektrickým vypínačem a kolotoč se dal do pohybu. Alessandro pištěl radostí a vzrušením. Nocí se z ničeho nic nesla karnevalová hudba, která přilákala k oknům rozesmáté tváře služebnictva.

	„Buon Natale!“ zavolala Isabella na chlapce. Rozběhla se a vyskočila na jiného koně, žlutého s červeným, zlatě lemovaným sedlem. Kolotoč se pomalu otáčel a matka se synem na sebe vesele pokřikovali. Bernardo je pozoroval se smíšenými pocity a srdce mu usedalo dojetím. Mamma Teresa se odvrátila, aby si otřela oči, a Enzo se strážným si vyměnili úsměv.

	Alessandro se vozil téměř půl hodiny, než ho Isabella konečně zahnala domů.

	„Kolotoč bude na zahradě i ráno,“ ujišťovala ho.

	„Ale já se chci ještě vozit.“

	„Jestli zůstaneš venku pozdě do noci, Santa Claus nepřijde.“

	Santa Claus? Bernardo se pro sebe usmál. Copak tomu chlapci ještě něco chybí? ptal se v duchu sám sebe. Vzápětí ale zvážněl. Chybí mu otec. To jediné Alessandro nemá. Pomohl mu sesednout z koně, vzal ho za ruku a odvedl ho dovnitř. Chlapec se rychle vytratil do kuchyně, jakmile oba dospělí zaujali svá místa před krbem.

	„To je úžasný dárek, Isabello.“ V uších mu ještě doznívala ozvěna veselé hudby. A Isabella se z ničeho nic usmívala a zářila jako sluníčko. Takhle ji neviděl už několik měsíců.

	„Když jsem byla malá, taky jsem chtěla mít kolotoč. Je to nádhera, viď?“ Na okamžik jí oči žhnuly jako uhlíky v krbu. Bernardo už už chtěl říct, že ona je taky nádherná, ale pak raději mlčel. Je to pozoruhodná žena. A on ji miloval a nenáviděl zároveň, byla to jeho nejdražší přítelkyně.

	„Myslíš, že nás taky sveze, když nebudeme moc zlobit?“ Smála se s ním a nalila si sklenku červeného vína. A pak, jako by na něco zapomněla, vyskočila a rozběhla se k vánočnímu stromku.

	„Dočista mi to vypadlo z hlavy.“ Vzala dvě malé krabičky zabalené ve zlatém papíře a vrátila se ke krbu. „To je pro tebe.“

	„Jestli v tom není můj vlastní kolotoč, tak to nechci.“ A znovu se oba rozesmáli. Avšak smích záhy ustal, když Bernardo otevřel první dárek. Na sametové podložce byla neuvěřitelně malá kalkulačka ve vlastním stříbrném pouzdře; vypadalo jako cigaretové a vešlo se mu do kapsičky u vesty.

	„Nechala jsem si ji poslat z New Yorku. Já s tím zacházet neumím, ale ty to zvládneš.“

	„Isabello, ty ses zbláznila?“

	„Nebuď směšný. Napadlo mě, že ti dám termoláhev na žaludeční vředy, ale myslím, že tohle bude zábavnější.“ Láskyplně ho políbila na tvář a podala mu druhou krabičku. Tentokrát se ale otočila a zahleděla se do plamenů.

	Když ji otevřel, strnul. Nenacházel vhodná slova díků. Na dlani držel kapesní hodinky, jichž si Amadeo nesmírně vážil, a byly pro něj tak posvátné, že je nosil jen málokdy. Patřily jeho otci a na zadním plášti byly důmyslně vyryté iniciály tří generací San Gregoriových. S úžasem shledal, že pod nimi září novotou jeho vlastní.

	„Nevím, co mám říct.“

	„Niente, caro. Nemusíš nic říkat.“

	„Měla jsi je schovat pro Alessandra.“ Ona však jen zavrtěla hlavou.

	„Ne, Nardo. Patří tobě.“ Jejich pohled se střetl a nekonečně dlouhou chvíli si oba přátelé navzájem hleděli do očí. Chtěla, aby věděl, že bez ohledu na věčné pracovní spory si ho nesmírně váží a velmi jí na něm záleží. On a Alessandro jsou jediní blízcí, kteří jí zůstali. K Bernardovi bude nadosmrti cítit zvláštní náklonnost. Je její přítel. A nenahraditelný člověk. Byl i Amadeův přítel. Hodinky mu jejich přátelství měly navždy připomínat. Chtěla, aby si uvědomil, že pro ni znamená mnohem víc, než jen ředitele firmy San Gregorio nebo muže, na něhož denně křičí, stokrát do oběda. Mimo půdu kanceláře pro ni byl jako člen rodiny, součást jejího života.

	Všechno tohle vyčetl z výrazu v jejích očích. Díval se do nich dlouho, jako by o něčem přemýšlel, jako by vzdoroval přílivové vlně, jíž nakonec nevyhnutelně musel podlehnout.

	„Isabello…“ Náhle zněl jeho hlas nezvykle formálně. Vyčkávala, neboť poznala, že ho dárek hluboce dojal. „Já… musím ti něco říct. Připravuju se na to už dlouho.

	Ale možná ještě není ten pravý čas. Pravděpodobně ne… Nevím. Ale musím ti to říct. Chci k tobě… být upřímný. Je to pro mě… moc důležité.“

	Mezi jednotlivými slovy dělal dlouhé odmlky, jako by mu to, co říká, šlo těžko z úst. A jeho pohled to jen potvrzoval.

	„Stalo se něco?“ zjišťovala starostlivě. Chudák, pomyslela si, vypadá, jako by byl v šoku. A já jsem na něj poslední dobou byla tak přísná. Co, pro všechno na světě, má na srdci? Seděla bez hnutí a čekala. „Nardo… tváříš se tak vyděšeně, caro. Vždyť víš, že je to zbytečné. Můžeš se mi svěřit, ať se jedná o cokoli. Bůh ví, že po celé ty roky jsme jeden před druhým nic netajili.“ Snažila se ho přimět k úsměvu, ale nepodařilo se jí to. Poprvé za celých deset let, co ji znal, mu připadala necitlivá. Bože, jak to, že nic nepoznala? Nebyla to však necitlivost, ale slepota. Poznal to, když se na ni pozorně zadíval. Pak přikývl a odložil skleničku na stůl.

	„Mám strach. Co ti chci říct, mě děsí už spoustu let. A teď se bojím, abych tě tím taky nevylekal. A to bych strašně nerad. To je to poslední, co bych chtěl.“ Ani se nepohnula, dívala se na něj a čekala.

	„Nardo…,“ začala a natáhla k němu štíhlou, ladnou ruku. Uchopil ji a pevně ji sevřel v dlaních. Ani na chvíli z ní nespustil oči.

	„Řeknu ti to prostě, Bellezzo. Jinak to ani nejde. Miluji tě.“ A pak tiše dodal: „Už roky.“

	Při jeho slovech sebou málem trhla, jako by jí tělem projel elektrický proud a vzápětí ji ochromil.

	„Miluji tě.“ Tentokrát se nezdál být tak vyděšený.

	„Ale Nardo… po všechny ty roky?“

	„Po všechny ty roky,“ prohlásil s přídechem pýchy. Hned se cítil líp. Konečně je to venku.

	„Jak je to možné?“

	„Jednoduše. Většinou mi strašně lezeš na nervy, ale to mi kupodivu nebrání, abych tě miloval.“ Usmíval se a ona se nečekaně rozesmála. Smích částečně uvolnil dusné ovzduší v místnosti.

	„Ale proč?“ Vstala a zadumaně vykročila ke krbu.

	„Proč tě miluji, nebo proč jsem ti to neřekl?“

	„Obojí. Proč až teď? Proč právě teď, Nardo… Proč mi to říkáš až teď?“ Hlas se jí zlomil a zazníval z něho smutek. Opřela se o krbovou římsu a upřela zrak do plamenů. Tiše k ní přistoupil, stanul vedle ní a jemně obrátil její obličej k sobě, aby jí viděl do očí.

	„Celé ty roky jsem ti to neřekl, protože jsem miloval vás oba. Svým způsobem jsem cítil k Amadeovi totéž co k tobě. Nikdy bych neudělal nic, čím bych tobě nebo jemu mohl ublížit. Nakonec jsem v sobě cit udusil a povznesl se nad něj. Vložil jsem jej do práce a možná,“ usmál se, „i do našich nekonečných hádek. Ale teď… všechno se změnilo. Amadeo tady není. Pozoruji tě den po dni, týden po týdnu, a vidím, jak jsi opuštěná a ničíš sebe samu, jak se přemáháš a zůstáváš uzavřená ve svém vlastním světě, sama, věčně sama. Už to nemohu dál snášet. Můžeš se o mě opřít. Byl jsem tady pro tebe celých deset let. Je načase, abys to věděla. Je načase, abys přestala žít vzpomínkami, Isabello. A…“ Odmlčel se a teprve po dlouhé chvíli se znovu osmělil: „Je načase, abych i já změnil svůj život. Nastal okamžik, kdy ti mohu říct, že tě miluji, že tě chci držet v náručí, že chci být Alessandrovým nevlastním otcem – pokud mi to dovolíš –, nejen jeho přítelem. Možná jsem se zbláznil, když ti tohle všechno říkám, ale… Já… musel jsem. Miluju tě už příliš dlouho.“ Hlas mu zabarvila dlouho potlačovaná vášeň. Isabella se na něj mlčky dívala a oči se jí zalily slzami, jež se pak pomalu přelily přes spodní víčka a nelítostně ji stékaly po tvářích a kanuly na šaty. Zvolna zvedl ruku, dotkl se jejího obličeje a špičkami prstů jí slzy něžně otřel. Bylo to poprvé, kdy vůči ní projevil tak důvěrné gesto, a vzápětí mu slabinami projel plamen nespoutané vášně. Téměř bezmyšlenkovitě ji k sobě přitáhl a přitiskl svá ústa na její. Nebránila se mu. Na okamžik se Bernardovi dokonce zdálo, že mu polibek opětuje.

	Isabella byla opuštěná, smutná a vyděšená a toužila být znovu milována, ale to, k čemu mezi nimi došlo, na ni bylo příliš. Náhle ho od sebe prudce odstrčila. Oba lapali po dechu a Isabella si svého přítele měřila vytřeštěnýma očima.

	„Ne! Nardo… To ne!“ Snažila se ubránit jednak tomu, co jí před chvílí prozradil, a jednak jeho polibku.

	On však v tu chvíli vypadal mnohem vyděšeněji než ona a v náhlých rozpacích zavrtěl hlavou. „Omlouvám se. Ne za to, co jsem řekl. Ale za to, že jsem to chtěl tolik uspěchat… Já… Bože, moc mě to mrzí. Já věděl, že to je příliš brzy. Udělal jsem chybu.“

	Z ničeho nic jí ho bylo nesmírně líto. Zřejmě celých deset let nelidsky trpěl. A po celou tu dobu o ničem nevěděla a byla si jistá, že ani Amadeo nic netušil. Jak mohla být tak nevšímavá? Jak to, že to neviděla? Upřela na něj pohled plný soucitu a něhy a natáhla k němu obě ruce. „Neomlouvej se, Nardo. Nic se nestalo.“ Ale když mu v očích svitla naděje, honem zavrtěla hlavou. „Ne, tak jsem to nemyslela. Sama tomu nerozumím. Je opravdu příliš brzy. Ale neudělal jsi chybu; jestli jsi to cítil, měls mi to říct. Měl ses mi svěřit už dávno.“

	„A co pak?“ Hlas mu poznamenala hořkost a snad dokonce stín žárlivosti vůči dávnému příteli.

	„Nevím. Ale celé ty roky jsem ti musela připadat hloupá a necitelná.“ Věnovala mu vřelý pohled a on se konečně usmál.

	„Ne. Jenom slepá. Ale možná to tak bylo lepší. Kdybych ti dal své city najevo, všechno by se zkomplikovalo. Ani teď to není o nic jednodušší.“

	„To mi nepřipadá.“

	„Zato mně ano. Mám dát výpověď? Chceš, abych odešel z firmy, Isabello?“ Myslel to upřímně. Najednou měl unavený a bezvýrazný hlas. Dnešní večer pro něj nebyl snadný.

	Téměř dotčeně si ho změřila. „Zbláznil ses? Proč bys to dělal? Protože jsi mě políbil? Protože jsi mi řekl, že mě miluješ? Kvůli tomu chceš dát výpověď? To mi nesmíš udělat, Nardo. Potřebuju tě v mnoha ohledech. Ne vím, co v tuhle chvíli cítím. Jsem ještě otupená. Pořád toužím po Amadeovi, ve dne v noci… nedokážu se smířit s tím, že už nikdy nepřijde domů. Denně ho čekám… slyším ho a vidím, cítím jeho vůni. V mém životě není pro nikoho dalšího místo, kromě Alessandra. Nemohu ti teď nic slíbit; stěží jsem pochopila, cos mi řekl. Slyším tě, ale nevím, jaký mají tvá slova význam. Možná že jednou to pochopím, ale do té doby tě nedokážu milovat jinak, než jak jsem tě milovala vždycky, jako svého bratra, jako nejdražšího přítele. Pokud je to pádný důvod, proč bys měl odejít z firmy, udělej to, ale já tomu do smrti neporozumím. Můžeme se k sobě chovat jako dřív. Nevidím důvod, proč by to nebylo možné.“

	„Ale ne věčně, cara. Rozumíš aspoň tomu?“

	Když se jejich pohledy setkaly, vypadala ztrápeně. „Co jsi tím myslel?“

	„Přesně to, co jsem řekl. Že tohle věčně nevydržím. Musel jsem ti to říct, protože jsem nedokázal déle skrývat své city. Teď už k tomu není důvod. Amadeo odešel, Isabello, ať se s tím hodláš smířit, nebo ne. On odešel – a já tě miluji. To jsou dvě zásadní skutečnosti. Ale snášet to dál, vědět, že ke mně necítíš totéž, co já k tobě, denně tě vídat, pracovat pro tebe, protože ve skutečnosti pracuju pro tebe, ne s tebou, a zvlášť teď. Nemohu celý život hrát druhé housle, Isabello. Snaž se mě pochopit… prostě to nejde. Jednoho dne s tebou budu chtít sdílet tvůj život, ne se potácet někde na jeho okraji. Chci se s tebou podělit o všechno, co mám a co ti mohu nabídnout. Chci, abys byla šťastnější, silnější, spokojenější. Chci zase slýchat tvůj smích. Chci se s tebou podělit o pocit vítězství z úspěšné kolekce a perspektivních obchodů. Chci být vedle tebe, až Alessandro dospěje.“

	„To budeš tak jako tak.“

	„Ano,“ přikývl. „Budu. Jako tvůj manžel nebo jako tvůj přítel. Ale ne jako tvůj zaměstnanec.“

	„Chápu. Takže jinými slovy chceš říct, že když se za tebe neprovdám, podáš výpověď?“

	„Nakonec by to nedopadlo jinak. Samozřejmě to může trvat dlouho… když… když budu vědět, že existuje naděje.“ Po dlouhé odmlce se zeptal: „Existuje?“

	Isabella s odpovědí nespěchala. „Nevím. Odjakživa jsem tě milovala. Ale ne stejným způsobem, jakým jsem milovala Amadea.“

	„Rozumím. To jsem věděl.“ Dlouho seděli mlčky, hleděli do ohně, každý ponořen do svých myšlenek. Pak ji znovu zlehka uchopil za ruku, zadíval se do křehké dlaně a políbil ji. Nevyprostila se mu, jen ho pozorovala smutnýma očima. Znamenal pro ni hodně a milovala ho, ale nebyl to Amadeo. Nikdy nemůže být jako on… nikdy… A věděl to i Bernardo.

	Dlouze a vážně se na ni zadíval a pustil její ruku ze své. „Myslel jsem to naprosto vážně. Chceš, abych dal výpověď?“

	„Kvůli dnešnímu večeru?“ Její slova zněla unaveně a lítostivě. Nebyla to zrada, ale ztráta. Svým způsobem cítila, že v tu chvíli v něm ztratila přítele. Bernardo chce být jejím milencem.

	„Ano. Kvůli dnešnímu večeru, jestli ti bude působit potíže stýkat se se mnou dennodenně v práci, dám výpověď. Třeba hned, budeš-li chtít.“

	„Nechci. To by mi nastaly mnohem větší potíže, Nardo. Po týdnu bych se zhroutila.“

	„Možná bys byla naopak mile překvapená. Nezhroutila by ses. Ale takhle to snad nechceš?“

	Upřímně zavrtěla hlavou. „Ne. Ale nevím, co ti na to mám říct.“

	„Neříkej nic. Jednoho dne, jestli pro to vůbec kdy nastane vhodná příležitost, ti svá slova zopakuju. Hlavně se netrap a neměj pocit, že ti nad hlavou visí nějaká hrozba nebo že ti dávám ultimátum. Nebudu na tebe číhat za dveřmi a vrhat se za tebou. Na to, aby se stalo něco takového, jsme přátelé už příliš dlouho. Nechci o tvé přátelství přijít.“

	Zaplavila ji nesmírná úleva. Možná že vůbec nic neztratila.

	„To jsem ráda, Nardo. V tuhle chvíli se nedokážu vypořádat ani s jednou z nabízených možností. Nejsem na ni připravená. Třeba ani nikdy nebudu.“

	„Ale ano. Budeš. Ale možná se to už nebude týkat mě.

	I to je pravděpodobné.“

	Obdařila ho láskyplným úsměvem, naklonila se dopředu a políbila ho na tvář. „A odkdy jste tak chytrý, pane Franco?“

	„Odjakživa. Jenom sis toho nevšimla.“

	„Vážně?“ Usmíval se a ona se smála; atmosféra v místnosti jako by se pročistila.

	„Vážně. V posledních dnech jsem se stal tělem i duší naší firmy, nebo sis nevšimla ani toho?“

	„Ne. A to se každý den ráno podívám do zrcadla a ptám se: ’Zrcadlo, zrcadlo, kdo je tělem i duší naší firmy?‘“ Teď se však smáli oba a náhle se jejich obličeje ocitly nebezpečně blízko sebe a on cítil její klidný dech na své tváři a nejraději by ji znovu políbil. Viděl, že její rty na polibek čekají, ale tentokrát to neudělal, a chvíle očekávání minula. Isabella se v rozpacích zasmála, ale její smích zněl dutě a neupřímně, vstala a zamířila k oknu. Ne, v kanceláři to nebude ani pro jednoho z nich snadné. Toho si byli oba vědomi.

	„Podívejte, co Louisa upekla pro Santa Clause!“ Alessandrovy kroky tlumily měkké bačkory, a tak si jeho příchodu ani nepovšimli. Chlapec nesl dva talíře vrchovatě naložené perníkem, jež opatrně položil na stolek vedle krbu. Vážně se na oba dospělé zadíval, pak si vzal jeden dosud teplý kousek perníku a honem jej strčil do pusy. Pak zase odešel, ale kouzlo bolestného okamžiku se nenávratně vytratilo.

	„Isabello…“ Bernardo na ni s úsměvem mrkl. „Netrap se tím.“ Poplácala ho po paži a vyměnili si úsměv, zatímco Alessandro se vracel a tentokrát nesl dva hrnky mléka.

	„Pořádáš večírek, nebo chceš pohostit Santa Clause?“ Bernardo se zazubil a posadil se do křesla.

	„Ne. To není pro mě.“

	„Všechno je tedy pro Santa Clause?“ Uličnicky se na Alessandra usmál, ale chlapec nasadil vážný výraz a zavrtěl hlavou. „Je to snad pro mě?“ Černovlasá hlava se znovu zamítavě zatřepala.

	„To je pro tátu. Kdyby… kdyby ho andělé přinesli domů… třeba jen na dnešní noc.“ Bernardo se znovu zadíval na stůl prostřený pro dva, pak políbil Isabellu a popřál jí i Alessandrovi dobrou noc. Za pět minut se za ním zavřely dveře a Isabella se odebrala do své ložnice. Noc Štědrého dne byla nezvykle dlouhá.
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	„Jak často je v provozu váš kolotoč?“ Bernardo před sebe natáhl dlouhé nohy, když on a Isabella ukončili po vyčerpávajícím dni poradu mezi čtyřma očima. Od Vánoc uplynuly tři týdny a oni po celou tu doby pracovali. Ale konečně se všechno začalo vracet do vyjetých kolejí, a ani jejich spory nebyly teď tak časté; Bernardo s Isabellou se naposledy pohádali před deseti dny. On se už nezmínil o své vánoční „zpovědi“ a Isabelle se potají ulevilo.

	„Spravedlivě se dělí o první místo s kolem.“

	„Nábytek je ještě celý?“

	„Ano. Ale myslím, že to nejhorší nás teprve čeká. Včera Alessandro uspořádal v obývacím pokoji závody a přitom porazil jen pět židlí.“ Ještě chvíli si nezávazně povídali a pak Isabella vstala a protáhla se. Byla ráda, že svátky skončily, a těšilo ji, jak jim jde práce od ruky. S jistými obtížemi navázali dávné přátelství, a Bernardovi neuniklo, že je Isabella vyrovnaná a klidná. Ale vtom zazvonil Amadeův telefon. Isabella ztuhla.

	„Proč přepojili hovor do té kanceláře?“ divila se.

	„Třeba jsou všechny ostatní linky obsazené.“ Snažil se o lhostejný tón, i když v první chvíli byl stejně překvapený jako ona. Oba věděli, že specialisté, kteří odposlouchávají telefony, někdy zablokují všechny linky. „Mám to vzít?“

	„Ne. Vezmu to sama.“ Rychle vešla do Amadeovy kanceláře. Po dvou minutách dolehl k Bernardovi pronikavý výkřik. Když vběhl dovnitř, Isabella stála u stolu bledá jako stěna, obě ruce přitisknuté na ústa.

	„Co se stalo?“ Neodpověděla. A když se o to pokusila, vyšel jí z úst jenom nezřetelný zvuk a po něm další zoufalý výkřik. „Isabello, mluv, proboha!“ Popadl ji za obě ramena a pořádněji zatřásl, aby se probrala z šoku. „Co říkali? Souvisí to s Amadeem? Byl to stejný člověk? Isabello…“ Už už vážně uvažoval o tom, zda by ji neměl plesknout přes tvář, když na prahu stanul strážce, který hlídal vnější kancelář. „Isabello!“

	„Alessandro…! Říkali… říkali… že… ho mají…!“ S hysterickým pláčem se zhroutila Bernardovi do náruče, zatímco strážce se vrhl k telefonu a vytáčel číslo do vily. Linka však byla obsazená.

	„Zavolejte policii!“ Křikl na něj Bernardo přes její rameno, popadl Isabellin kabát a kabelku a odvedl ji přes sousední kancelář na chodbu. „Jedu s ní domů.“ Zastavil se, energicky se zadíval Isabelle do očí a přesvědčivě řekl: „Nejspíš jde jen o další planý poplach. Alessandro je určitě v pořádku.“ Ona však na něj jen mlčky civěla a divoce vrtěla hlavou ze strany na stranu.

	„Byl to stejný hlas, stejný člověk jako tenkrát?“ zeptal se znovu.

	Zavrtěla hlavou. Bernardo pokynul strážnému, aby ho následoval, a všichni tři seběhli tryskem schodiště do přízemí a vyřítili se z budovy na ulici. Cestou se k nim přidal další strážce. Na Isabellu už čekal vůz, jako ostatně každý den ke konci pracovní doby. Enzo nechápavě vytřeštil oči, když všichni čtyři nasedli do auta a jeden ze strážných ho odsunul na sousední sedadlo a sám převzal řízení.

	„Ma che…,“ spustil Enzo, ale stačil jeden pohled na Isabellinu hrůzou pozměněnou tvář, aby pochopil to, na co se mu příčilo třeba jen pomyslet. „Cosa c’e?“ Co se stalo? „Bambino?“

	Jeho otázka zůstala bez odpovědi. Isabella křečovitě svírala Bernardovu ruku, zatímco auto se řítilo směrem k Via Appia Antica.

	Řidič ani nečekal, až se otevře elektricky ovládaná brána. Jeden ze strážných vyskočil z vozu dřív, než zastavil. Vběhl do domu a v patách za ním Isabella, Bernardo, Enzo a druhý strážný a vzápětí se celým domem rozléhal dupot jejich nohou. První, na koho Isabella narazila, byla kuchařka Louisa.

	„Kde je Alessandro?“ Už se jí vrátila řeč. Naléhavě popadla vyděšenou starší ženu za ruce.

	„Já… signoro… on…“

	„Tak kde je!“

	Kuchařka se rozplakala. „Já nevím. Mamma Teresa ho asi před hodinou vzala na projížďku autem. Myslela jsem… Stalo se snad něco?“ Když se pozorně zadívala do Isabellina bledého obličeje, pochopila. „Bože, ne! To ne! Kristepane!“ Vzduch prořízlo dlouhé, kvílivé zaječení. Ostrý, poplašný zvuk pronikal Isabelle až do morku kostí. Myslela jenom na to, jak ho umlčet. Bezmyšlenkovitě se napřáhla a vyťala Louise políček dřív, než Enzo stačil hysterickou kuchařku odvést. V příští chvíli ji objímala Bernardova konejšivá paže kolem pasu a napůl ji odnesl, napůl odvlekl z kuchyně do její ložnice.

	V okamžiku, kdy došli ke dveřím, k nim z opačné strany domu dolehl hluk. Rychlý dupot nohou. Byli to strážní prohledávající místnosti. A pak všechen ten zmatek přehlušil Alessandrův zvonivý hlásek a po něm klidný a jako obvykle nevzrušený hlas Mammy Teresy, která chlapce držela za ruku. Isabella vykulila na Bernarda oči a rozběhla se chodbou.

	„Mami!“ začal Alessandro, ale vtom se zarazil. Uvědomil si, že takhle nějak jeho maminka vypadala před čtyřmi měsíci, kdy mu oznámila, že má chřipku, a kdy… Chvíli na ni vyděšeně zíral a pak se k ní s pláčem rozběhl.

	Přitiskla ho k sobě a úlevně se rozvzlykala. Když se trochu uklidnila, obrátila se na Mammu Teresu. „Kde jste byli?“

	„Na projížďce.“ Chůvě začínalo pomalu svítat, co se asi zběhlo, když spatřila sevřený šik strážců. „Napadlo mě, že změna by chlapci mohla prospět.“

	„Nestalo se cestou nic neobvyklého?“ Mamma Teresa zavrtěla hlavou a Isabella upřela pohled na Bernarda. „Takže to byl jenom… další z těch zvrácených lidí,“ vypravila ze sebe otupěle. Jenomže ona volajícímu uvěřila. Mluvil stejným výhrůžným hlasem jako ti druzí, kteří… Ale jak se mu podařilo dovolat se do Amadeovy kanceláře? Zatočila se jí hlava a jen nejasně si uvědomila, že jí někdo bere Alessandra z náručí.

	O pět minut později, když přišla k sobě, ležela na posteli a Bernardo seděl na židli vedle ní. Nad ní se skláněla jedna ze služebných a starostlivě jí otírala čelo studeným ručníkem.

	„Grazie.“ Bernardo dívce naznačil, aby je nechala o samotě, podal Isabelle sklenici vody a posadil se na kraji postele. Byl skoro stejně bledý jako Isabella. Chvějící se rukou si přiložila sklenici ke rtům.

	„Chceš, abych zavolal doktora?“

	Zavrtěla hlavou. Rozhostilo se ticho. Oba byli otřeseni, vyděšeni představou, že se tragédie mohla opakovat.

	„Jak to, že se dovolali?“ zeptala se Isabella konečně.

	„Jeden ze strážných říkal, že na telefonních linkách je už od rána porucha. Odposlouchávací zařízení v kancelářích muselo na pár minut vypadnout. Nebo jim ten hovor jednoduše unikl. Existuje několik vysvětlení, proč zvonil telefon v Amadeově pracovně.“

	„Ale kdo měl důvod mě takhle děsit? Proč mi to dělají? Bože, Bernardo…“ Zavřela oči a položila hlavu na polštář. „Chudinka Louisa.“

	„O Louisu neměj strach.“

	„Za chvíli za ní zajdu. Měla bych se jí omluvit. V první chvíli jsem myslela…“

	„Já taky, Isabello. Myslel jsem, že je to pravda. A co když k tomu jednoho dne opravdu dojde? Co když někdo unese i Alessandra?“ Nelítostně na ni upíral zrak. Zase zavřela oči a zavrtěla hlavou.

	„Tohle neříkej.“

	„Co budeš dělat? Necháš zdvojnásobit policejní hlídky? Vybuduješ kolem vily hradbu ze strážných? Až ti příště zavolá jiný šílenec, dostaneš infarkt?“

	„Na infarkt jsem ještě mladá,“ ohradila se ve snaze uvolnit napětí, ale Bernardo se tvářil vážně.

	„Takhle už dál nemůžeš žít. Hlavně mi neudělej přednášku o tom, že to všechno podstupuješ kvůli Amadeovi, že ho chceš zastoupit. Kdyby věděl, co děláš, jaký vedeš život, že jsi věčně zamčená doma nebo v kanceláři, že se Alessandro nesmí hnout z domu ani na krok… Kdyby věděl, jak ho ohrožuješ, když zůstáváš bydlet v Římě, uškrtil by tě, Isabello. To ti snad nemusím říkat. Nesnaž se ospravedlnit tím, že tak jednáš hlavně kvůli Amadeovi. Amadeo by ti to nikdy neodpustil. A jednou možná ani Alessandro. Změnila jsi mu dětství v neustálý strach, nemluvě o tom, jak ničíš sebe samu. Jak se vůbec opovažuješ takhle hazardovat se životem?“ Bernardův hlas postupně nabýval na síle. Vstal a začal přecházet po pokoji, co chvíli se zastavil a zpražil ji rozhorleným pohledem, nebo v beznaději mávl rukou. Prohrábl si vlasy a pak si zase sedl. V duchu litoval, že se nechal unést, a očekával Isabellin spravedlivý výbuch hněvu. Když se na ni však odvážil pohlédnout, ohromeně shledal, že tentokrát ho Isabella neposílá do horoucích pekel. Neoháněla se posvátným Amadeovým jménem, ani mu nevmetla do tváře, aby se staral sám o sebe, protože ona sama ví nejlíp, co má dělat.

	„Co myslíš? Měla bych to zabalit? Utéct? Odjet z Říma? Skrývat se až do konce života?“ řekla. Nevyznělo to uštěpačně. Hlas měla dosud poznamenaný přestálou hrůzou.

	„Nemusíš se skrývat do konce života. Ale možná bys něco takového měla na nějaký čas udělat.“

	„A co bude pak? Copak to jde, Bernardo?“ Vypadala jako vyděšená holčička. Bernardo ji jemně uchopil za ruku.

	„Musíš to udělat, Isabello. Nemáš jinou možnost. Doženou tě k šílenství, když tady zůstaneš. Odjeď. Na půl roku, na rok. Něco už vymyslíme. Zůstaneme ve spojení. Budu tě otrocky poslouchat, splním každé tvé přání, milerád snesu i dalších pár žaludečních vředů, ale nezůstávej tady. Kristepane, copak to nechápeš? Nepřežil bych, kdyby se…“ Oba šokovalo, když zabořil obličej do dlaní a tiše se rozplakal. „… cokoli stalo tobě nebo Alessandrovi.“ Vzhlédl k ní. V modrých očích měl slzy. „Jsi jako má sestra. Amadeo byl můj nejlepší přítel. Panebože! Sbal se a odjeď!“

	„Kam?“

	„Můžeš se vrátit do Paříže.“

	„Už tam nemám žádné zázemí. Všichni příbuzní zemřeli. Prarodiče i rodiče. A jestli mě ti lidé pronásledují tady, snadno si mě najdou i ve Francii. Co kdybych našla nějaké tiché místo tady, na venkově, nedaleko Říma? Když se nikdo nedoví, kde jsem, vyjde to nastejno.“

	Bernardovi zlobně blýsklo v očích. „Nezačínej zase! Odjeď, sakra! Ještě dneska! Někam… Kamkoli. Ne deset minut jízdy od Říma, ne do Milána, ani do Florencie. Prostě někam hodně daleko!“

	„Co máš na mysli? New York?“ Pronesla to jízlivě, ale v okamžiku, kdy jí slova vyklouzla z úst, věděla, že New York je to pravé místo. Dlouze se odmlčela a přemýšlela. Bernardo ji pozoroval s nadějí ve tváři a v duchu se modlil. Pak mlčky přikývla. Upřela na něj vyrovnaný pohled, protože už se definitivně rozmyslela. Pomalu vstala z postele a zamířila k telefonu.

	„Kam chceš volat?“

	Výraz v jejích očích prozrazoval, že není poražená, že se nevzdala. Že ještě existuje naděje. Neodjede na rok. Nenechá se vyštvat z domova, z práce, z místa, kam odjakživa patří a které jí přirostlo k srdci. Dobrá, odjede tedy. Na pár měsíců. Když to půjde… S odhodláním, jaké nepocítila už týdny, zvedla telefon.
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	Vysoká, štíhlá blondýnka, jíž vlasy spadaly přes jedno oko, seděla v malé, žlutě vymalované místnosti a ťukala do psacího stroje jako o život. U nohou jí spal světle hnědý kokršpaněl. Po podlaze mezi pokojovými květinami byly poházené knihy a tuny papíru. Vedle židle se kupilo sedm či osm prázdných šálků od kávy, některé byly převrhnuté, jak do nich kokršpaněl zvědavě strkal čenich, a přes okno visel plakát San Franciska. To byl její výhled. Každému, kdo sem vešel, muselo být na první pohled jasné, že se ocitl ve spisovatelském doupěti. Stěny zdobily nakřivo pověšené zarámované obaly jejích posledních pěti publikovaných knih, nedbale rozmístěné mezi fotografiemi jachty, kotvící v Monte Carlu, dvou dětí na pláži v Honolulu, prezidenta, prince a mimina. Všechny svým způsobem nějak souvisely s jejím povoláním, s bývalými milenci nebo přáteli. Mimino bylo její. Datum na fotografii bylo staré pět let.

	Kokršpaněl se lenivě protáhl v dusném zimním vzduchu newyorského bytu a žena za psacím strojem natáhla bosé nohy, sklonila se a roztržitě psa pohladila.

	„Vydrž, Ashley. Už jsem skoro hotová.“ Chopila se pera a štíhlou rukou bez prstýnků provedla na několika místech rukopisu opravy. Hlas, jímž oslovila psa, měl neomylný jižanský přízvuk. Žena totiž pocházela ze Savannah. Její hlas připomínal plantáže, rodinné večírky a elegantní salony jihu Spojených států. Hlas vznešené dámy.

	„A sakra!“ Znovu popadla pero, přeškrtla téměř polovinu stránky a pak padla na zem na kolena a jako šílená začala hledat dva listy papíru, které se jí před hodinou někam zatoulaly. Někde v tom zmatku přece musí být!

	V konečné podobě, několikrát zkontrolované a jen nepatrně proškrtané. A samozřejmě nesmírně důležité. Přepisovala totiž knihu. Definitivně a načisto.

	Ve třiceti letech si dosud udržovala stejnou postavu, s níž v devatenácti přijela do New Yorku jako modelka přes bouřlivé protesty své rodiny. Vydržela to rok, svou práci nenáviděla, ale nikomu to nepřiznala s výjimkou své milované spolubydlící z Říma, která přijela do Spojených států studovat americké módní návrhářství. A stejně jako Natasha přijela i Isabella do New Yorku na rok. S tím rozdílem, že Natasha přerušila studium na vysoké škole, aby se postavila na vlastní nohy. Takhle si to však její rodiče nepředstavovali. Jejich dcera se sice mohla pochlubit bohatou jižanskou tradicí, ale chudým rozpočtem, a tak doufali, že až dokončí školu, provdá se za slušného chlapec z jihu. Takhle si to ovšem Natasha nepředstavovala.

	V devatenácti se usilovně snažila odjet z jihu, dostat se do New Yorku, vydělávat peníze a zůstat svobodná. A to se jí podařilo. Vydělávala si peníze jako modelka a později jako spisovatelka na volné noze. Nějaký čas se jí i dařilo zůstat svobodná. Dokud nepoznala divadelního kritika Johna Walkera a neprovdala se za něj. Rok nato se jim narodilo dítě a o rok později se rozvedli. Natashe zůstala dokonalá postava, krásná tvář, spisovatelský talent a patnáctiměsíční chlapeček. Během následujících pěti let napsala pět novel, dva filmové scénáře a v literárním světě se stala hvězdou.

	Přestěhovala se do velkého pohodlného nájemního domu na Park Avenue, syna přihlásila do soukromé školy, najala si hospodyni a investovala peníze – Natasha Walkerová zkrátka žila na vysoké noze. Kromě přirozeného půvabu měla i úspěch ve svém povolání. Nic jí nechybělo.

	„Paní Walkerová?“ Ozvalo se nesmělé zaklepání na dveře.

	„Teď ne, Hattie. Pracuju.“ Natasha si odhrnula dlouhé světlé vlasy z očí a znovu začala prohledávat papíry na podlaze.

	„Opravdu? Máte telefon. Myslím, že to je důležité.“

	„Dejte na mě. Není.“

	„Říkali, že vám někdo volá z Říma.“

	Dveře se rozlétly dřív, než Hattie mohla pokračovat ve vysvětlování.

	To však už nebylo třeba. Natasha zamířila rázným krokem přes kuchyň. Její bosé nohy ladně klouzaly po jasně žluté podlaze, džínsy jí obepínaly kyčelní kosti a pod pevnými ňadry měla na uzel zavázanou pánskou košili.

	„Proč jste mi neřekla hned, že volají z Říma?“ Káravě se zadívala na postarší černou ženu s poddajnými kudrnatými prošedivělými vlasy a pak jí tvář rozzářil úsměv. „Nic si z toho nedělejte. Dobře víte, jak jsem protivná, když pracuju. Hlavně nechoďte do pracovny. Neuklízejte hrnky od kafe, nezalévejte kytky. Ničím nesmíte pohnout. Já ten nepořádek kolem sebe potřebuju.“ Při obehrané písničce se Hattie naoko nakvašeně zamračila a odebrala se slunečnou chodbou do ložnice, zatímco Natasha popadla telefon. „Haló?“

	„Signora Natasha Walkerová?“

	„Ano.“

	„Máme pro vás hovor z Říma. Okamžik, prosím.“ Natasha se posadila a čekala. S Isabellou nemluvila ode dne, kdy se dověděla, jaká tragédie ji potkala. Chtěla odletět do Říma na pohřeb, ale Isabella si nepřála, aby jezdila. Požádala ji, aby na ni nespěchala. Natasha jí tedy posílala dopisy a čekala, ale poprvé za jedenáct let jejich přátelství nedostala odpověď ani krátkou zprávu. Od Amadeova únosu uplynuly už čtyři měsíce a Natasha si připadala od Isabelly stejně odloučená jako v den, kdy se odstěhovala z bytu, kde spolu prožily báječný rok, a vrátila se do Říma. Ani tenkrát od ní několik měsíců nedostala ani řádku, ale to bylo tím, že měla plné ruce práce s návrhářstvím a navíc byla bláznivě zamilovaná. Tolik zamilovaná – ještě si vzpomíná na nadšené Isabelliny dopisy, když jí přítelkyně psala: „… je úžasný… miluju ho… je tak hezký… vysoký, světlovlasý a jsem zaměstnaná v jeho firmě San Gregorio. A opravdu navrhuju modely…!“ Nadšení a radost se z dopisů nevytratily ani po letech. Ti dva prožívali nepřetržité líbánky. A on pak najednou zemřel. Natasha s hrůzou vyslechla tu strašlivou zprávu ve večerním televizním zpravodajství.

	„Signora Walkerová?“

	„Ano, jsem tady.“

	„Můžete mluvit.“

	„Natasho?“ Isabellin hlas zněl zaraženě.

	„Proč jsi, sakra, neodpovídala na moje dopisy?“

	„Já… nevím, Natasho… Nevěděla jsem, co mám psát.“

	Natasha se zamračila a pak přikývla. „Měla jsem o tebe strach. Jsi v pořádku?“ Její starostlivý tón cestoval pět tisíc mil k Isabelle, která si otřela slzy a sotva znatelně se usmála.

	„Myslím, že jsem. Ráda bych tě požádala o laskavost.“ Od první chvíle si skvěle rozuměly. Jedna s druhou nemusely mluvit třeba půl roku, ale stačilo pár vteřin a byly zase jako sestry a bez potíží navázaly na svůj poslední rozhovor. Bylo to jedno z nemnoha vzácných přátelství, jež se dalo přerušit, aniž by ochladlo.

	„Ven s tím,“ vybídla ji Natasha.

	Isabella jí krátce vysvětlila, co se ten den stalo s Alessandrem – lépe řečeno, co se nestalo, ale mohlo se stát kdykoli v budoucnu. „Už to nevydržím. Nemůžu tolik riskovat.“

	Natasha si představila, že by se ve stejné situaci ocitl její syn, a bezděčně se zachvěla. „Rozumím ti. Chceš ho poslat ke mně?“ Jejich ratolesti byly skoro stejně staré a Natasha by další dítě zvládla bez problémů. „Jason bude štěstím bez sebe,“ ujistila Isabellu. „Neustále na mě dotírá, abych mu pořídila bratříčka. A mimoto jsou oba stejní darebáci.“ Před rokem, když všichni vyrazili lyžovat do St. Moritzu, si Alessandro a Jason navzájem ostříhali vlasy. „Mluvím vážně, Isabello. Bude nejlepší, když ho odvezeš z Říma.“

	„V tom s tebou souhlasím.“ Na zlomek okamžiku se odmlčela. „Jak by se ti líbilo, kdybys zase měla spolubydlící?“ Vyčkávala, neboť nevěděla, jak Natasha zareaguje, ale odpověď přišla vzápětí. V podobě hlasitého nadšeného dívčího výkřiku. Isabella se rozesmála.

	„To by se mi moc líbilo. Myslíš to vážně?“

	„Ano. Bernardo a já jsme dospěli k závěru, že jiná možnost neexistuje. Nebylo by to nastálo. Jenom na pár měsíců. A Natasho,“ odmlčela se, neboť nevěděla, jak má přítelkyni vysvětlit, že se bude muset skrývat, „možná to nebude snadné. Můj pobyt musí být přísně tajný. Nikdo nesmí odhalit mou totožnost.“

	„To bude problém. Nebudeš smět ani vystrčit nos z bytu.“

	„Myslíš, že v New Yorku vědí, jak vypadám?“

	„Šílíš? Dělníci, co pracují vedle v domě, možná ne, ale jinak všichni ostatní. A když se z ničeho nic vypaříš z Říma, noviny po celém světě to pořádně rozmáznou.“

	„Tak prostě budu muset zůstat skrytá.“

	„Víš jistě, že to vydržíš?“ zapochybovala Natasha.

	„Nemám na vybranou. Musím to nějak zvládnout. Vždyť nebudu sama.“

	Natasha vždycky obdivovala její smysl pro povinnost, její odvahu a hrdost.

	„A ty víš jistě, že se mnou vydržíš bydlet? Můžu se nastěhovat jinam,“ mínila Isabella.

	„To určitě. Jestli se nastěhuješ k někomu jinému, do smrti s tebou nepromluvím! Kdy chceš přijet?“

	„Ještě nevím. Rozhodla jsem se teprve před chvílí. Ještě musíme promyslet, jak zorganizujeme práci. Budu muset řídit San Gregorio z New Yorku.“

	Místo odpovědi Natasha dlouze a pronikavě zahvízdala. „Jak to, proboha, chceš zvládnout?“

	„Musím to zvládnout. Chudák Bernardo. Jako obvykle zůstane to nejhorší na krku jemu. Ale bude-li třeba, můžu mu denně telefonovat, a v New Yorku máme pronajatou kancelář pro našeho zástupce. Když budu volat, nikomu neřeknu, kde momentálně jsem. Myslím, že to půjde.“

	„Jestli to opravdu jde, věřím, že ty to dokážeš. A když to nepůjde, dokážeš to taky.“

	„Tvou jistotu ti docela závidím. Příčí se mi nechat tady veškerou svou práci. Ach, Natasho…“ Dlouze, nevesele vzdychla. „Neumíš si představit, jak to bylo příšerné. Připadám si, jako bych byla někdo jiný.“

	Natasha nic neříkala, ale Isabellin hlas skutečně zněl, jako by jí nepatřil. Uplynulé čtyři měsíce ji zřejmě hluboce poznamenaly.

	„Jsem spíš jako stroj,“ přiznala Isabella. „Přežívám den po dni, v práci dřu do úmoru, když mám čas, hraju si s Alessandrem, ale pořád… mám pocit…“ Natasha slyšela, jak se její přítelkyni na druhém konci linky zlomil hlas. „Mám pocit, že jednou bude Amadeo zase se mnou. Že prostě jen někam odjel.“

	„Myslím, že stejný pocit mají všichni, kdo náhle ztratí milovaného člověka. Nemáš čas se s tím smířit, zvyknout si na to.“

	„Už ničemu nerozumím.“

	„Ani nemusíš,“ ujistila ji Natasha vlídně. „Hlavně koukej přijet co nejdřív.“ Při představě, jak Isabella trpí, jí do očí vstoupily slzy. „Měla jsi mi dovolit, abych za tebou tenkrát přiletěla do Říma. Vzala bych tě s sebou.“

	„Tenkrát bych s tebou neodjela.“

	„Ale odjela. Nezapomeň, že jsem o deset centimetrů vyšší než ty.“

	Isabella se nečekaně rozesmála. Už teď se na Natashu těšila. A možná že bude zábavné žít v New Yorku. Vtom se málem plácla přes pusu. Jak mohla myslet na zábavu po tom všem, co ji za poslední čtyři měsíce potkalo?

	„A teď vážně. Za jak dlouho myslíš, že přijedeš?“ Natasha už v duchu organizovala a stěhovala nábytek a začala si psát poznámky. „Nechceš poslat Alessandra napřed? Nebo si pro něj mám přijet?“

	Isabella její návrh chvíli zvažovala, ale nakonec řekla: „Ne. Přijede se mnou. Nechci ho ani na okamžik pustit z dohledu.“ Natasha přemítala, jak asi vypjatá situace chlapce poznamenala. Teď však nebyl čas na otázky a Isabella zase pokračovala: „Nikomu nesmíš říct ani slovo. Nikdo se o mně nesmí dovědět. Jasné? A, Natasho… díky.“

	„Jdi do háje, Špagetová nádhero.“

	Špagetová nádhera – přezdívka, kterou jí Natasha přidělila krátce poté, co se k ní nastěhovala. Isabella ji neslyšela už roky. Když se s přítelkyní rozloučila, uvědomila si, že se po několika měsících zase upřímně směje. Zavěsila a vzhlédla. Bernardo na ni upíral tázavý, ustaraný pohled. Skoro zapomněla, že je v ložnici s ní.

	„Odjíždím.“

	„Za jak dlouho?“

	„Jakmile se nám podaří vymyslet, jak budeme řešit pracovní záležitosti. Co myslíš? Zvládneme to za tři týdny?“ Zadívala se na něj a mozek jí už pracoval na plné obrátky. Bude to vůbec možné? Dokáže řídit firmu z Natashina newyorského bytu, který jí má posloužit jako úkryt? A jak dlouho?

	Bernardo přikývl. „Ano. Za tři týdny budeš připravena k odjezdu.“ Po těch slovech vzal ze stolu zápisník a společně začali sestavovat organizační plán.
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	Příští tři týdny byla telefonní linka mezi Natashiným bytem v New Yorku a vilou San Gregoriových neustále v pohotovosti. Přeje si Isabella jeden telefon do ložnice a další do obývacího pokoje? Bude Alessandro chodit do školy? Vezmou s sebou i osobní strážce?

	Isabella se smála a nevěřícně vrtěla hlavou. Amadeo kdysi prohlásil, že Natasha by dokázala postavit most přes Atlantik, stát se prezidentkou nebo vyhrát válku, aniž by se při tom zapotila. Isabella musela připustit, že měl pravdu.

	Rozhodla se pro dva telefony. Jestli Alessandro nastoupí do školy, se vyřeší přímo na místě. A osobního strážce potřebovat nebudou. Nájemní domy na Park Avenue jsou dostatečně spolehlivé pevnosti a ten, v němž bydlí Natasha, patří k nejlépe střeženým budovám v New Yorku.

	Stejně důkladně byl připravený Isabellin odjezd. Žádný generál nerozvrhl bitvu do takových podrobností, jako ona a Bernardo naplánovali útěk San Gregoriových. Nikdo z firmy netušil, kam má jejich šéfová namířeno; většina zaměstnanců ani nevěděla, že Isabella někam odjíždí. V zájmu její i Alessandrovy bezpečnosti musel jejich výlet zůstat utajený.

	Jednoho dne Isabella prostě zmizí ze světa. Bernardo se postará o to, aby se ve firmě šuškalo, že se schovává v mansardě nad kancelářemi. Jenom Isabella se svým synem. Služebná bude nahoru nosit tácy s jídlem a vracet se s prázdnými talíři. Pochopitelně se do místností pod střechou musí někdo nastěhovat. Dobrovolně se přihlásila Livia, Amadeova věrná sekretářka, a souhlasila, že se tam nechá zavřít. Slíbila, že bude dělat patřičný hluk a přecházet po vrzajících parketách, aby nikdo nepochyboval, že horní patro má nájemníky. Koho by napadlo, že Isabella je v New Yorku? Vyjde to. Musí to vyjít. Alespoň na čas.

	 

	„Je všechno připravené?“ Isabella vzhlédla k Bernardovi, který právě ukládal do velké kožené tašky další desky s dokumenty.

	Mlčky přikývl. Isabella si všimla, že vypadá unaveně a znepokojeně.

	„Myslím, že s sebou mám kopie snad všech důležitých listin,“ podotkla. „Co ten vývoz do Švédska? Mám něco z toho podepsat teď, nebo těsně před odjezdem?“

	Pokračovala v balení, zatímco Bernardo zašel do kanceláře pro další důležité materiály. A druhou tašku. Další spisy, vzorníky látek, Amadeův rozpočet a finanční podklady pro obchodního zástupce firmy San Gregorio v New Yorku. Vezla si tolik práce, že bude mít co dělat nejméně příštích šest měsíců. To ale nebylo zdaleka všechno. Bernardo ji bude zásobovat smlouvami, zprávami, nezbytnými informacemi. Co nepůjde vyřídit telefonicky, předá jí Bernardo prostřednictvím Natashina literárního agenta a obálky bude adresovat přímo do rukou paní Walkerové.

	Poslední dny před odjezdem se Isabella soustředila na práci, aby vyhnala z hlavy nepříjemné myšlenky, úvahy a pochybnosti.

	Bernardo se vzápětí vrátil s dalšími papíry. Isabella vzala do ruky zlaté plnicí pero od Tiffanyho, které patřilo Amadeovi, a podepsala smlouvy pro Švédsko.

	„Vím, že teď a tady není zrovna nejvhodnější ti to připomínat, ale rád bych, abys znovu zvážila tu nedávnou nabídku,“ odvážil se Bernardo po chvilce váhání.

	„Jakou nabídku?“ Isabella na něj upřela nechápavý pohled. Nedokázala už ani přemýšlet. Začínalo na ni doléhat vyčerpání.

	„Nabídku na převzetí naší firmy Mezinárodní holdingovou průmyslovou společností a F-B. Třeba by ses v New Yorku mohla sejít s jejich prezidentem.“

	„Ne, Bernardo. A to je moje poslední slovo.“ Neměla náladu se s ním o té záležitosti zase dohadovat. A navíc neměla čas. „Mám dojem, žes mi slíbil, že se o tom už nezmíníš.“

	„Dobrá, dobrá.“ Svým způsobem měla pravdu. Teď mají na starost důležitější věci. Možná později. Mohou si o tom promluvit, až ji omrzí řídit firmu přes oceán, na vzdálenost pěti tisíc mil. Ta představa ho omráčila. Kdo by před půl rokem čekal, že Amadeo zemře, Isabella se bude muset skrývat a on zůstane osamělým pěšákem v poli? Díval se, jak zamyká poslední tašku s dokumenty, a z ničeho nic ho přemohla deprese. Vzpomněl si, jak se jednou v létě chystali na společnou dovolenou v Rapallu a Amadeo napočítal sedmnáct Isabelliných zavazadel – ubrusy, prostěradla, plavky… krabice s klobouky a jeden kufr jenom s obuví. Jenomže Isabella teď nejede do Rapalla. Odjíždí vstříc úplně jinému životu – se dvěma taškami plnými spisů, jedním kufrem se svými osobními věcmi a dalším s Alessandrovými.

	„Alessandro bude nešťastný, že si s sebou nemůže vzít kolo,“ vyrušila ho náhle z úvah Isabella.

	„Pošlu mu do New Yorku jiné. Lepší,“ slíbil. Po Alessandrovi se mu bude stýskat. I po Isabelle. Nedokázal si představit, že se s ní nebude denně vídat v kanceláři. Už žádné ohnivé hádky provázené pohledem onyxových očí metajících blesky. Jeho žaludeční vředy si na nějaký čas odpočinou.

	„Ani se nenaděješ, a budeme zpátky, Nardo. Obávám se, že to moc dlouho nevydržím.“

	Vstala a rozhlédla se po kanceláři. Přemýšlela, jestli na něco důležitého nezapomněla, a naposledy otevřela kartotéku. Bernardo ji mlčky pozoroval. Přes rameno na něj vrhla unavený úsměv. „Co kdybys šel domů a pořádně se vyspal? Máme před sebou dlouhou noc.“

	„Máš pravdu. A… Isabello…“ Isabella se k němu otočila, zmatená nostalgií, jež mu podbarvila hlas. „Budeš mi moc chybět, Isabello. I tvůj syn.“ Poprvé od Štědrého dne vyčetla z jeho očí náznak hlubokého citu, jejž jí tenkrát vyjevil.

	„Nám se po tobě bude taky stýskat,“ řekla tiše zastřeným hlasem, pak otevřela náruč a oba přátelé se objali. Kdy se zase vrátím mezi čtyři důvěrně známé stěny své kanceláře? uvažovala. A kdy uvidím Bernarda? „Nebudeme pryč dlouho. Slibuju.“

	„Ecco.“ V očích se mu zaleskly slzy. Rychle zamrkal, aby je Isabella neviděla, když od něho odstoupila. Fakt, že se nutil skrývat své city, byla jedna věc. Ale naprosté odloučení, kdy ji nebude smět ani zahlédnout, bylo něco docela jiného. Už teď se mu svíralo srdce nad bolestnou ztrátou. Věděl však, že jiné řešení neexistuje. K tomuto kroku se odhodlali po důkladné úvaze a dospěli k jednoznačnému rozhodnutí. V jejím i v Alessandrově zájmu.

	„Teď jeď domů a vyspi se.“

	„To má být příkaz?“

	„Samozřejmě.“ Uličnicky se na něj usmála a posadila se na židli. „Nevím, čí to byl nápad, abych v tomhle ročním období odjela na Riviéru.“ Snažila se tvářit znuděně a nenuceně, když se Bernardo, který už byl na odchodu, rozesmál. Riviéra byla součástí jejich plánu. Bernardo ji odveze přes hranice do Francie a přes Riviéru do Nice, kde nasedne na letadlo do Londýna, a tam vymění osobní strážce, kteří ji budou doprovázet do New Yorku. Ona i Alessandro budou na cestě bezmála čtyřiadvacet hodin.

	„Mám něco přinést večer pro Alessandra? Sušenky nebo snad nějakou hru?“

	„Sušenky se nikdy neztratí, ale možná by se hodil i polštářek a lehká přikrývka. A mléko.“

	„Nic jiného? Ty nemáš žádné přání?“

	„Stačí, že budeš se mnou, Nardo. A budeš se modlit, aby odjezd proběhl bez problémů.“ Vážně přikývl, otevřel dveře a vyšel na chodbu. Modlil se nejenom za to, aby odjezd proběhl bez problémů, ale aby se i bez problémů a co nejdříve vrátila zase domů. A aby se vrátila k němu…
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	„Mami, povíš mi pohádku?“

	Isabella usedla na kraj Alessandrovy postele. Pohádku? Pohádky bylo to poslední, na co se tu noc dokázala soustředit, natož aby vymýšlela nějakou vlastní. „Prosím…“

	„Tak dobře. Musím se zamyslet.“ Svraštila čelo, zadívala se na něj a její štíhlé elegantní prsty sevřely jeho drobnou bledou ručku. „Žil byl jeden chlapeček. Bydlel s maminkou a –“

	„Copak neměl tatínka?“

	„Už ne.“

	Alessandro přikývl, protože pochopil, a přitáhl si přikrývku k bradě. Popsala mu dům, v němž chlapec s maminkou bydlel, vyprávěla mu o jejich přátelích, o lidech, kteří je měli rádi, a o jiných, kteří je nenáviděli.

	„A jak si s nimi poradili?“ Příběh se mu začínal líbit, protože připomínal skutečnost.

	„S kým?“ Nebylo těžké ji vyrušit. Během vyprávění jí hlavou běžely desítky myšlenek.

	„Jak si poradili s těmi lidmi, kteří je nenáviděli?“

	„Nevšímali si jich. A víš, co ještě udělali?“ Spiklenecky ztišila hlas. „Utekli.“

	„Vážně? To je strašné.“ Alessandro vypadal zděšený. „Táta říkal, že není správné utíkat. Utéct se může, jen když člověk opravdu musí. Třeba před lvem nebo moc zlým psem.“

	Chtěla mu vysvětlit, že někteří lidé jsou jako moc zlí psi, ale nevěděla, jak to nejlépe vyjádřit. Zamyšleně se na něj zadívala; pořád ji držel za ruku.

	„A co když jim útěk pomůže do bezpečí? Co když je zachrání před lvy a zlými psy? A co když odjedou na báječné místo, kde budou zase šťastní? Ani to ti nepřipadá správné?“ Najednou si uvědomila, že mu dluží mnohé vysvětlení.

	„Možná. Ale je někde takové místo? Kde by všichni byli v bezpečí?“

	„Snad ano. Ale ty jsi přece v bezpečí, miláčku. Nikdy nepřipustím, aby se ti něco zlého přihodilo.“

	Ustaraně k ní vzhlédl. „A co ty?“ Dosud ho trápily děsivé sny. Když unesli tátu, nemohou to samé udělat s maminkou? Málo platné bylo neustálé ujišťování, že nemohou. Proč mají tedy plný dům strážců s pistolemi? Alessandro není žádný hlupák.

	„Ani mně se nic nestane. Slibuju.“

	„Mami…“

	„Co?“

	„Proč taky neutečeme?“

	„Kdybychom to udělali, nebyl bys smutný? Musel by ses rozloučit s Mammou Teresou, Enzem i Louisou…“ S kolotočem, kolem, s Římem. Se vším, co ti připomíná Amadea…

	„Vždyť bys utekla se mnou!“ Náhlé zjištění ho rozveselilo.

	„A to by ti stačilo?“ zeptala se pobaveně.

	„No jasně!“

	Její úsměv jí dodal odvahu a dovyprávěla mu příběh do konce. O malém chlapci a jeho mamince, kteří našli domov daleko v jiné zemi, kde byli jako zázrakem v bezpečí a našli si nové přátele.

	„A zůstali tam navždy?“

	Dlouze se na něj zadívala. „To nevím. Myslím, že se zase vrátili domů. Každý se nakonec musí vrátit domů…“

	„Proč?“ Připadalo mu to nepochopitelné.

	„Možná proto, že domov má každý jenom jeden, bez ohledu na to, že se mu v něm nežije snadno.“

	„Myslím, že to je hloupost.“

	„Ty už by ses nechtěl vrátit domů, kdybys na nějakou dobu musel odjet?“ Užasle zavrtěla hlavou, překvapená jeho slovy.

	„Kdyby mě tam mělo potkat něco zlého, nevrátil bych se.“

	„Ani sem?“

	Pomalu přikývl. „Tady mi zabili tatínka. Jsou tady zlí lidé.“

	„Zdaleka všichni nejsou zlí, Alessandro. Takových je jen pár.“

	„Jak to, že je nikdo nevypátral, nepotrestal je, ani nedostali výprask?“ V očích se mu zračily zmatek a zklamání. Něžně ho vzala do náručí.

	„Třeba je někdo potrestá.“

	„To je mi jedno. Chci utéct. S tebou.“ Přitiskl se k ní. Jeho tělíčko příjemně hřálo. Po Amadeově smrti byl její syn jediným zdrojem lidského tepla, jímž se mohla těšit a čerpat z něho sílu.

	„Třeba spolu jednou utečeme do Afriky a budeme bydlet na stromě.“

	„Páni!“ zavýskl. „To by bylo bezva! Uděláme to? Mami, prosím!“

	„Ovšemže ne. A mimoto, tvoje měkká postýlka by se do koruny stromu nevešla.“

	Vzdychl. „Asi ne.“ Dlouze se na ni zadíval čokoládovýma očima a pak ji s úsměvem poplácal po ruce. „Ta pohádka se mi moc líbila.“

	Naklonila se k němu a pošeptala mu do ucha: „Děkuju. Mimochodem, už jsem ti dneska řekla, jak moc tě mám ráda?“

	„Já tě mám taky moc rád.“

	„To je dobře. A teď už spi, miláčku. Brzy se spolu zase uvidíme.“

	Už brzy, pomyslela si. Za sedm hodin. Upravila mu přikrývku, tiše za sebou zavřela dveře a odcházela dlouhou chodbou kolem řady zrcadel.

	Večer se změnil v muka čekání. Seděla v obývacím pokoji, procházela nějaké dokumenty, a co chvíli zabloudila pohledem k hodinám na krbové římse, jejich malá ručička se pomalu blížila k osmičce. V osm hodin se odebrala do jídelny na večeři; jedla rychle a o samotě, jako obvykle. Za deset minut půl deváté se uchýlila do své ložnice, bezmyšlenkovitě vyhlížela oknem do noci, prohlížela se v zrcadle nebo upírala zrak na telefon. Musela čekat, až dům ztichne. Neodvážila se ani vyjít na chodbu. A tak celé tři hodiny nečinně seděla ve svém pokoji, přemýšlela, čekala a dívala se z okna. Ze své ložnice měla výhled na kolotoč v zahradě, na okna do kuchyně, do jídelny a malé pracovny, kde Amadeo vyřizoval práci, kterou nestihl v kanceláři. Jakmile odbila půlnoc, všechna okna v domě potemněla. Do tmy zářila jen okna jejího pokoje. Po špičkách se přikradla k zamčené skříni v chodbě, rychle ji otevřela a vyndala z ní dvě velké cestovní tašky od Gucciho. Byly zhotovené z měkké čokoládově hnědé kůže, s klasickým zeleným a červeným pruhem. Ohromeně se na ně zadívala. Je vůbec možné, aby někdo vtěsnal kus svého života jenom do dvou tašek?

	Když se vrátila do pokoje, zamkla za sebou dveře, stáhla rolety, zotvírala skříně a prohlížela jejich obsah. Poté rychle strhla z ramínek kalhoty a ze zvláštních plastikových obalů vyndala několik kašmírových svetrů.

	Následovaly kabelky, punčochy, spodní prádlo, boty. Rozhodování nebylo těžké. Od Amadeovy smrti se oblékala pouze do černé. Trvalo jí přesně půl hodiny, než zabalila tři sukně, sedm svetrů, šest kusů vlněných šatů a jeden kostým; černé polobotky, pět párů střevíců na vysokém podpatku a jedny večerní střevíčky z černé kůže a saténu. Večerní střevíčky? Ještě jednou se podívala do skříně a opatrně z ní vyndala jednoduché dlouhé černé saténové šaty. Za necelou hodinu měla sbaleno.

	Pak zamířila k trezoru. Všechny šperky byly na svém místě v sametových kazetách od té doby, co je Bernardo přivezl z Paccioliho klenotnictví a vrátil Alfredovi pět set tisíc dolarů. Peníze, které neměla příležitost předat únoscům. Šperky, jež už dávno nenosila. Neodvažovala se však nechat je tady. Co kdyby se někdo vloupal do vily a podařilo se mu dostat do trezoru? Kdyby! Připadala si jako emigrant opouštějící svou vlast během války, když přendávala obsah zelených kazet do saténových krabiček a ukládala je do dvojitého dna velké černé kabelky z aligátoři kůže od Herměse. Vezme si ji s sebou do letadla jako příruční zavazadlo. Konečně složila cestovní tašky na zem, vyklouzla z pokoje a zamkla za sebou dveře. S prázdnou taškou se vydala do Alessandrova pokoje a zamkla jej zevnitř. Chlapec spal, zavrtaný do podušek, jednou rukou svíral plyšového medvěda, druhá mu visela přes okraj postele. Krátce se na něj usmála a začala vyprazdňovat jeho prádelník. Zimní kombinéza, oteplovací kalhoty, rukavice a vlněné čepice, oblečení, ve kterém si bude hrát v Natashině bytě, hry a pár jeho nejmilejších hraček. Rozhlédla se a zvažovala, které z předmětů by Alessandro nemohl postrádat. Skončila v půl druhé, obě tašky připravené za dveřmi ve svém pokoji, jenž tonul v měkkém světle stolní lampy. Bernardo přiveze ještě dvě tašky se spisy, které zabalili v kanceláři. Byla připravená k odjezdu.

	Hodiny na nočním stolku nelítostně odtikávaly minuty. Rozhodla se, že Alessandra probudí až ve tři čtvrtě na dvě. Věděla, že někde v domě čekají dva ozbrojení strážci přichystaní na cestu, aniž tuší, kam pojedou. Bernardo oba muže důkladně prověřil a uložil jim, aby si vymysleli věrohodnou aktivitu, jíž svým nadřízeným zdůvodní svou celodenní nepřítomnost. Do Říma se měli vrátit následující večer po tom, co předají Isabellu a Alessandra svým kolegům v Londýně a odletí odpolední linkou.

	Isabella se neodvážila nahlas ani vydechnout. Divoce bušící srdce cítila až v hrdle. Uvědomuji si vůbec, k jakému kroku jsem se odhodlala? přemítala. Mám vůbec právo odjet? Mohu svěřit firmu do Bernardových rukou? Je opravdu nezbytné, abych opustila svůj domov?

	Neslyšně otevřela dveře a vyšla na chodbu. Dům tonul v naprostém tichu, když se kradla potemnělou chodbou. Do chvíle, kdy měla probudit Alessandra, zbývalo deset minut – deset minut na to, aby se rozloučila. Stanula v obývacím pokoji, který se topil v měsíčním světle, dotkla se stolu, zahleděla se na prázdnou pohovku. Tady prožila s Amadeem nespočet veselých večírků, šťastných okamžiků, báječných dní. Vybavilo se jí, jak při výběru látek obrátila pokoj vzhůru nohama, jak spolu vybírali nejvhodnější místo pro hodiny, které si přivezli z New Yorku, pro upomínkové předměty z cest. Vydala se dál, prošla jídelnou do menšího obývacího pokoje, který používali jen zřídka. Nakonec tiše stanula na prahu útulné pracovny, již si Amadeo zamiloval. Po celý den do ní proudilo světlo a byla plná drobných tretek a knih a kvetoucích pokojových rostlin. Kvůli Amadeovi změnila místnost v ráj a často se sem oba uchýlili, aby spolu probrali naléhavou práci, nebo se smáli Alessandrovi od francouzských dveří, které vedly do zahrady. Odtud sledovali jeho první krůčky, tady jí Amadeo často řekl, jak moc ji má rád, tady se spolu příležitostně milovali na pohodlné kožené pohovce a několikrát na měkkém vysokém koberci na zemi. Zavřeli okenice a zatáhli záclony, ukrytí před celým světem, snili, spřádali plány a žili – v téhle místnosti, jež náhle zela prázdnotou a do níž se téměř obávala vejít, jednu ruku váhavě položenou na klice.

	„Ciao, Amadeo. Já se vrátím.“ Slíbila to sama sobě, jemu, celému domu i Římu. Přešla koberec a zastavila se u stolu. Pořád na něm stála její portrétní fotografie ve stříbrném rámečku, který Amadeovi daroval Bernardo. Při pohledu na ni si vzpomněla, jak mu sama dala k výročí jejich svatby malé zlaté vejce z dílny od Fabergého. To bylo bezprostředně před Alessandrovým narozením. Zlehka se dotkla koženého potahu na stole a pomalu se otočila. „Ciao, Amadeo.“ Tiše za sebou zavřela dveře a zašeptala: „Sbohem.“

	Chvíli postála v chodbě a pak rychle zamířila do Alessandrova pokoje. V duchu se modlila, aby se probudil snadno a nerozplakal se. Isabelle se na okamžik sevřely útroby. Připadalo jí kruté odjet, aniž se rozloučil s Maminou Teresou. Chůva ho milovala, možná ho i nekriticky zbožňovala, a Isabella doufala, že starší žena se nezhroutí, když ráno zjistí, že chlapec zmizel, a nezbytnost tohoto opatření pochopí, až si zítra přečte její dopis.

	Otevřela dveře, sklonila se nad Alessandrem a přitiskla ho k sobě. Na hrdle cítila jeho tichý, teplý dech.

	„Alessandro, tésoro. To jsem já, tvoje maminka. Probuď se, miláčku.“

	Pohnul se a otočil se na bok. Prstem se zlehka dotkla jeho tváře a políbila ho na víčka.

	„Alessandro…“

	Otevřel oči dosud zastřené spánkem a usmál se na ni. „Mám tě rád.“

	„Já tě mám taky ráda. Probuď se, chlapečku.“

	„Vždyť je ještě noc.“ Upřel nechápavý pohled do tmy za oknem.

	„Ano. Ale vypravíme se za dobrodružstvím. Je to tajemství. Jedeme jenom já a ty.“

	Vykulil oči a vzrušeně zjišťoval: „Smím si vzít s sebou medvídka?“

	S úsměvem přikývla a doufala, že není slyšet, jak hlasitě jí buší srdce. „Zabalila jsem ti do tašky nějaké hry a pár hraček. Pojď, zlatíčko. Vstávej.“ Posadil se, ospale si promnul oči a Isabella ho vzala do náručí. „Odnesu tě.“ Tiše s ním došla ke dveřím, zamkla za sebou a spěchala do svého pokoje. Šeptala mu, že nesmí mluvit nahlas. Posadila ho na svou postel, stáhla mu pyžamo a začala mu oblékat teplé šaty.

	„Kam jedeme?“ Natáhl nohu, aby mu mohla navléknout ponožku.

	„To je překvapení.“

	„Do Afriky?“ Zajiskřilo mu v očích. Už měl na sobě i druhou ponožku, modré triko a modrou manšestrovou kombinézu. Ještě červený svetr. A boty. „Do Afriky, mami?“

	„Ne, hlupáčku. Někam, kde je to mnohem lepší.“

	„Mám hlad. Chci mléko.“

	„Strýček Bernardo má mléko a sušenky v autě.“

	„On cestuje s námi?“ podivil se Alessandro.

	„Jenom část cesty. Až na konec, kde nás čeká velké dobrodružství, jedeme jenom ty a já.“

	„A Mamma Teresa ne?“ Odtáhl se od ní a Isabella se zarazila. Zadívala se mu do očí a pomalu zavrtěla hlavou.

	„Ne, miláčku, Mamma Teresa s námi jet nemůže. Ani se s ní nemůžeme rozloučit.“

	„Nebude se na nás za to zlobit, až se vrátíme?“

	„Ne. Ona to pochopí.“ Aspoň v to doufala.

	„Tak dobře.“ Zase si sedl na postel a jednou rukou objal medvídka. „Stejně mám radši výlety s tebou.“ Mluvili spolu šeptem. Isabella se usmála.

	„Já taky nejraději jezdím na výlety s tebou. Můžeme jít?“ Rozhlédla se po pokoji. Všechny věci byly uklizené nebo sbalené. Jenom na posteli leželo na hromádce jeho pyžamo. Na stole nechala vzkaz pro Mammu Teresu a pro hospodyni. Vysvětlila jim, že pan Franco usoudil, že pro ni i pro chlapce bude lepší, když odjedou z města. Nastanou-li nějaké problémy v domácnosti, mohou okamžitě zatelefonovat panu Frankovi. Zdůraznila, že o jejím odjezdu nesmí mluvit s novináři. „Málem jsme na něco zapomněli.“ Alessandro potlačil zívnutí. „Máš medvídka?“ Vrátil se pro hračku a Isabella mu pomohla do kabátu. „Hotovo?“ Přikývl a pevně ji chytil za ruku. Těsně přede dveřmi se zastavila. Zaslechla tlumené skřípání elektricky ovládané brány, křupání štěrku na příjezdové cestě a vzápětí tiché hlasy Bernarda a obou strážných. Za okamžik se ozvalo sotva slyšitelné klepání na dveře.

	„To jsem já, Isabello.“ Byl to Bernardo. Alessandro se zahihňal. „To je legrační.“

	Isabella mu otevřela a po jeho boku spatřila jednoho ze strážných. „Jste připraveni?“

	Přikývla. „Já vezmu Alessandra. Giovanni ponese zavazadla.“

	„Jsou to tahle?“

	„Víc jich nemáme.“

	„Dobrá.“ Hovořili šeptem. Zhasla světlo. Reflektory fiata vrhaly do dlouhé chodby matné světlo. Mlčky vzala Alessandra do náručí, zatímco jeden z mužů se sklonil pro tašky. Isabella šla jako poslední. Zavřela za sebou hlavní dveře. Je po všem. Už se rozloučila.

	Bernardo si sedl za volant a vedle něho jeden ze strážných. Druhý zaujal místo vedle Isabelly a Alessandra na zadním sedadle. Když vyjeli, krátce se ohlédla přes rameno. Vila vypadala stejně jako vždycky. Ale v jejích očích už to byl jenom dům. Prázdný dům…
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	„Va béne?“ Isabella vrhla pohled na Bernarda. Seděl za volantem už několik hodin a řítil se nocí. „Nejsi unavený?“

	Zavrtěl hlavou. Neklid byl silnější než únava. Za hodinu začne svítat a on chtěl přejet hranici ještě před rozbřeskem. Poprvé zalitoval, že jedou jeho fiatem, a zatoužil po Amadeově ferrari. Udržoval rovnoměrnou rychlost pětadevadesáti mil v hodině, nyní by však uvítal rychlejší vůz. V denním světle by si celníci mohli spojit jméno v cestovním pase s Isabelliným obličejem a uvědomit tisk.

	„Jak dlouho ještě pojedeme?“ zeptala se Isabella.

	„Asi hodinu. Možná dvě,“ odpověděl.

	Strážce mlčel. Alessandro jí tvrdě spal na klíně. Bernardo vzal s sebou mléko a sušenky, chlapec se spokojeně najedl, dvakrát upil mléka a přemohl ho spánek.

	Slunce se vyhouplo nad obzor, když Bernardo konečně zastavil. Na hranicích stály proti sobě budky celní kontroly. Jedna italská, druhá francouzská. Dojeli k závoře na italské straně a Bernardo zmáčkl klakson.

	„Buon giorno.“ Bernardo přívětivě pozdravil celníka a podal mu pět cestovních pasů. Uniformovaný muž se lhostejně zadíval na jejich auto a pak pokynul Bernardovi, aby otevřel kufr. Bernardo vyskočil a odemkl úložný prostor, v němž byla Isabellina čtyři zavazadla, dvě tašky se spisy a další dvě s jejím a Alessandrovým oblečením.

	„To jsou vaše věci?“ Bernardo přikývl. „Cestujete do Francie?“

	„Ano.“

	„Na jak dlouho?“

	„Jenom na pár dní.“ Úředník přikývl a otevřel první cestovní pas. Patřil jednomu ze strážných a Bernardo se v duchu modlil, aby celník patřil k méně uvědomělým lidem. Příjmení San Gregorio bylo teď mnohem známější než kdy předtím. Vtom však všechny překvapilo hlasité troubení a za fiatem zastavily dva kamiony. Celník netrpělivě mávl rukou a první z řidičů náklaďáku zvedl paži s pěstí v hrubém gestu. Celní úředník rychle zaklapl pas, všechny doklady vrátil Bernardovi a naznačil, aby nastoupil do vozu. „Ecco. Šťastnou cestu,“ popřál jim a rázným krokem zamířil ke kamionu s výrazem potlačeného vzteku.

	„Co se stalo? Co říkal?“ zjišťovala úzkostlivě Isabella ze zadního sedadla. Bernardo se usmál. „Popřál nám šťastnou cestu.“

	„Měl nějaké poznámky k mému pasu?“

	„Ne. Ten cvok za námi nám bezděčně udělal skvělou službu. Mám strašnou radost. Nejraději bych ho políbil.“

	Oba strážní se proti své vůli usmáli. Fiat přejel hranici a znovu zastavil. „Celníka popudilo řidičovo neslušné gesto a ztratil o nás zájem,“ vysvětloval Bernardo.

	„Ale co nás čeká tady?“ Isabella nervózně sledovala, jak se k nim blíží úředník v tmavě modré uniformě.

	„Francouzští celníci nám jenom orazítkují pasy a pojedeme dál.“ Bernardo stáhl okénko a usmál se.

	„Bonjour, messieurs, madame.“ Francouz se na ně vlídně usmíval a krátce se podíval na Isabellu a na spícího Alessandra. Isabella se soustředila na červenou ozdobu na jeho uniformě a přála si, aby odtud byla na míle daleko. „Na dovolenou? Nebo služebně?“

	„Od každého trochu.“ Pro dvě tašky k prasknutí nabité spisy neexistovalo jiné vysvětlení, bude-li je chtít celník otevřít. „To je moje sestra, naši dva bratranci a můj synovec. Rodinný podnik.“

	„Chápu.“

	Vzal od Bernarda cestovní pasy. Isabella si přitiskla Alessandra k hrudi.

	„Zdržíte se ve Francii dlouho?“

	„Jenom pár dní.“ Nezáleží na tom, co mu Bernardo řekne. Každý se bude vracet jinou cestou. Isabella a Alessandro se nebudou vracet vůbec. Prozatím.

	„Máte něco v kufru? Potraviny? Rostliny? Semena? Brambory?“

	Kristepane. „Ne, pouze zavazadla.“ Bernardo chtěl vystoupit, ale celník ho zarazil.

	„To není nutné. Merci.“ Zašel k přepážce, vzal z ní razítko, v pasech nalistoval příslušnou stránku a potvrdil jim vstup do země, aniž se podíval na jména. „Bon voyage.“ Pak se otevřela závora a Isabella se na Bernarda usmála se slzami v očích.

	„Co dělají tvoje žaludeční vředy?“

	„Ozývají se.“

	„Moje taky.“ Oba se rozesmáli a Bernardo přidal plyn.

	Když před polednem vjížděli do Nice, Alessandro se začal probouzet. Isabella a ostatní si v noci ani na chvíli nezdřímli.

	„To je Afrika? Už jsme tady?“ Posadil se s širokým ospalým úsměvem.

	„Už jsme tady, miláčku. Ale není to Afrika. Jsme ve Francii.“

	„Sem jsme tedy jeli?“ Tvářil se zklamaně. Ve Francii už byl několikrát.

	„Chceš ještě sušenky?“ zeptal se ho Bernardo.

	„Nemám hlad.“

	„Ani já ne,“ připojila se ke svému synovi Isabella, ale deset mil od letiště Bernardo přece jen zastavil u stánku s občerstvením. Koupil ovoce, čtyřikrát kávu v plastikovém kelímku a půllitrový karton mléka.

	„Snídaně!“ zavelel.

	Káva se všemi udělala divy. Isabella se učesala a obnovila líčení. Muži měli zarudlé a unavené oči a na tvářích jim rašilo strniště vousů.

	„Kam jedeme teď?“ zajímal se Alessandro a packou plyšového medvěda si utřel rty od mléka.

	„Na letiště,“ odpověděl Bernardo. „Tebe a tvou maminku posadím na letadlo.“

	„To je prima!“ zatleskal radostně Alessandro a Isabella nevěřícně zavrtěla hlavou. Čekala námitky, zklamání nebo lítost. Odjezd a „dobrodružství“ přijal tak přirozeně, jako by je plánovali týdny předem. Dokonce i Bernardo se tvářil udiveně a jeho úžas ještě vzrostl, když se na letišti začali loučit.

	„Dávej dobrý pozor na maminku,“ kladl chlapci na srdce. „Brzy ti zavolám.“ Vlídně se na něj usmál a doufal, že se nerozpláče. Ale Alessandro se káravě zamračil.

	„Copak nevíš, že v Africe nejsou telefony?“

	„Ty tedy jedeš s maminkou do Afriky?“

	„Ano.“

	Bernardo pocuchal chlapci vlasy a znepokojeně sledoval, jak cestující spěchají k odbavení. „Ciao, Isabello. A, prosím tě… buď opatrná.“

	„Budu. Ty taky. Zavolám ti hned, jakmile budeme na místě.“

	Přikývl a objal ji. „Addio.“ Svíral ji déle, než bylo nutné, a měl stažené hrdlo.

	Isabella ho k sobě krátce, pevně přitiskla a nakonec na něj upřela rozvážný pohled. „Na shledanou, Bernardo.“ Znovu ho sevřela v objetí, pak vzala Alessandra za ruku, otočila se a odcházela z každé strany chráněná jedním strážcem. Bernardo se za ní díval, dokud mu její hnědý norkový kožich nezmizel z dohledu. Nechtěl, aby cestovala v tak nápadném a drahém plášti. Navrhoval, ať si oblékne jednoduchý černý vlněný kabát, ona však trvala na tom, že kožich bude v New Yorku potřebovat. Isabellezza. Bezděčně se roztřásl. Co když ji ztratil navždy? Ne, takhle nesmím uvažovat, umínil si, otřel z tváře zbloudilou slzu a vyšel z letištní haly. „Sbohem,“ zašeptal stísněně. Oba mají před sebou ještě dlouhou cestu a on chtěl být do půlnoci zpátky v Římě.
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	Noví osobní strážci už na ni čekali, když Isabella vstoupila s Alessandrem v náručí do společenské místnosti na letišti v Heathrow. Když vykročili směrem k ní, poskočilo jí srdce. Byli dva: vysocí, tmavovlasí a s postavami rugbyových hráčů.

	„Paní Walkerová?“ Natashino příjmení posloužilo jako heslo, na němž se obě přítelkyně dohodly.

	„Ano.“ Chvíli na ně jen civěla, protože nevěděla, co říct, ale vyšší z mužů jí podal obálku nadepsanou Natashiným jménem. Spěšně ji otevřela a přečetla si krátký vzkaz:

	 

	Už jsi skoro doma, Špagetová nádhero. Dej za mě pusu Alessandrovi a nenervuj se.

	Zdraví N.

	„Díky. Co uděláme teď?“ Druhý strážný vyndal z jiné obálky čtyři letenky a dvě z nich podal Isabelle. Měli přísný zákaz v přítomnosti Isabellina italského doprovodu cokoli říkat.

	Isabella se podívala na hodinky. Byl nejvyšší čas propustit své strážce. Obrátila se k nim a rychle jim něco řekla italsky. Podali jí ruku a popřáli hodně štěstí – a prý doufají, že se brzy vrátí domů. Udivilo ji, když se pak oba sklonili k Alessandrovi a políbili ho na tvář. Když odešli, do očí jí znovu vstoupily slzy. Právě ztratila poslední vzpomínku na domov. Oba muži se pohybovali po vile už několik měsíců a často ji doprovázeli v autě, a tak není divu, že jí náhle připadalo nezvyklé, že ji také opustí.

	Na Isabellu náhle dolehla únava. Měla za sebou dlouhou, vyčerpávající noc a nervózní ráno, kdy ji trápily obavy, zda pozná strážce, které jí poslala naproti Natasha, a co si počne, když se s nimi nesetká. Počítala s každou možností.

	„Měli bychom jít.“ Jeden z mužů ji vzal za paži a odváděl ji k turniketu. Ani si neuvědomila, že pořád drží v náručí Alessandra.

	Když nastoupili do letadla, čekala, že se stane něco děsivého a nepředvídaného – varování, že je na palubě bomba, nebo se někdo pokusí vytrhnout jí Alessandra z náručí… prostě cokoli. Jako by žila v nepřetržitém zlém snu; ještě nikdy se necítila být tak daleko od domova. Ale letadlo odstartovalo bez potíží a konečně se octli ve vzduchu.

	„Kam letíme, mami?“ zeptal se zmateně Alessandro, velké hnědé oči měl poznamenané únavou.

	„Za tetou Natashou, miláčku. Do New Yorku.“ Něžně ho políbila na čelo a s jeho rukou ve své oba usnuli.

	Probudila se o čtyři hodiny později, když cítila, jak se Alessandro snaží vykroutit z jejího objetí. Trhla sebou, ale když otevřela oči, zjistila, že není důvod k panice. Z každé strany seděl jeden americký strážce a Alessandro teď stál v uličce a upřeně se díval na jednoho z nich.

	„Mi chiamo Alessandro, e lei?“

	Muž se na něj zadíval, usmál se a bezmocně roztáhl ruce. „No capito.“ Pohledem požádal Isabellu o pomoc.

	„Ptal se, jak se jmenujete.“

	„Aha. Steve. A ty jsi… Alexandro?“

	„Alessandro,“ opravil ho chlapec vážně a v očích mu uličnicky zajiskřilo.

	„O.K., Alessandro. Už jsi někdy viděl tohle?“ Z kapsy vylovil americkou padesáticentovou minci, nechal ji zmizet a pak ji bleskurychle vyndal z Alessandrova pravého ucha. Chlapec nadšeně zavýskl a tleskáním si vynutil přídavek. A tak znovu zmizela padesáticentová mince, po ní postupně pěticent, čtvrtdolar a nakonec deseticent, zatímco muž a chlapec spolu zapředli neobratný rozhovor – Alessandro štěbetal italsky, kdežto Američan předváděl pantomimu.

	Isabella zavřela oči. Až doposud šlo všechno hladce; teď už jen stačí projít celní kontrolou v New Yorku a dojet do Natashina bytu, kde se okamžitě svlékne a naloží se do vany s teplou vodou. A bude se u ní schovávat po zbývající část svého života. Měla pocit, jako by na sobě měla tytéž šaty celý týden.

	Navečeřeli se, podívali se na film a kromě dvou návštěv toalety s Alessandrem zůstali sedět na svých místech. Jakmile vstali, oba strážci je nenápadně následovali. Isabella si však záhy povšimla, že nikdo ze spolucestujících o ně neprojevuje zájem a dokonce i letušky se tváří zcela lhostejně. Na seznamu byli zapsáni jako I. a A. Gregoriovi, S. Connally a J. Falk. Obyčejná jména. Její dlouhý norkový kožich si vysloužil obdivný pohled jedné z letušek, ale ani to nebylo nic neobvyklého. Na lince z Londýna do New Yorku vídala norkové kožichy často. Kdyby však mohla spatřit některé ze šperků ukrytých na dně její kabelky, bezpochyby by na ni udělaly hlubší dojem.

	„Asi za půl hodiny přistaneme v New Yorku,“ naklonil se k ní strážce jménem Steve. Hovořil tlumeným, sotva slyšitelným hlasem a Isabella přikývla. „Paní Walkerová na vás bude čekat za celnicí a my vás doprovodíme až k jejímu vozu.“

	„Děkuji.“

	Jakmile se odvrátila, pozorně se na ni zadíval. Téměř s jistotou věděl, co tahle přísně střežená dáma tají. S podobným případem se setkal před dvěma lety. Žena utíkala se svými dětmi z Řecka, kam je unesl její manžel. Podle toho, jak nápadně lpěla na svém chlapci a jak ho neustále tiskla k sobě, usoudil, že něco takového potkalo i ji. Je to nehoráznost, že se rodiče nedokáží domluvit a vystavují své děti tak napjaté situaci. Někdy těmhle boháčům nerozuměl. Věčně se mezi sebou přetahují o děti, jako by šlo o nějakou hru. Tahle žena mu však připadala sympatická, nebýt toho, že jí tváří co chvíli přelétl panický výraz a často se mračila. Nejspíš je vyděšená k smrti a bojí se, že ji manžel dostihne a nepodaří se jí dostat dítě z Francie. O své chráněnkyni věděli jen to, že do Londýna přijela z Nice. Letadlo už začalo klesat a připravovalo se na přistání. Mírně se předklonil, aby viděl i na chlapce, a zeptal se:

	„Nechceš si ještě dojít na záchod, Alessandro? Celní odbavení může trvat dlouho.“ Jeho matka rychle tlumočila, ale Alessandro zavrtěl hlavou. „Fajn. Už jsi někdy byl v New Yorku?“ Isabella mu otázku přeložila a Alessandro znovu zavrtěl hlavou a dodal, že si myslel, že jedou do Afriky. Vysoký, rozložitý Američan se zasmál a honem ho posadil na sedadlo a připevnil mu bezpečnostní pás.

	Alessandro upřel zrak na matku a natáhl k ní ruku. Isabella ji uchopila a roztržitě se zadívala z okénka na světla pod sebou. V New Yorku bylo půl páté odpoledne, ale byl teprve začátek února a brzy se stmívalo.

	Jak je tentokrát všechno jiné! Naposledy byla v New Yorku před dvěma lety s Amadeem. Obvykle podnikal obchodní cesty do Ameriky sám, ona dávala přednost Anglii a Francii. Ale tenkrát jeli do New Yorku spolu a měli se přímo pohádkově. Ubytovali se v hotelu St. Regis, večeřeli v nejlepších restauracích, jako jsou Caravelle, Grenouille a Lutece. Byli pozvaní na obrovský večírek pořádaný pro americké módní návrháře, několikrát povečeřeli s newyorskou smetánkou a chodili na dlouhé procházky do Central Parku. Tentokrát nebude žádný St.Regis ani restaurace Lutece, žádné společné okamžiky. S Amadeem se rozloučila v Římě. Bránila se vzpomínkám, protože v nich se jí promítal do všech známých koutů jejich domova. Tady žádné známé kouty nebudou. Žádní známí lidé. Jenom Natasha a její a Isabellin syn. Nezůstalo jí nic, co bývalo součástí Amadeova života, a náhle litovala, že s sebou nevzala něco z jeho věcí. Něco, čeho by se mohla dotýkat, dívat se na to a přitom vzpomínat – něco, co by jí připomnělo smích a lásku, jež mu zářila ze zelených očí. Isabellezza. Ještě jí znělo v uších její jméno, láskyplně vyslovené jeho ústy.

	„Mami, mami!“ zatahal ji Alessandro za rukáv. Letadlo už rolovalo po dráze směrem k budově letiště. „Siamo qui.“ Jsme tady.

	Oba muži na ni vrhli rychlý pohled. „Půjdeme?“ Letadlo ještě ani nezastavilo, ale oni už stáli v uličce. Steve jí podával kabát a druhý strážce držel Alessandra v náručí.

	V okamžiku, kdy letadlo zastavilo, už ji postrkovali k východu. V prvním okamžiku si připadala, jako by pořád letěli, tak rychle ji hnali dopředu. O chvíli později, když dorazili k celnímu odbavení, ostatní cestující teprve scházeli po schůdcích na letištní plochu.

	Celní úředník Isabellu požádal, aby otevřela tašky. Odemkla je a všechny čtyři doširoka otevřela, zatímco strážci a Alessandro stáli opodál.

	„Jaký je účel vaší návštěvy?“

	„Rodinný výlet.“ Celník vrhl úkosem pohled na dva muže s malým chlapcem.

	Kristepane, co když mu dojde… co když pozná moje jméno…

	„Co je to za dokumenty?“ Nahlédl do dvou nacpaných tašek.

	„Vezu si s sebou práci.“

	„Vy tady chcete pracovat?“

	„Jenom soukromě. Jde o jisté rodinné záležitosti.“ Ještě jednou nakoukl do tašek se spisy a pak začal s prohlídkou obou tašek s oblečením, jejichž obsah byl naprosto nevinný.

	„Dobrá. Můžete jít.“

	Jako ve snách zvedla Alessandra do náručí. Dokázali to. Ona to dokázala. Zbývalo jen najít Natashu, a může se jet domů. Chvíli postávala na místě, zrakem pročesávala hemžící se dav v letištní hale a přemítala, jestli se nestala nějaká chyba, když vtom zahlédla Natashu. Běžela směrem k nim, blonďaté vlasy za ní vlály a v hedvábných pramíncích spadaly přes kožich ze stříbrné lišky. A to už si obě dávné přítelkyně padly do náručí, drtily se v objetí a uvěznily mezi sebou i Alessandra. Ten začal hlasitě kvičet a protestovat, když mu Natasha vtiskla mlaskavou pusu na krk.

	„Ciao, Alessandro. Jak se pořád máš?“ Vzala ho od Isabelly, krátce jej k sobě přitiskla a pak ho zase vrátila matce do náručí. Odhrnula si vlasy z čela a zastřeným hlasem řekla: „Vítám tě doma.“ Pak se zadívala na Alessandra. „Víš vůbec, jak jsi těžký, ty pořízku? Co kdybys ho nechala dojít k autu po svých?“ Isabella však rozhodně zavrtěla hlavou. Po odjezdu z Říma se nohama sotva dotkl země. Nechtěla riskovat, že ho někdo popadne a… Co jsou na cestě, neustále ho někdo nosí v náručí.

	„To je v pořádku. Já ho vezmu.“

	„Chápu,“ přikývla Natasha a pak oslovila oba strážce: „Parkujeme hned u chodníku.“ Malá semknutá skupinka zamířila k východu z haly a pak rovnou k vozu. Isabella ani neměla čas prohlédnout si rolls-royce s řidičem a nejasně zahlédla poznávací značku s logem jakési firmy. Než se vzpamatovala, seděla na koženém sedadle, zabouchla se za ní dvířka, její zavazadla byla uložena do kufru, strážci zamávali na rozloučenou a vůz se odlepil od chodníku.

	Teprve tehdy si Isabella uvědomila, že nejsou v autě sami. Vedle řidiče seděl jakýsi muž. Trhla sebou, když se k ní otočil a usmál se. Byl pohledný, modrooký, a navzdory prošedivělým vlasům měl mladistvou tvář.

	„Ale…,“ uklouzlo Isabelle překvapeně.

	Natasha ji honem konejšivě poplácala po ruce. „Klid, Isabello. Neplaš se. To je můj přítel Corbett Ewing.“ Znovu se usmál a natáhl k ní ruku.

	„Nechtěl jsem vás vyděsit. Omlouvám se.“ Podali si ruce a Isabella upjatě kývla hlavou na pozdrav. Nečekala, že kromě řidiče bude ve voze ještě někdo jiný. Tázavě pohlédla na Natashu, ale ta se jen usmála a vyměnila si pohled s Corbettem. Isabella pochopila. „Jaká byla cesta?“ zajímal se zdvořile Natashin přítel. Isabelle blesklo hlavou, že nejspíš ví jen to, že přijela z Říma. Podle nevzrušeného výrazu v jeho tváři usoudila, že nemá ani ponětí o možném nebezpečí, jež jí cestou hrozilo.

	Z ničeho nic dostala na Natashu zlost, že Corbetta vzala s sebou. Jako by teď byla ta nejvhodnější chvíle pro zdvořilou konverzaci! Vzápětí ji napadlo, že auto pravděpodobně patří jemu a že Natasha možná chtěla, aby jel s ní. Zdálo se, že si spolu dobře rozumějí, a uvědomila si, že i Natasha potřebuje někoho, na nějž se v případě potřeby může spolehnout.

	Isabella se přiměla k úsměvu a s vypětím sil se odhodlala k odpovědi. Cítila, že to své přítelkyni dluží. „Cesta byla příjemná. Ale oba jsme strašně…“ Náhle se zarazila; byla tak vyčerpaná, že si nedokázala vzpomenout na správný výraz. „… unavení.“

	„To si umím představit.“ Znovu přikývl, otočil se dopředu a tiše něco říkal řidiči. Isabellina křehká krása mu však nesmazatelně utkvěla v mysli.
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	Jakmile rolls-royce tiše zastavil před nájemním domem, v němž bydlela Natasha, z hlavního vchodu okamžitě vystartovali směrem k vozu vrátný s posluhou. Isabella vystoupila a pevně svírala Alessandrovu ruku. Bledý, ztrhaný obličej měla poznamenaný zmatkem. Vrhla pohled na vysoký dům a do dlouhé ulice vroubené stromy, znovu si uvědomila, jak daleko se ocitla od domova.

	V jiném světě, v jiné časové dimenzi. Ještě včera seděla v kanceláři firmy San Gregorio a bydlela ve své vile. A najednou je tady, před Natashiným bytem na Park Avenue v New Yorku.

	Bylo šest hodin večer a davy místních obyvatel se vracely z práce. Město už zahalila tma a citelně se ochladilo, ale všude kolem kvasil vzrušený život, provázený kakofonií zvuků a symfonií jiskřících světel a neonových reklam. Isabella už skoro zapomněla, že v New Yorku vládne možná ještě bláznivější atmosféra, než na jakou byla zvyklá z Říma. Po ulici spěchaly ženy v těžkých vlněných kabátech pestrých barev a s kožešinovými klobouky nebo čepicemi na hlavě a ztrácely se mezi zástupy energicky vyhlížejících úspěšných mužů rozmanitého věku. Z ničeho nic zatoužila být někde jinde, procházet se po městě a být volná jako pták. Chtěla být jako všichni ostatní, nahlížet do výkladních skříní, zajít do kavárny nebo do restaurace. Co na tom, že čtyřicet hodin skoro nezamhouřila oči a že přitom objela téměř polovinu zeměkoule? Chtěla žít, dýchat, zkrátka být jednou z těch anonymních tváří, jež ji míjely.

	Natasha ji pozorovala a sotva znatelně se zamračila. Isabellino váhání neuniklo ani Corbettovi.

	„Stalo se vám něco, Isabello?“

	Ostražitě k němu vzhlédla. „Nic mi není. A… díky za svezení.“

	„Za málo.“ Obrátil se k Natashe. „Nebudete ode mě už nic potřebovat?“

	„Ne, zvládneme to samy,“ ujistila ho a políbila ho na tvář. „Ozvu se ti.“

	Mlčky přikývl a obě ženy provázel pohledem do schodů. Pak, ponořen do svých myšlenek, nasedl zpátky do auta.

	Natasha a Isabella spěšně prošly halou a nastoupily do výtahu, který obsluhoval postarší muž v černé uniformě zdobené zlatými prýmky a v bílých rukavicích. Zasunul nablýskanou mosaznou mříž a stiskl tlačítko s číslem patra, kde Natasha bydlela.

	„Přeji příjemný večer, paní Walkerová.“

	„Díky, Johne. A dobrou noc.“

	Natasha znovu vrhla na Isabellu letmý pohled, když zasunula klíč do zámku. „Něco ti povím. Na to, že se trmácíš po světě od časného rána, nevypadáš špatně.“ Isabella se na ni místo odpovědi usmála, vzápětí se rozlétly dveře a přivítaly je Ashleyho zběsilý štěkot, Jasonovo horečné pokřikování a Hattiina rozzářená tvář. Když Isabella vešla, obklopily ji zvuky a vůně bytu, jenž měl daleko do palácové dokonalosti její římské vily, avšak Natashe náramně vyhovoval. Kdyby měla Isabella navrhnout prostředí, jež by zdůrazňovalo povahu a půvab její přítelkyně, nepodařilo by se jí vymyslet nic výstižnějšího, než co kolem sebe spatřila. Obrovský obývací pokoj, v němž převládala bílá s příměsí smetanové barvy, lehké, bílé tkaniny, bílá kůže, bílé stěny, zrcadlové obložení stěn a chromované doplňky.

	„Líbí se ti tady?“

	„Je to nádhera.“

	„Pojď dál. Provedu tě po bytě. Nebo jsi polomrtvá únavou?“ Jižanský přízvuk byl pořád stejně vlídný jako kdysi a pohladil ji na duši jako mírný jižní vánek za letní noci. Jako vždy jí připadal neslučitelný s Natashiným zběsilým životním tempem, odhodlanou chůzí a barvitou mluvou. Zdálo se, že ztělesňuje duši New Yorku, dokud nepromluvila, nepřimhouřila melancholické modré oči a nepohodila hřívou dlouhých světlých vlasů.

	Isabella se usmívala a chtěla si prohlédnout celý byt.

	Alessandro se už někam vytratil s Hattií a s Jasonem a malý ňafající kokršpaněl se jim motal pod nohama.

	Stanula na prahu Natashiny ložnice a Natasha se rozvalila na židli. „To je hnus, viď? Nešetři mě. Nevím, co se mnou bylo, když jsem tenhle pokoj zařizovala.“

	„Co by s tebou bylo? Splnila sis svůj sen.“ Ostatní místnosti v bytě byly zařízeny v moderním stylu, ale v ložnici se Natasha doslova vyřádila. Uprostřed místnosti stála bohatě vyřezávaná čtyřsloupková postel tonoucí v oblacích bílého hedvábí, s bílými poduškami a kanýrky a roztomilými krajkovými polštářky, a vedle ní toaletní stolek, jenž kdysi nesporně patřil Scarlett O’Haraové. Před krbem stály dvě taburetky potažené bíle a modře pruhovanou látkou a u okna nádherné proutěné lehátko se světle modrým čalouněním.

	„Dýchá z toho duch jihu, Natasho. Moc se mi tady líbí.“ Pak se obě přítelkyně rozesmály jako kdysi před lety, když Natashe bylo devatenáct a Isabelle jednadvacet.

	„Pojď,“ vybídla ji Natasha. „Ještě jsme neskončily.“ Jídelně vévodil kulatý stůl se skleněnou deskou a elegantními chromovanými židlemi a podél stěny stály prosklené příborníky. Strop zářil jasnou letní modří a pluly po něm velké bílé obláčky.

	„Jako piknik na pláži, viď?“ Natasha zařídila celý byt s vytříbeným vkusem a vtipně a zároveň se jí podařilo zachovat efektní vzhled a útulnost. Útulné místnosti v sobě spojovaly nejmodernější prvky s patinou mědi, těžkým sametem a praskajícím ohněm v krbu.

	Nahlédly do Natashiny pracovny a velké přátelské kuchyně s jasně žlutou podlahou. Pak se k ní Natasha otočila a v očích jí vesele zajiskřilo. „Kdybys chtěla projít ještě tuhle dlouhou chodbu, Isabello, měla bych pro tebe překvapení.“

	Ještě před měsícem to byl prázdný pokoj svobodné dívky, plný krabic s odloženými věcmi a starých lyží. Ale po prvním Isabellině telefonátu z Říma se Natasha pustila s vervou do práce a překonala sebe samu. Když nyní otevřela dveře dokořán a spatřila užaslý výraz v Isabelliných očích, srdce jí stouplo do krku. Osobně koupila metry látky, jemného odstínu starorůžové, kterou její přítel, bytový architekt, přivezl z Paříže, a pomocí skobiček a hřebíků zahalila stěny do růžového hedvábí. V rohu stál francouzský pracovní stůl s židlí potaženou stejnou látkou. Zařízení místnosti doplňovaly police s knihami, pokojové rostliny a nádherný orientální kobereček v odstínech světle zelené, protkaný ostružinovou červení a s motivy provedenými v téže růžové barvě, jakou měla látka na stěnách. Na pracovním stole a na menším stolku stála mosazná lampa, u stěny skříňka se zásuvkami a malá stolička se sametovým světle růžovým čalouněním, která byla jednoduše neodolatelná.

	„Bože, tady to vypadá skoro jako v mém salonku,“ vydechla Isabella ohromeně a otočila se k přítelkyni.

	„Tak trochu. Ale snažila jsem se o to ze všech sil…“

	„Ach, Natasho, to jsi neměla dělat. Muselo ti to dát takovou práci!“

	„To nestojí za řeč. Telefon má další přípojku v tvé ložnici. Skříňka na spisy je prázdná, a když budeš moc a moc hodná, podělím se s tebou o svou písařku.“ Nic nechybělo. Natasha myslela na všechno. A dokázala ještě mnohem víc: pracovna měla zvláštní ovzduší čehosi známého, vřelého, co Isabelle připomínalo domov. Do očí jí vstoupily slzy. „Jsi nejúžasnější ženská na světě.“

	Natasha jí sevřela rameno a vyšla na chodbu. „A teď ti ještě ukážu, kde budeš spát. Ale nečekej zázraky. Tvoje ložnice není zdaleka tak působivá jako pracovna.“

	„Nepodceňuj se. Dokázala jsi hotové divy, Natasho.“ Isabella marně hledala vhodná slova, jimiž by vyjádřila svou vděčnost.

	Vracely se chodbou ve svých stopách a míjely Jasonův pokoj. Oba chlapci právě vyprazdňovali Alessandrovu tašku a třídili oblečení a hračky, zatímco Hattie připravovala koupel.

	„Va bene, tesoro?“ zavolala na Alessandra od dveří.

	„Si, ciao!“ Vesele na ni zamával a zmizel pod postelí za Jasonem, aby mu pomohl chytit kokršpaněla.

	„Myslíš, že to Ashley přežije ve zdraví?“

	„Neměj strach. Je na to zvyklý. A jsme tady.“ Otevřela dveře a vešla dovnitř před Isabellou. Ložnice nebyla zdaleka tak vyparáděná jako Natashina ani moderně zařízená jako zbývající místnosti v bytě. Ale odstíny lahvově zelené, které ladily s francouzskými rohožemi, působily útulně a přívětivě. U úzkého stolku se skleněnou deskou stálo pohodlné křeslo potažené zeleným sametem. V nohou postele, na přehoze z téhož těžkého sametu byla složená tmavá kožešinová přikrývka, která dodala ložnici nádech starého hraběcího sídla z odlehlých končin severní Anglie.

	V krbu obloženém mramorem praskal oheň. V broušené křišťálové váze na nízkém stolku byly naaranžované tmavě rudé růže. V rohu stál prádelník se skvostnými panelovými dveřmi vykládanými malachitem.

	„Bože, to je nádhera… Kde jsi tohle sehnala?“ žasla Isabella.

	„Loni ve Florencii. Že jsou autorské honoráře bezvadné? Jeden by nevěřil, co za ně obyčejná holka pořídí.“ Isabella si sedla na postel a Natasha do křesla se zeleným sametem.

	„Jsi v pořádku, Isabello?“

	„Jsem.“ Hleděla do ohně a na okamžik se myšlenkami zatoulala zpět do Říma.

	„Jaké to bylo?“

	„Myslíš odjezd? Ten nebyl snadný. Vlastně byl spíše děsivý. Trnula jsem hrůzou celou cestu. Pořád jsem měla neodbytný pocit, že se něco musí stát. Ze nás někdo pozná a informuje tisk. Bála jsem se… měla jsem strach o Alessandra… Ale v Římě jsme zůstat nemohli.“ Při pohledu na Natashu pohodlně uvelebenou v křesle na okamžik zatoužila po svém domově.

	„Vždyť se vrátíš.“

	Isabella mlčky přikývla a pak upřela oči do Natashiny tváře. „Nevím, co si bez Amadea počnu. Mám pocit, že se jednou vrátí domů. Ale zároveň vím, že je to nesmysl. On… těžko se vysvětluje, co cítím.“ Nemusela vysvětlovat nic. Bolest jí stravovala srdce i duši a zrcadlila se jí v očích.

	„Myslím, že si to neumím představit,“ řekla Natasha. „Ale… musíš myslet na dobré věci, na šťastné vzpomínky, na nádherné okamžiky, které by ti nahradily utrpení prožité v minulosti. Zbytek pusť z hlavy.“

	„Ale jak to mám udělat? Jak mám zapomenout na hlas v telefonu? Na ten okamžik? Na nekonečné čekání, na nejistotu, a pak… Jak mám posbírat střepy a předstírat, že mají stejnou cenu jako nová váza? Jak se mám vůbec na něco soustředit? Ani moje práce pro mě neznamená totéž co dřív.“

	Než mohla Natasha odpovědět, do pokoje vtrhl Alessandro se štěnětem v patách. „Jason má vlak! Opravdický vlak! Úplně stejný, jaký mi táta ukazoval v Římě! Půjdeš se na něj podívat?“ Mával na ni od dveří, zatímco Ashley mu olizoval bačkory.

	„Za minutku, miláčku. Teta Natasha a já si chceme chvíli povídat.“

	Alessandro odběhl; Natasha se dívala, jak zmizel v chodbě, a pak odpověděla na Isabelliny zoufalé otázky.

	„Máš Alessandra, Isabello. Teď je pro tebe to nejcennější a nic jiného tě nezajímá. Bolest zahladí čas a zůstanou ti jenom krásné vzpomínky. Tak už je to v životě zařízené. Nemůžeš žít v utrpení nadosmrti. A konec konců, každé šaty jednou vyjdou z módy.“

	Isabellu přirovnání rozesmálo. „Chceš říct, že jsem staromódní?“

	„Zdaleka ne.“ Obě ženy si vyměnily úsměv. „Vždyť víš, co tím myslím.“

	„Ecco. Ach, Natasho, připadám si o dvacet let starší. A zbývá tolik, co ještě musím udělat. Bůhví, jak budu komunikovat s Bernardem přes telefon na vzdálenost pěti tisíc mil.“ Nechtěla vysvětlovat obtížnou situaci, v níž se ocitla, ale její oči prozradily všechno.

	„Zvládneš to. Uvidíš.“

	„Jsi si jistá, že ti opravdu nevadí spolubydlící?“

	„Už jsem tě tolikrát ujistila, že ne. Bude to jako za starých časů.“

	Nebyla to však pravda, a obě to věděly. Za starých časů chodily denně do společnosti, do restaurací, do divadla. Scházely se s přáteli, vídaly se s muži, pořádaly večírky. Nyní nastaly zcela jiné okolnosti. Isabella nebude vycházet ven, ledaže Natasha usoudí, že jí nehrozí nebezpečí. Možná by vpodvečer mohly chodit na procházky do parku. Natasha už zrušila většinu svých schůzek na tři týdny dopředu. Isabella nemusí vidět, jak se dennodenně připravuje na koktejlové večírky, na vernisáže a na filmové a divadelní premiéry. Z úvah ji vyrušil Isabellin hlas.

	„Natasho, chci ti něco oznámit.“ Na okamžik se jí v očích rozsvítily uličnické plamínky.

	„Copak?“

	„Zítra se chystám jít ven.“

	„V žádném případě.“

	„Musím. Nemůžu tady žít zavřená jako v kleci. Potřebuju se projít, volně vydechnout, vidět lidi. Cestou z letiště a pak před tvým domem jsem pozorovala, jak spěchají ulicí. Musím je zase vidět, Natasho. Chci je kolem sebe cítit. Jak mám střízlivě řešit pracovní problémy, když ztratím kontakt s okolním světem?“

	„O otázkách módy bys dokázala střízlivě rozhodovat, i kdybys byla deset let zavřená na záchodě.“

	„O tom pochybuju.“

	„Zato já ne.“ V Natashiných modrých očích zlobně blýsklo. „To se ještě uvidí.“

	„Ano, Natasho. To se ještě uvidí.“

	Jakmile ta slova vypustila z úst, cítila, že zase žije. Ačkoli to Natashe působilo starosti, do své ložnice zamířila s úlevou. Isabella di San Gregoriová nezmizela ze světa. Zpočátku měla strach, neboť netušila, do jaké míry její přítelkyni poznamenala tvrdá životní zkouška. Nyní to věděla. Vyzařovaly z ní touha po boji, zlost a hořkost a také strach. Ale i život a nadšení. Diamantové záblesky v onyxových očích dosud doutnaly.

	Když se Natasha ujistila, že oba chlapci se chystají do postele, vrátila se do Isabellina pokoje, aby jí po osvěžující koupeli nabídla něco k jídlu, ale s úsměvem stanula na prahu. Isabella ležela roztažená na zeleném sametovém přehozu a klidně oddychovala. Natasha ji přikryla kožešinou a zašeptala: „Vítej doma.“ Zhasla světlo a tiše za sebou zavřela dveře.
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	Isabella si přes sebe přehodila modrý sametový župan se stojacím oranžovým límcem a vyšla z ložnice. Bylo časně ráno. Probouzející se úsvit halil zimní New York do kalného světla. Na okamžik postála u okna v obývacím pokoji a dívala se na město pod sebou – na město, jež láká ctižádostivé, energické, dravé a úspěšné jedince, kteří jsou předurčeni k vítězství. Na město stvořené pro lidi, jako je Natasha – a musela připustit, že k takovým lidem patří i ona sama. Isabella by však dobrovolně v New Yorku žít nechtěla; postrádal nádech dekadence, bezstarostný smích a kouzlo Říma. Přesto ji lákal: valil se jí pod nohama jako zářící diamantová řeka.

	Tiše zamířila do kuchyně, otevřela příborník a po chvilce hledání našla směs, z níž Natasha připravuje kávu. Sama by instantní prášek použila jen v nouzi, ale jakmile si do hrnku nalila vařící tekutinu a chřípí jí podráždila ostrá vůně, vybavily se jí společné dny, jež s Natashou trávila před dvanácti lety. Vůně jí odjakživa připomínaly určité chvíle – stačil letmý závan parfému nebo vzdálené aroma a ihned se jí v mysli začaly odvíjet obrazy, jež spatřila před mnoha lety. Vybavila si místnost, blízkého člověka, okamžik, schůzku s mužem, na nějž už dávno zapomněla.

	Při pohledu na kuchyňské hodiny zjistila, že pro ni právě začíná pracovní den. Bylo půl osmé, tedy o šest hodin dříve než v Římě. S trochou štěstí se jí podaří zastihnout Bernarda v kanceláři, než odejde na oběd. Dokázala si představit, jak se sklání pod břemenem, které si dobrovolně vložil na bedra. Odnesla si kávu do své útulné pracovny a rozsvítila světlo. Natasha. Milá Natasha. Jak je k ní laskavá. Kolik toho pro ni udělala. Avšak něha v její tváři musela ustoupit pracovním povinnostem.

	Zatímco telefonní ústředna zajišťovala spojení s Itálií, Isabella otevřela první ze dvou tašek se spisy, vytáhla z ní objemný svazek dokumentů a dva barevné popisovače. Ještě se stihla posadit a napít se kávy, a už se ohlásila sekretářka firmy San Gregorio. Spojovatelka jí oznámila mezistátní hovor pro pana Franka.

	Isabella nervózně podupávala špičkou nohy do měkkého koberce. Nesměla se prozradit hlasem, aby sekretářka náhodou neodhalila totožnost volajícího. Spěšně načmárala poznámku na okraj papíru a už se ozval ve sluchátku Bernardo.

	„Prosím?“

	„Ciao, bravo. To jsem já.“ Bravo… to lze jen obtížně přeložit: prima chlap, trpělivý přítel. A Bernardovi slušelo víc než komukoli jinému.

	„Jak to šlo?“

	„Skvěle.“

	„A jak se cítíš?“

	„Jsem unavená. Ale jenom trochu. A taky v mírném šoku. Veškeré souvislosti jsem si uvědomila, až když jsem dorazila k Natashe. Máš štěstí, že jsem byla unavená. Jinak bych se dlouho nerozmýšlela a sedla na první letadlo do Říma.“ Zaplavil ji stesk po domově, kdyby to bylo možné, vrhla by se Bernardovi do náručí.

	„Ty máš štěstí. Kdyby ses tady objevila, nejdřív bych ti nařezal a pak tě obratem poslal zpátky.“ Jeho hlas zněl vážně, ale Isabella se rozesmála.

	„O tom nepochybuju. Upletli jsme si na sebe pořádný bič. Je to hotové šílenství. Ale co se dá dělat? Musíme toho využít, dokud jsem tady. A teď mi pověz, co se děje. Všechno klape?“

	„Právě jsem ti poslal výstřižek z deníku Il Messaggero. Zatím všechno funguje podle plánu. Údajně ses přestěhovala do podkroví naší firmy.“

	„A co ostatní?“

	„Mammu Teresu to zpočátku zdrtilo, ale myslím, že už to pochopila. Domnívá se, žes ji měla vzít s sebou. Snad se s tím časem smíří. Jak se má tvůj chlapeček?“ Chlapeček… takhle říkali ona a Amadeo Alessandrovi před dvěma lety.

	„Ten se má skvěle. Je navýsost spokojený. Už mu ani nevadí, že jsme nedojeli do Afriky.“ Oba se rozesmáli a Isabella byla ráda, že si před několika lety nechali zařídit soukromou linku. Používali ji jen ona, Amadeo a Bernardo, a nyní jim umožňovala hovořit bez zábran. „A teď mi konečně řekni, jak to u tebe vypadá. Volal někdo? Mám nějaké zprávy? Přišly další objednávky? Nenastaly na poslední chvíli problémy s letní kolekcí?“ To se dovíme už brzy, pomyslel si Bernardo. Isabella si pro své zmizení vybrala tu nejnevhodnější dobu.

	„Nic dramatického se neděje. Až na tu červenou látku, kterou jsi objednala v Hongkongu.“

	„Co je s ní?“ Její prsty u nohou přerušily hru s telefonní šňůrou, která vedla pod stolem. „Minulý týden mě ujistili, že nebudou problémy.“

	„Lhali ti. Nemohou ji dodat.“

	„Cože?!“ Ještě štěstí, že duchapřítomně zavřela dveře, jinak by její výkřik probudil všechny obyvatele bytu. „Řekni těm všivákům, že to udělat nemůžou. Už od nich nikdy nic nekoupím. Panebože… zapomeň na to. Já jim zavolám sama – sakra, teď to nepůjde. Je tam o třináct hodin víc než tady. Ale za dvanáct hodin už to půjde. Zavolám jim večer.“

	„Pro jistotu bys měla vymyslet náhradní materiál. Nemůžeme použít něco z našeho skladu?“

	„Obávám se, že ne. Ledaže bychom červenou nahradili fialovou z loňské nabídky.“

	„Půjde to?“

	„Musím mluvit s Gabrielou. Těžko říct. Musím vidět, jak by vypadala s celou kolekcí.“

	Předem věděla, že změna jedné ze základních barev rozhodí celou koncepci. Chtěla, aby to léto dominovaly zářivě modrá, jasně žlutá, červená a bílá. Kdyby použili fialovou, musela by pracovat s odstíny zelené a oranžové, přidala by jen nepatrný podíl žluté a červené jenom minimálně. „Znamenalo by to změnit od základu harmonii barev,“ řekla.

	„Já vím. Ale je možné to změnit?“

	Nejraději by na něj zaječela. „Ano, ale ne odtud, kde jsem! Jak mi můžeš říct, že se neděje nic dramatického? Červená látka z Hongkongu je přímo katastrofa.“

	„Co kdybys ji nahradila něčím ze Států?“

	„Nemají nic, co by se mi mohlo hodit. Ostatně na tom nezáleží. Něco vymyslím později. Co pro mě ještě máš? Další podobné lahůdky?“

	„Jenom jednu.“

	„Chceš říct, že nedodají ani tu světle zelenou?“

	„Ta už je dávno ve skladu. Tohle je dobrá zpráva.“

	„Pro změnu.“ Avšak navzdory jízlivému hlasu Isabellina tvář ožila. Zatím sice nevěděla, jak to provede, jak se jí za tak krátkou dobu a na dálku podaří skloubit základní látku s barevnými změnami, ale během rozhovoru s Bernardem jako by se ocitla zpět ve své kanceláři. Vždyť je jedno, kde zrovna bude, její práci jí nikdo nemůže vzít, a i kdyby měla pohnout zeměkoulí, letní kolekce bude hotová včas. „Tak ven s tou dobrou zprávou!“

	„F-B koupili tolik parfému, že bv jím naplnili koryto Amazonky.“

	„To ráda slyším.“

	„Nenech se tolik unést.“ A už to byl zase ten starý Bernardo: unavený, nakvašený, rozmrzelý.

	„Nenechám. Ti ničemové mi svou nestydatou nabídkou pěkně hnuli žlučí. A varuju tě předem. Ne abys s tím zase začínal, pokud budu v New Yorku.“

	„Jak si přeješ. Co mám říct Gabriele?“ Hlavní návrhářka dostane infarkt, až se dozví tu novinu. Změny? Jaké změny?! Copak teď můžeme dělat nějaké změny?

	„Řekni jí, aby zastavila práci do té doby, než zavolám.“

	„To bude kdy?“

	„V září, miláčku. Jsem přece na dovolené, pokud si vzpomínáš. Sakra… Přece jsem ti slíbila, že večer zavolám Hongkong a ještě dnes vypracuju náhradní návrhy. Znám všechny barvy, veškeré druhy látek, které máme na skladě.“ A Bernardo věděl, že Isabella nepřehání.

	„Předpokládám, že to ovlivní i konfekci.“

	„Jen nepatrně.“

	„Ale ovlivní.“ Jeho žaludeční vředy se probouzely k životu. „Dobrá, dobrá. Vyřídím jí to. Hlavně mi, proboha, nezapomeň zavolat.“ Známé pracovní napětí mezi nimi se obnovilo. Kupodivu to oba těšilo a uklidňovalo.

	„Zavolám ti, až promluvím s Hongkongem. Kolem jedné v noci.“ Řekla to nevzrušeně a přitom si už začala dělat poznámky do bloku. „Co bylo v mé poště?“

	„Nic, co by stálo za řeč.“

	„Výborně.“ Amadeova sekretářka vyřizovala poštu z horního patra, kde se ubytovala místo Isabelly. „Večer se ještě uslyšíme. Kdyby se ještě dneska stalo něco významného, dej mi vědět.“

	„Myslím, že už takhle máš práce nad hlavu.“ Bernardo byl rozhodnutý nechat si veškeré zprávy na později, až spolu budou mluvit večer. Znal ji natolik dobře, aby věděl, že už teď má poznámkami popsanou půlku bloku.

	„Hmm… Mám práce až nad hlavu.“ opakovala spokojeně. „Ciao.“

	Rozloučili se tak přirozeně, jako by každý seděl ve své kanceláři, každý na opačném konci téhož patra.

	Isabella začala třídit poznámky, které si během rozhovoru zapisovala do kroužkového bloku. Měla přesně dvanáct hodin na to, aby hongkongskou červeň nahradila jinou látkou. Věděla, že vždycky existuje možnost, že hongkongské obchodníky přesvědčí, aby slíbený materiál poslali. Pokud ho ovšem mají… Tlačil ji však čas a nemohla riskovat a spoléhat se na náhodu. Naškrábala pár dalších poznámek pro Bernarda, které ji napadly, když zavěsila. Nejraději by smlouvu s Hongkongem zrušila.

	V Bangkoku viděla mnohem lepší látky. Když šlo o zájem firmy San Gregorio, Isabella nehodlala být shovívavá ani sebou nenechala manipulovat.

	 

	„Vstala jsi časně.“

	Isabella překvapeně vzhlédla, když Natashina světlovlasá rozcuchaná hlava nakoukla do dveří. „Kde jsou ty časy, kdy jsi spala až do oběda?“ podivila se.

	„Za to může Jason. Zvykla jsem si ve dne psát a v noci spát. Prozraď mi něco: Takhle vypadáš v sedm ráno každý den?“ Obdivné si prohlížela sametový župan.

	„Jenom když musím pracovat.“ Zazubila se na svou přítelkyni a ukázala na poznámky na stole. „Před chvílí jsem mluvila s Bernardem.“

	„Jak to vypadá v Římě?“

	„Báječně. Až na to, že musím předělat polovinu letního sortimentu, než mu dneska večer budu volat.“

	„To zní jako moje přepisování. Kristepane. Než začneš, chceš udělat vajíčka?“

	Isabella zavrtěla hlavou. „Než se najím, musím ještě něco udělat. Co dělají naše zlatíčka? Už jsou vzhůru?“

	„Poslouchej…“ Přiložila si prst na rty. Obě se usmály, když k nim dolehlo vzdálené zavřísknutí. „Hattie přemlouvá Jasona, aby vstal a odebral se do školy.“ Natasha vešla a posadila se. „Jak to bude s Alessandrem? Chceš, aby zůstal doma?“

	„Já nevím… Ještě jsem o tom nepřemýšlela.“ Tváří jí přelétl stín, když upřela zadumaný pohled na Natashu. „Nepřipadá mi to jako nejlepší řešení. Ale… Nevím, co mám dělat.“

	„Už někdo zjistil, že jsi odjela z Říma?“

	„Ne. Bernardo tvrdí, že všechno vychází přímo skvěle. Podle deníku II Messaggero jsem našla azyl v podkroví naší firemní budovy.“

	„V tom případě není důvod, proč by měl někdo Alessandra podezírat, kdo je. Myslíš, že bys ho dokázala přesvědčit, aby nikomu neprozradil své příjemní? Může chodit do školy s Jasonem a říct, že je jeho bratranec z Milána. A mohl by se jmenovat Alessandro…“ Na chvíli se zamyslela. „Co příjmení tvého dědečka?“

	„Parel?“

	„Parelli!“ Natasha byla se svým nápadem zřejmě spokojená. „Půlku života jsem strávila vymýšlením jmen. Kdykoli začnu psát nový román, prohlížím si etikety na výrobcích a reklamní letáky. Takových smyšlených jmen musím mít v zásobě desítky. Co ty na to? Alessandro Parelli, Jasonův bratranec z Milána?“

	„A co já?“ Isabellu pohotovost její přítelkyně pobavila.

	„Ty budeš pochopitelně paní Parelliová. Dej mi volnou ruku a okamžitě volám do školy. Shodou okolností…“ nasadila vážný výraz, „jsem požádala Corbetta, jestli by naše miláčky nemohl vozit do školy cestou do práce.“

	„Nebude mu to na obtíž?“ ujišťovala se Isabella starostlivě, ale Natasha zavrtěla hlavou.

	„Kdyby mu to vadilo, vozila bych je já. Ale on to udělá s radostí. Odjakživa mi s Jasonem pomáhá.“ Na okamžik odvrátila zrak, ztracená ve svých myšlenkách. „Má zkrátka v povaze pomáhat těm, kdo to potřebují.“ Isabella si ji zadumaně prohlížela a přemítala, zda Natasha jeho pomoc opravdu potřebuje. Budila totiž dojem zcela nezávislé ženy. Bezpochyby by ji rozesmálo, kdyby věděla, že stejnou otázku si často klade i Corbett.

	„Kdyby mu to opravdu nevadilo, bylo by to od něho moc milé. Aspoň bych se nemusela stýkat s učitelkami.“

	„Přesně to mě napadlo.“ Zamyšleně si strčila tužku do úst. „Zavolám mu.“ Než Isabella mohla něco dodat, Natasha byla pryč. Od té doby, co se s ním setkala na letišti a vezl je domů, vrtalo Isabelle hlavou, jaký vztah má její přítelkyně k šedovlasému muži, svému dávnému příteli.

	V každém případě to bylo přátelství, a porozumění, jež mezi nimi vládlo, jim Isabella upřímně záviděla. Jenomže do jaké míry je to vážné? Věděla, že nic nezjistí, dokud Natasha nebude ochotná sama si vylít srdce.

	Natasha jí přišla oznámit, že volala Corbettovi a ten slíbil, že přijede co nevidět. Oba chlapci řádili jako pominutí.

	„Bože, jak tohle zvládne?“ děsila se Isabella.

	Natasha se jen vesele ušklíbla. „Nebudeš tomu věřit, ale ten člověk dětské lumpárny přímo zbožňuje. Nehledě na denní či noční dobu.“

	„V tom případě je to masochista.“ Isabella s úsměvem upřela pátravý pohled do Natashiných očí, avšak odpověď v nich nenašla.

	„Půjdeš si ještě lehnout?“ zeptala se Natasha Isabelly, když v kuchyni připravovala toasty.

	„Šílíš, prosím tě?“ Isabella se na ni zděšeně zadívala a pak se obě ženy bláznivě rozesmály. „Ty snad nebudeš pracovat?“

	„Za půl hodiny mě uslyšíš ťukat do stroje. Ovšem zdaleka přitom nebudu tak půvabná jako ty.“

	Isabella se usmála. Věděla, že Natasha se při práci nejlépe cítí v džínsách, mikině a silných vlněných ponožkách. Vzápětí si uvědomila, že si může dopřát stejné pohodlí. Den ze dne se stala neviditelnou, neexistovala a byla naprosto anonymní.

	„Dobrá, paní Parelliová z Milána. Jdu zatelefonovat do školy,“ oznámila Natasha.

	Isabella zašla za svým synem. Našla ho v ložnici, ve tváři zářivý úsměv a na klíně Ashleyho.

	„Co tě tak pobavilo?“ vzala ho do náručí a políbila ho na nos.

	„Že Jason musí jít do školy a já zůstanu doma s jeho vlakem.“ Isabella ho posadila na postel.

	„Chceš vědět tajemství? Ty jdeš do školy taky.“

	„Já?“ opáčil zklamaně. „Nemůžu si hrát s vlakem?“

	„Ovšem že můžeš. Až přijdeš domů. Nebude mnohem zábavnější jít s Jasonem do školy, než zůstat tady a nudit se, zatímco já budu celý den pracovat?“

	Na okamžik se zamyslel a pak svraštil obočí. „Nikdo se se mnou nebude bavit. A já s nikým nebudu moct mluvit.“

	„Když budeš chodit do školy s Jasonem, za pár dní si budeš rozumět se všemi dětmi. Bude to mnohem lepší, než si se mnou povídat jenom italsky. Co ty na to?“

	Zadumaně přikývl. „Nebude to tam těžké?“

	„O nic horší než ve škole v Římě.“

	„Budeme si tam taky hrát?“ zjišťoval s nadějí v hlase.

	Pousmála se. „Nic jiného jste nedělali?“

	„Taky jsme se učili písmenka.“

	„To je nehoráznost,“ potřásla nevěřícně hlavou. Výraz v jeho tváři vypovídal o tom, že s ní naprosto souhlasí. „Chceš tam jít?“ Nevěděla, co s ním provede, pokud řekne ne.

	„Dobře. Zkusím to. Ale jestli se mi tam nebude líbit, oba zůstaneme doma.“

	„S tím by teta Natasha nesouhlasila. Poslouchej. Musím ti něco prozradit.“

	„Co?“

	„Je to součást našeho dobrodružství. Nikdo se nesmí dovědět, že jsme tady.“

	Zarazil se a pak se šeptem zeptal: „Mám se ve škole schovávat?“

	Snažila se udržet vážný výraz a jemně ho vzala za ruku. „Ne, hlupáčku. Určitě by tě našli. Ale… nechceme, aby se kdokoli dověděl, kdo jsme.“

	„Vážně? A proč ne?“ podivil se nechápavě a Isabella cítila, jak jí ztěžklo srdce.

	„Protože je to tak bezpečnější. Všichni si myslí, že jsme pořád v Římě.“

	„Kvůli… tátovi?“ V jeho rozšířených očích se usadil žalostný výraz.

	„Ano. Budeme říkat, že se jmenujeme Parelliovi a že jsme z Milána.“

	„Ale my nejsme z Milána. Jsme z Říma.“ Vrhl na ni popuzený pohled. „A jmenujeme se San Gregoriovi. Tátovi by se nelíbilo, kdybychom takhle lhali.“

	„Já vím. Ani mně se to nezamlouvá, Alessandro. Aleje to součást našeho tajemství. Musíme na to přistoupit, aspoň prozatím.“

	„Pak budu moct říct ve škole, jak se doopravdy jmenuju?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	„Možná později. Ale rozhodně ne hned. Teď jsi Alessandro Parelli. Je možné, že tě tvým příjmením ani neosloví.“

	„To bude lepší. Tohle příjmení se mi vůbec nelíbí.“ Isabella potlačila smích. Pravděpodobně mu budou říkat Alessandro Špagetka.

	„Nezáleží na tom, jak ti budou říkat, miláčku. Sám víš přece nejlíp, kdo jsi.“

	„Mně to připadá hloupé.“ Vsunul si nohy pod sebe a pozoroval Jasona, jak si zavazuje tkaničky u bot. Samozřejmě měl levou botu na pravé noze.

	„Není to hloupé, Alessandro. Je to nutnost. A jestli komukoli řekneš své pravé jméno, budu se na tebe opravdu moc a moc zlobit. Jestli mě neposlechneš, budeme muset odjet domů a už nebudeš moct bydlet u tety Natashy ani s Jasonem.“

	„Budeme muset jet domů?“ Ta představa ho nejspíš vyděsila. „Ještě jsem si ani pořádně nepohrál s jeho vláčkem.“

	„Tak udělej to, co ti říkám. Slibuješ, Alessandro?“

	„Slibuju.“

	„Jak se tedy jmenuješ?“

	Vzdorně se na ni zadíval. „Jmenuju se Alessandro… Parelli. A jsem z Milána.“

	„Výborně, miláčku. Mám tě moc ráda. A teď se běž nasnídat a pak se rychle oblékni.“

	Zavoněla k nim vejce na slanině, jež připravovala Hattie. Jason se nechápavě zadíval na nesprávně obuté boty.

	„Máš je špatně, kocourku.“ Isabella k němu natáhla ruku. „Chceš něco vědět? Alessandro jde s tebou dneska do školy.“

	„Vážně? To je skvělý!“ Vysvětlila mu, proč se Alessandro jmenuje Parelli a že je jeho příbuzný z Milána.

	„On je můj bratranec? Proč nemůžu říct, že je to můj bratr?“ Ohradil se Alessandro. Ta představa se mu vždycky náramně zamlouvala.

	„Protože nemluvíš anglicky.“

	„A až se naučím dobře anglicky, můžu říkat, že jsme bratři?“

	„Pusť to z hlavy a raději se honem oblékni. A umyj se!“

	O dvacet minut později zazvonil u domu Corbett. Oba chlapci měli na sobě nažehlené manšestrové kalhoty, košili a přes ni vlněný svetr, teplé vlněné kabáty a čepice.

	Rychle zhltli snídani a byli pryč. Když se za nimi zavřely dveře, Natasha se podívala na své vybledlé triko a otřela si ruce do džínsů.

	„Vždycky mám dojem, že Jason odchází do školy strašně upatlaný od snídaně. Mimochodem, Alessandrovi to moc slušelo.“

	„Chtěl všem říct, že je Jasonův bratr.“ Isabella s povzdechem zamířila do kuchyně.

	„Myslíš, že dokáže udržet své jméno v tajnosti?“ ptala se starostlivě Natasha.

	„Bohužel, během posledních čtyř měsíců se o významu tajemství hodně poučil. Kromě toho se seznámil s nebezpečím, opatrností a nedůvěrou. Pochopil, že pokud se má vyhnout nebezpečí, musí spoléhat na opatrnost a nedůvěru.“

	„To je docela tvrdá lekce pro pětiletého kluka.“

	„Je stejně tvrdá pro dvaatřicetiletou ženu.“

	„Doufám, že na to ani na okamžik nezapomínáš, Špagetová nádhero. Když jsi mi večer oznámila, že chceš jít mezi lidi, nebyla jsem z toho příliš nadšená. Alessandro, to je jiná věc. Je to anonymní dítě. Zato tvoji tvář zná celý svět.“

	„Třeba ne.“

	„Máš snad v úmyslu zajít na plastickou chirurgii?“

	„Nebuď směšná. Když člověk chce být vidět, obléká se a chová se podle toho. Upozorní na sebe, aniž musí říct jediné slovo. Už jeho pouhá existence hlásí: ’Tady jsem.‘ Když nebudu chtít být vidět, uvážu si na hlavu šátek, vezmu si tepláky a tmavý kabát.“

	„Tmavé brýle, vousy a knírek. Skvělé. Podívej, Isabello. Udělej mi laskavost. Mám velmi křehké nervy. Jestli se začneš toulat po New Yorku, možná se zhroutím. V tom případě nebudu schopná dokončit svůj román, přijdu o honorář, můj nakladatel mě vyhodí a Jason bude plakat hladem.“

	Ale Isabella se jen rozpustile smála. „Natasho, já tě miluju.“

	„Tak se chovej jako hodná holčička. Zůstaň doma.“

	„To nejde. Panebože, Natasho, potřebuju se dostat na vzduch, když nic jiného.“

	„Já ti vzduch koupím. Nechám ti ho doručit až do ložnice.“ Usmívala se, ale svá slova myslela vážně. „Když se objevíš na ulici, někdo tě dřív nebo později pozná. Nějaký novinář, fotoreportér, zkrátka někdo, kdo se pohybuje ve světě módy. Co když tě hned napoprvé odhalí reportér z Módy pro ženy?“

	„Já pro ně nejsem dost velké sousto. Mají zájem o moje kolekce.“

	„Děláš si legraci, miláčku? Mně věšet bulíky na nos nebudeš.“

	„Promluvíme si o tom později.“ Natasha se musela smířit s tím, že otázka Isabelliných vycházek zůstane zatím nevyřešená.

	Obě ženy se odebraly každá do svého soukromého světa: Natasha se zavřela se svými smyšlenými postavami a příběhy mezi stohy papírů a poloprázdné hrnky; Isabella se vrátila ke svému bloku zaplněnému poznámkami, naditým spisům, dlouhému seznamu látek, jež má San Gregorio právě na skladě, vzorkům a popustila uzdu své neomylné genialitě, s níž začala vytvářet letní kolekci.

	Ani jedna neslyšela bouchnutí dveří, když se chlapci v půl čtvrté vrátili ze školy. Sešly se v kuchyni až za další dvě hodiny, strnulé od dlouhého sezení, hladové a unavené.

	„Bože, mám hlad jako vlk.“ V tu chvíli byl Natashin jižanský přízvuk zřetelnější než kdykoli předtím. Isabella vypadala vyčerpaná a pod očima měla tmavé kruhy. „Už jsi dneska něco jedla?“

	„Ještě ne.“

	„Já taky ne. Jak to šlo?“

	Bylo to velmi namáhavé, ale podařilo se jí udělat rezervní plán pro celou kolekci. „Myslím, že to dokážeme a možná ani nevyužijeme to, co jsem dneska dala dohromady. Ale nemůžu si dovolit ponechat něco náhodě.“ Jistotu však bude mít až v noci, po půlnočním rozhovoru s Hongkongem.

	Usmívaly se na sebe přes šálky s kávou. Natasha slastně zavřela oči a Isabella si protáhla ztuhlé paže. Dnešní den pro ni znamenal zcela novou zkušenost. Žádné dohadování s podřízenými, žádné úkoly pro sekretářky, nemusela běhat z kanceláře do vzorkovny a zpátky do zkušebny a řešit náhle vzniklé problémy s modelkami. Nemusela věčně kontrolovat v zrcadle make-up ani se zářivě usmívat. Měla na sobě černý kašmírový svetr a ošoupané džínsy.

	„Co budeš dělat večer?“ zeptala se Natashy.

	„Totéž co ty. Zůstanu doma.“

	„Protože chceš, nebo kvůli mně?“

	Isabella byla zvědavá, jak dlouho bude Corbett snášet Natashin trest, jejž si dobrovolně určila. To vůči němu není spravedlivé.

	„Nebuď trdlo. Protože jsem ukrutně unavená. A věř tomu nebo ne, protože prostě chci zůstat doma. A kromě toho, ty jsi mnohem zábavnější než většina lidí, s nimiž jsem se za posledních několik týdnů setkala.“

	„Cítím se být polichocena.“ Isabella se však nenechala tak snadno oklamat.

	„Nemáš proč. Jsem obklopená hňupy a nudnými panáky, lidmi, kteří mě zvou jenom proto, aby mohli říct, že mě znají. Před deseti lety jsem byla jen další nanicovatá modelka z Georgie, a najednou jsem proslulá spisovatelka, která je ozdobou každého večírku.“

	Večírky! posteskla si v duchu Isabella. Na večírku už nebyla pěkných pár měsíců, ale sama by stejně pozvání nepřijala. Nikdy nebyla jenom Isabella. Vždycky Isabella a Amadeo. My, ne já.

	Tvořili jsme jakýsi zázračný pár, pomyslela si. Tím, kdo jsme my dva byli, jaký dojem jsme společně vytvářeli. Jako chřest a holandská omáčka. Když nemůžeš mít obojí, zdaleka to není stejný pokrm. Chybí mu říz, lahodnost… rafinovanost…

	Isabella posmutněla a obdivné se zadívala na svou statečnou přítelkyni, která byla „ozdobou“ večírků, na něž chodila bez doprovodu a pokaždé si báječně užívala.

	„Bez Amadea neznamenám nic,“ zašeptala. „Veškeré vzrušení je to tam. Všechno, čím jsem byla, co jsme byli…“

	„Dobře víš, že je to nesmysl. Možná si připadáš osamělá, ale pořád jsi stejný člověk, jakým jsi byla po Amadeově boku. Krásná, inteligentní, výjimečná ženská.

	I když jsi sama. Byli jste dva dokonalé celky, které dohromady tvořily dvě a půl osobnosti. Nikdy pouze dvě poloviny, jež vytvářely celek.“

	„Byli jsem mnohem víc než to, Natasho. Byli jsme součástí jeden druhého. Vrstva na vrstvě, propletenec, směs, tavenina. Nikdy jsem přesně nevěděla, kde moje bytost končí a kde navazuje na Amadea. A teď to vím… a moc to bolí…“ Sklopila zrak do hrnku s kávou.

	Natasha se dotkla její ruky. „Musíš nechat zapracovat čas.“

	Když však Isabella vzhlédla, oči jí hněvivě žhnuly. „Proč? Proč bych se měla odevzdat do rukou času? Proč tohle všechno potkalo právě mě?“

	„Nepotkalo to tebe, Isabello, ale Amadea. Ty jsi naživu a máš Alessandra, svou práci, svou osobnost, svého ducha, srdce – to všechno zůstalo nedotčené. Nesmíš podlehnout hořkosti. Nesmíš se tomu poddat. Zničilo by tě to.“

	„Myslíš, že tebe by taková tragédie nepoznamenala?“

	„Pravděpodobně úplně stejně. Ale já bych asi neměla odvahu udělat to, cos dokázala ty. Pokračovat dál, vrhnout se po hlavě do práce, snažit se ze všech sil, aby firma prosperovala – a řídit ji na dálku. Jenomže to nestačí, Isabello. Není to zdaleka všechno… Bože, holčičko… nevzdávej se.“ Do očí jí vstoupily slzy, když se s prosebným pohledem zadívala na svou tmavovlasou přítelkyni, jež z ničeho nic vypadala nesmírně osamělá, unavená životem, oloupená o všechno, co jí dodávalo sílu. Dokud se soustředila na práci a ponořila se do ní na celý den, necítila nic. Ale dříve či později, když se uchýlila do soukromí své malé ložnice, se vracela domů. Natasha se dokázala vžít do jejích pocitů.

	Isabella vstala, poplácala Natashu po rameni a tiše zamířila do svého pokoje. Když z něho po deseti minutách vyšla, měla na očích tmavé brýle, na sobě norkový kožich a černý vlněný klobouk. Při pohledu na ni Natasha strnula.

	„Kam se, sakra, chystáš?“

	„Jdu ven. Na procházku.“ Natasha jí neviděla do očí, ale přesto poznala, že Isabella plakala.

	Obě ženy na okamžik stanuly proti sobě a sváděly spolu boj beze slov. Pak to Natasha vzdala, přemožena soucitem vůči své přítelkyni.

	„Tak dobře. Ale já půjdu s tebou,“ řekla nesmlouvavě. „A proboha, sundej si ten klobouk. Vypadáš v něm stejně nenápadně jako Greta Garbo.“

	Isabella se unaveně pousmála, ale vzdorně pokrčila rameny. „Ale jiný kabát s sebou nemám.“

	„Ty moje ubohá zazobaná holčičko. Pojď, podíváme se do mého šatníku.“ Isabella se vlekla za Natashou, která vykročila ke skříni v chodbě a vyndala z ní červený vlněný plášť.

	„To si vzít nemůžu. Promiň, Natasho…“

	„Proč ne?“

	„Protože není černý.“ Natasha na ni chvíli nechápavě civěla, ale vzápětí jí svitlo. Předtím ji ani nenapadlo pozastavovat se nad Isabelliným černým oblečením.

	„Pořád nosíš smutek?“ Isabella přikývla. „Nemůžeš si ten červený kabát prostě jenom půjčit?“ Tohle bylo něco jiného. Nechápala, jak někdo může celý rok nosit černé boty, černé punčochy, černé šaty.

	„Připadala bych si v něm příšerně.“

	Natasha podrobila svůj šatník důkladné prohlídce a pak prohodila přes rameno: „Spokojíš se s tmavě modrou?“

	Isabella na zlomek vteřiny zaváhala, ale potom přikývla a mlčky si svlékla okázalý norkový kožich. Natasha si natáhla vlněné rukavice a oblékla si paleto a klobouk z lišky. Když se otočila, Isabella se na ni usmívala.

	„Vypadáš báječně.“

	„Ty taky.“

	Bylo k nevíře, jak to dokázala, ale podařilo se. Tmavě modrý kabát byl docela obyčejný a černá vlněná čapka nemohla být fádnější, avšak její bledý, půvabný obličej a hluboce vsazené mandlové oči zastaví provoz i o půlnoci.

	Z bytu se vykradly téměř neslyšně. V ulicích už vládla tma. Natasha vyšla jako první a Isabella za ní. V první chvíli se jí mrazivý vzduch ostře opřel do tváře a prudce vnikl do plic. Připadala si, jako by ji někdo udeřil do prsou. Zalapala po dechu a chlad jí vehnal slzy do očí.

	„Je tady v únoru vždycky takový mráz? Nějakým zázrakem mi uvízl v paměti jenom podzimní New York.“

	„Tohle je požehnaná obleva, moje milá. Většinou mrzne, až praští. Napadá tě nějaké zvláštní místo, kam by ses chtěla jít podívat?“

	„Co třeba do parku?“ navrhla Isabella.

	Spěchaly po Park Avenue a Natasha na ni vrhla šokovaný pohled. „Ledaže máš sebevražednou náladu. Musím tě seznámit s nepříjemnou statistikou. V Central Parku dochází každou hodinu k devětatřiceti loupežným přepadením a dvěma vraždám.“ Isabella se zasmála a náhle cítila, jak se její tělo probralo z dřímoty.

	Nebyla to však energie, která nesla její nohy kupředu, ale pouze napětí, samota, únava a strach. Byla nesmírně vyčerpaná – z práce a z cesty. Unavovalo ji být pořád statečná, když se neměla o koho opřít. Když se nemohla opřít o Amadea… „Jen to ještě chvíli vydrž. A buď statečná,“ zněla jí v uších Amadeova poslední slova z oné noci, kdy…

	Její kroky nemilosrdně tepaly dlažbu a Natasha jí sotva stačila. Isabella však na svou přítelkyni zapomněla. „Buď statečná… statečná… statečná…“ Isabelle připadalo, že urazily několik mil, když se konečně zastavily.

	„Kde jsme?“

	„Na Sedmdesáté deváté ulici.“ Ušly osmnáct bloků. „Na postarší ženskou máš slušnou formu,“ mínila Natasha. „Vrátíme se domů?“

	„Ano. Ale hlasuji pro volnější tempo. Souhlasíš? Co kdybychom se vrátily jinou cestou?“ Blok po bloku míjely domy podobné Natashinu, kamenné pevnosti s mříží a vrátným. Působivé, avšak nezajímavé.

	„Můžeme zajít na Madison Avenue a podívat se do výloh.“ Bylo skoro sedm. Mrtvá hodina, kdy jsou všichni doma. Období po skončení pracovní doby a před vypuknutím nočního života. A na to, aby někdo nahlížel do výkladních skříní, byla skutečně příliš velká zima. Natasha zvedla oči k obloze. Ve vzduchu visela známá vlhkost. „Možná bude sněžit.“

	„To se Alessandrovi bude líbit.“ Šly volným krokem a zhluboka dýchaly.

	„Mně taky.“

	„Ty máš ráda sníh?“ podivila se Isabella.

	„Ne. Ale aspoň zůstaneš doma a já za tebou nebudu muset klusat jako oslík a hlídat tě na každém kroku.“

	Isabella se rozesmála, ale to už dorazily do míst, kde byly obchody s oblečením, jeden vedle druhého, jež skrývaly modely od Cardina, Ungara, Pierra D’Albyho a Yvese Saint Laurenta. A kadeřnické salony Vidala Sassoona.

	„Chceš zkontrolovat, jak si vede konkurence?“ Natasha pobaveně pozorovala, jak se Isabelle rozzářily oči. Je zkrátka žena, která nesmírně miluje všechny stránky svého povolání.

	„Proč ne? Jsou to moc hezké kousky.“

	„Ty tvoje taky.“

	Isabella spravedlivě rozdělila svou pozornost mezi všechny výlohy, kolem nichž prošly. Síť butiků tvořila jiskřící náhrdelník zářících klenotů nevyčíslitelné ceny, z nichž každý soupeřil o prvenství s tím sousedním.

	V každém bloku objevila hotový poklad.

	„Ty to vážně miluješ, viď?“

	„Co? New York?“ opáčila Isabella roztržitě. Líbilo se jí tady, byla zvědavá. Ale že by si město zamilovala… prozatím ne. I poté, co tady strávila rok, se ráda vracela do Říma.

	„Ne. Módu. Když se díváš na oblečení, jsi úplně jiná. Něco se v tobě zlomí.“

	„Aha… tohle.“

	„Bože, já bych se zbláznila, kdybych se živila módním návrhářstvím.“

	„Máš pravdu, je to úplně jiná práce než psaní knih,“ přikývla Isabella.

	„Ne tak docela.“

	„Ale ano. Práce modelky je jako sled nepřetržitých románků na jednu noc. Žádná láska, ani něžní milenci, žádná zrada, ani zlomená srdce, ani manželství, z něhož by vzniklo drahocenné potomstvo. Návrhářství je však jiný svět. Má vlastní minulost, svá dramata, odvahu a umění. Každý vytvořený model si zamiluješ. Nějakou dobu s ním žiješ, vdechneš mu život, nikdy nezapomeneš, kdo je jeho otcem a dědečkem; pamatuješ si všechny oděvy každé kolekce. Moje povolání má v sobě romantiku i vzrušení…“ Se smíchem se odmlčela. „Musíš si myslet, že jsem šílená.“

	„Vůbec ne. Já cítím totéž, když vymýšlím postavy svých příběhů.“

	„Je to nádhera, viď?“ Obě přítelkyně si vyměnily pohled. Dokonale si rozuměly.

	A byly skoro doma. Když odbočily na Park Avenue, k zemi se začaly snášet první sněhové vločky.

	„Vidíš? Měla jsem pravdu. Ale obávám se, že sníh tě doma neudrží.“ Večerní procházka však probíhala v klidu a bez náznaku sebemenšího rizika.

	„To si piš. Stejně bych to v bytě nevydržela dlouho.“

	Natasha zamyšleně přikývla. „Já vím.“

	Mimoto věděla, že Isabellu jedna krátká procházka neuspokojí navždy.
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	„Mami! Guardi!… Sněží!“

	A vskutku. Přes noc se na newyorské ulice snesla třiceticentimetrová přikrývka sněhu. Z okna útulného vytopeného bytu všichni čtyři pozorovali zběsilé víření vloček. Sněžilo od chvíle, kdy se Natasha a Isabella vrátily z večerní procházky.

	„Můžeme si hrát venku?“

	Isabella pohlédla na Natashu. Ta přikývla a v šatníku vyhledala pro svou přítelkyni vhodné oblečení. Škola byla samozřejmě zavřená. Celé město ochromila bohatá sněhová nadílka.

	„Ale nejdřív se pořádně nasnídáme,“ rozhodla Isabella a podívala se na hodinky. Až po snídani zatelefonuje Bernardovi do Říma. Předcházející večer se do Hongkongu dovolala pozdě a pak už se neodvažovala Bernarda tahat z postele. Nepozorovaně opustila nadšeného Alessandra, který nemohl odtrhnout oči od okna, zavřela za sebou dveře pracovny a zvedla telefon.

	„Kdes byla včera v noci? Čekal jsem, že se mi ozveš kolem čtvrté.“

	„Okouzlující uvítání. Ale já tak nezdvořilá nejsem, Bernardo. Právě proto jsem počkala do rána.“

	„To je od vás milé, signoro.“

	„Mlč už, prosím tě.“ Usmívala se a měla dobrou náladu. „Dodávka z Hongkongu definitivně padla. Musíme se držet náhradního plánu.“

	„Jakého náhradního plánu?“ zeptal se překvapeně.

	„Mého. Řekl jsi Gabriele, aby přerušila práci?“

	„Samozřejmě. Vždyť jsi to tak chtěla. Prakticky jsem ji musel křísit z mdlob.“

	„Měl bys mi poděkovat. Pro všechny případy jsem včera vypracovala náhradní plán. Máš pero a papír?“

	„Ano, madam.“

	„Výborně. Všechno jsem promyslela. Jako první je na řadě modelová kolekce, pak se vrhneme na konfekci. Začneme číslem dvanáct; červený lem bude žlutý. Látka z našeho skladu má číslo dva-sedm-osm-tři FBY… jako Fabia-Bernardo-Yvonna. Máš to? Číslo šestnáct, sedmnáct a devatenáct…“ Tak pokračovala, dokud neprošla celý sortiment. Bernardo jen ohromeně poslouchal.

	„Jak jsi to, proboha, dokázala?“

	„Nebylo to lehké. Mimochodem, dodatkové kousky do konfekce nás vyjdou levněji. Když použijeme materiál z domácího skladu, výrazně ušetříme.“

	Byla to pravda. Bernardo nevěřícně vrtěl hlavou. Ta ženská zná zpaměti každou látku, její texturu i odstín, ví o všech štůčcích, o každém vyšetřeném metru, který mají k dispozici.

	„Pokud bude model číslo třicet sedm vypadat mizerně, řekni Gabriele, ať ho vynechá,“ pokračovala Isabella. „Budeme na něj muset prostě zapomenout a vést ho v evidenci pod číslem třicet šest, ale v modré.“

	„Který kus to vlastně je?“ Bernardo nevěřil svým uším. Během jediného dne odvedla práci, která by jinému trvala celý měsíc. Za jediný den zachránila letní kolekci. Když uplynulý večer znovu mluvil s Gabrielou, uvědomil si, jakou katastrofu pro firmu může znamenat nedodaná látka z Hongkongu.

	„Na tom nezáleží. Gabriela už bude vědět. Je ještě něco nového?“

	„Pro dnešek je to všechno. Zatím vládne na domácí frontě klid.“

	„To máš velké štěstí. V tom případě si dneska vezmu dovolenou.“

	„Snad se nechystáš jít ven?“ zděsil se.

	„Jenom do parku. Tady totiž sněží, víš? Slíbila jsem to Alessandrovi. Natasha a Jason půjdou samozřejmě s námi.“

	„Isabello, buď opatrná.“

	„Neboj se. Vsadím se, že kromě nás nebude venku živá duše.“

	„Proč nepustíš Alessandra s Natashou? A ty bys zůstala doma.“

	„Protože potřebuju na vzduch, Bernardo.“

	Začal protestovat, ale ona ho přerušila.

	„Bernardo, mám tě moc ráda, ale už musím končit.“ Vesele se s ním rozloučila, poslala mu pusu a zavěsila.

	Vůbec se mu to nezamlouvalo. Ani za mák. V jejím hlase zaslechl znovuobnovenou energii a buldočí odhodlání. Na dálku nad ní nemá žádnou moc. Nezbývalo než doufat, že Natasha má víc rozumu než Isabella a nepustí ji ven na delší dobu než na krátkou procházku po setmění. Vzápětí se pousmál. Existuje jediný způsob, jak ji uchránit od maléru, totiž zavalit ji prací. Musí pro ni vymyslet podobný oříšek, jaký rozlouskla během včerejšího dne. Pořád mu nebylo jasné, jak to dokázala.

	 

	„Připraveni?“ Isabella se zadívala na oba chlapce. Vypadali jako malí sněhuláci: Jason měl na sobě červenou kombinézu a Alessandro zářivě žlutou.

	Ihned vyrazili a za půl hodiny byli v parku. Chlapci se bez váhání vrhli na první kopeček a sjeli ho na Jasonových saních. Klouzali se, váleli, dováděli ve sněhu, pištěli a pokřikovali na sebe, házeli po sobě sníh. Když je omrzelo sáňkování, pustili se do koulovačky a Isabella s Natashou se k nim brzy připojily. Jiskřící mráz vylákal ven jen několik odvážlivců, jinak bylo široko daleko pusto.

	Vydrželi to zhruba dvě hodiny a pak, šťastní a promáčení, zamířili zpátky domů.

	„Horkou koupel pro všechny!“ zvolala Natasha, když vtrhli do dveří. Hattie už pro ně měla připravenou vařící čokoládu a toasty se skořicí a máslem a v krbu vesele praskal oheň. Sníh se sypal ještě následující den a školy zůstaly zavřené celý týden. Hospodyňky musely oprášit lyže, aby se dostaly do obchodů, a podnikatelé byli nuceni brodit se do kanceláří závějemi.

	Isabelle však dovolená skončila brzy. Po dovádění ve sněhu a sáňkování se zavřela ve své pracovně v Natashině bytě, zavalená novými problémy, jež nastaly ve firmě San Gregorio. Dvě z dalších veledůležitých látek zničila před týdnem potopa ve skladu. Jejich nejlepší modelka s nimi zrušila smlouvu a všechny modely se musely upravovat. Drobné problémy, velké bolesti hlavy, katastrofy a vítězství, měsíc naplněný pilnou prací, v níž Isabella nacházela útěchu a osvobození od bolestných vzpomínek. Večery trávila s Natashou a každodenní rozhovor se stal rituálem, bez něhož se nedokázala obejít.

	„Jak dlouho to hodláš vydržet?“ udeřila na Natashu, když se zastavily pod pouliční svítilnou na Madison Avenue. Isabella nahlížela do výloh a zkoumala jarní nabídku. Byl březen a poslední zbytky sněhu konečně roztály, třebaže bylo pořád chladno a ulicemi se honil ledový vítr.

	Její dotaz vyvedl Natashu z rovnováhy. „Jak to myslíš? Co mám vydržet?“

	„Žít jako poustevnice a hlídat mě. Uvědomuješ si vůbec, že sis nevyšla do společnosti ani jednou za těch pět týdnů, co u tebe bydlím? Vsadím se, že Corbett by mě nejradši zabil.“

	„Proč by to dělal?“ Natasha vrtěla hlavou a nechápavě se na svou přítelkyni zadívala.

	Isabellu její předstíraná nevinnost pobavila. Ona už to pochopila dávno. „Určitě očekává, že se mu budeš víc věnovat.“

	„Nemáme to ve zvyku. Každý vedeme svůj vlastní život.“ Teď se pro změnu tvářila užasle Isabella.

	„Uznávám, že je to velice moderní přístup.“

	„Na co, proboha, narážíš?“ Nezlobila se na Isabellu, jenom jí unikal smysl jejích poznámek.

	Isabella jí odpověděla s lenivým úsměvem: „Nepředpokládám, že žiješ jako jeptiška, Natasho. Se mnou můžeš mluvit na rovinu.“

	„O čem?“ Natashe konečně svitlo. „O Corbettovi?“ Vybuchla smíchem a smála se a smála, až slzela. „Děláš si legraci? Ach, Isabello… Ty sis myslela, že… já a Corbett…? Kristepane.“ Uličnicky na Isabellu zamrkala. „Neumím si představit nic nezáživnějšího než zaplést se s Corbettem Ewingem.“

	„Myslíš to vážně? Ty s ním opravdu nic nemáš?“ opakovala Isabella ohromeně. „Ale já měla dojem…“ Zarazila se. „Ale proč ne? Myslela jsem, že vy dva…“

	„Ty sis to možná myslela, ale mě ani Corbetta by to nikdy nenapadlo. Už dlouhá léta jsme přátelé a nebudeme nic jiného. Je skoro jako můj bratr. Opravdu je to můj nejlepší přítel. Oba jsme ale nesmírně ctižádostiví. Já mu připadám málo ženská, málo bezbranná a něžná. Nevím. Neumím to vysvětlit. Odjakživa říká, že jsem se měla narodit jako chlap.“

	„To je ale drzost,“ nesouhlasila Isabella.

	„Copak Bernardo se k tobě chová vždycky jako pravý džentlmen?“

	Isabella se usmála. „Podobné věci od něho slýchám denně.“

	„Tak vidíš. Je to jako vztah mezi sourozenci. Osobně si neumím představit, že bych ke Corbettovi cítila něco hlubšího.“ Zakroutila hlavou a Isabella pokrčila rameny. Připadala si jako trdlo.

	„Nejspíš stárnu, Natasho. Přestává mi sloužit moje proslulá intuice. Vážně jsem si od první chvíle myslela, že…“ Natasha znovu zavrtěla hlavou. Dlouho pokračovaly v chůzi mlčky. Isabella najednou viděla Corbetta Ewinga v úplně jiném světle.

	Beze slova došly až k domu. Tehdy si Natasha všimla, že se Isabella potutelně usmívá.

	„Měla jsi jít na ten ples v opeře,“ poznamenala Isabella. „Mohlo to být zábavné.“

	„Jak to víš?“

	„V Římě je taky báječná opera.“

	„Ptám se, jak víš, že v New Yorku je nějaká opera a že jsem dostala pozvánku na ples?“

	„Protože jsem skvělý detektiv a ta pozvánka neshořela v krbu beze zbytku.“

	Natashe náhle vstoupily slzy do očí. Svým lhaním, svými „oběťmi“ Isabelle možná ještě víc ublížila. „Tak dobře,“ řekla a objala Isabellu kolem ramen a krátce ji k sobě přitáhla. „Jedna nula pro tebe.“

	„Díky.“ Isabella vešla energickým krokem do domu, v očích plamínky vítězství a odhodlaný lesk, jenž nevěstil nic dobrého.
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	Isabella zhasla světlo v pracovně. Bylo osm večer a právě ukončila dnešní poslední hovor s Římem. Chudák Bernardo. On měl dvě hodiny po půlnoci, ale ten den měla premiéru jejich letní kolekce a Isabella chtěla vědět, jak to probíhalo.

	„Bylo to báječné, cara,“ ujistil ji nadšeně. „Každý se nechal slyšet, že je to zázrak. Nikdo nechápal, jak jsi to dokázala dotáhnout do konce pod takovým tlakem a s osobními potížemi.“ Už při jeho prvních slovech se jí rozzářily oči.

	„Nevypadaly modely bez té červené nezvykle? Nahradila jsem ji tolika novými barvami…“ vyptávala se pochybovačně. Svým způsobem si připadala jako slepec, když musela tvořit kolekci na dálku, jenom s tužkou a papírem.

	„Vůbec ne. A víš, co mělo největší úspěch? Ten tyrkysový lem na bílém večerním plášti. Měla jsi vidět reakci italského Vogue.“

	„Va bene.“ Byla šťastná. Bernardo jí podrobně vylíčil průběh módní přehlídky, aby nic nemusela ponechat fantazii. „Fajn, zlato. Myslím, že jsme to dokázali. Mrzí mě, že jsem tě probudila. Koukej mazat zpátky do postele.“

	„Ty pro mě nemáš v tuhle hodinu další povely? Žádné pokyny pro podzimní sortiment?“ Stýskalo se mu po ní, avšak nutkavý pocit být jí nablízku postupně slábl. Odloučení oběma prospělo – její útěk byl v jistém ohledu útěkem i pro něj.

	„Domani.“ Zítra. Na okamžik se jí oči zamlžily. Podzim… Bude navrhovat podzimní modely ještě z New Yorku? Copak tady zůstane věčně? Od jejího příjezdu uplynuly už dva měsíce. Dva měsíce se skrývá a řídí firmu po telefonu na vzdálenost pěti tisíc mil. Dva měsíce neviděla vilu na Via Appia Antica, dva měsíce nespala ve své posteli. Začíná duben. Měsíc slunce, kvetoucích zahrad a kouzelného římského jara. Také v New Yorku se mírně oteplilo a při svých večerních procházkách, kdy došla až na okraj parku nebo na nábřeží k East River, potkávala běžce a sportovce a na řeku se odvážily první čluny. Avšak East River se ničím nepodobá Tibeře, a New York není jejím domovem. „Zavolám ti ráno,“ slíbila Bernardovi. „A mimochodem, blahopřeju ti k úspěchu s mýdlem.“

	„Díky. Ale to nestojí za řeč.“ Trvalo čtyři měsíce, než byl ukončený výzkum a hotové testy, a další dva, než se výrobek dostal na trh. Vynaložené úsilí se nakonec bohatě vyplatilo. Nedávno obdrželi objednávku v hodnotě půl milionu dolarů. Pochopitelně od mamutí firmy F-B.

	Bernardo líčil průběh jednání, ale Isabella neposlouchala. Mýdlo… Připomínalo jí její poslední den s Amadeem. Onen osudový den, kdy se pohádala s Bernardem a pak spěchala na oběd se svými kamarádkami. Už je to téměř sedm měsíců. Sedm dlouhých měsíců naplněných prací a prožitých v osamění. Pokusila se soustředit na Bernarda.

	„Jak to vůbec touhle dobou vypadá v New Yorku?“ zajímal se.

	„Pořád je ještě zima, ale vzduch se nepatrně otepluje. Všechno je takové šedivé. Tady je cítit jaro až v květnu nebo v červnu.“

	Neprozradil jí, že zahrada u vily je v plném květu. Zajel tam před několika dny, aby zkontroloval, zda není třeba něco zařídit. A tak se jen krátce rozloučil. „Bene, cara. Uslyšíme se zítra. A blahopřeji!“

	Poslala mu vzdušný polibek a zavěsila. Blahopřeji.

	V Římě by premiéru kolekce očekávala se směsicí hrůzy a vzrušení. Stála by za pódiem se zatajeným dechem, náhle nejistá ze zvolených barevných kombinací, látek a střihů, nespokojená s doplňky a se šperky, s hudbou a s dokonalými účesy modelek. Děsila by se každého okamžiku až do chvíle, kdy na šedivý sametový běhoun vejde ladnou chůzí první mannequin. Jakmile by to všechno začalo, tělem by se jí rozšířilo vzrušení, jako při každé sezónní přehlídce. Čiré nadšení, krása, běsnění světa vrcholné módy. Po skončení by na sebe s Amadeem spiklenecky mrkli přes tlačenici v sále a pak by si k sobě klestili cestu, aby se dlouze, šťastně políbili. Cvakání spouští fotoaparátů by se mísilo s vybuchujícími zátkami od šampaňského. Slavnostní party by se táhla až do rána. Premiéru každé kolekce provázela atmosféra svatby a líbánek – čtyřikrát do roka.

	Tento rok je to však jiné. Isabella má na sobě modré džínsy, sedí ve své dočasné pracovně, popíjí kávu a cítí se nesmírně osamělá.

	Vyšla do chodby, a když míjela kuchyň, podívala se na hodiny. Z dálky k ní dolehl křik z dětského pokoje a přemítala, proč oba chlapci už dávno nespí. Alessandro zdaleka neovládal angličtinu dokonale, ale bez potíží se dorozuměl. A pokud ne, vynahradil si neznalost zvýšením hlasu, jako by ho jinak nebylo slyšet. Čas od času se pustil do proslovu v italštině, nejspíš proto, že si potřeboval uvědomit, kdo skutečně je, nebo aby si připomněl domov. Usmála se pro sebe, když procházela kolem jejich pokoje. Chlapci si hráli s Hattií, v pozadí běžela televize a Jason právě vypravil svůj vlak na okružní jízdu.

	Ten večer poprvé vynechala pravidelnou procházku. Byla neklidná, čekala, až bude moci zatelefonovat Bernardovi, a děsila se, co se seběhlo při módní přehlídce. Mimoto jí stále stejná trasa newyorskými ulicemi začínala nudit, a to tím víc, že ji Natasha pokaždé nedoprovázela. Její přítelkyně obnovila svůj někdejší životní styl a Isabella teď bývala často večer sama. Například dnes se Natasha chystá na benefiční ples.

	Isabella váhavě postála před dveřmi svého pokoje a pak pomalu pokračovala k ložnici na konci chodby. Těšilo ji, že Natasha zase začala chodit do společnosti, oblékala se do pestrého oblečení a pokaždé ji překvapila důmyslnou úpravou svých dlouhých světlých vlasů. Jako by na Isabellu dýchl nový život. Už ji nebavilo vídat v zrcadle jenom svou bledou, unavenou tvář, tmavé vlasy stažené do uzlu na šíji a střízlivé, fádní černé oblečení, jež jí začínalo být velké, protože za poslední měsíce viditelně pohubla.

	Tiše zaklepala a pousmála se, když Natasha zahučela: „Dále.“ Mezi zuby svírala dlouhé vlásenky z želvoviny a vlasy, vyčesané na temeni hlavy, jí splývaly na ramena v hebkých kadeřích.

	„Sluší vám to, madam. Jaké si vezmeš šaty?“

	„Ještě nevím. Chtěla jsem jít v těch žlutých, ale Jason je vyřadil z provozu.“ Se zlobným zavrčením si vetkla do vlasů další dlouhou sponu.

	„Co s nimi provedl tak strašného?“ vyzvídala Isabella při pohledu na hromádku jasné žluté látky u Natashiných nohou.

	„Burské máslo na levé ruce, čokoládová zmrzlina na pravé. Výsledek si jistě umíš představit.“

	„Samé vybrané pochoutky,“ usmála se Isabella.

	„Jo, ale na šatech vypadají příšerně.“

	„Co třeba tyhle?“ Isabella přistoupila ke skříni a vyndala z ní povědomé světle modré šaty. Když tuhle látku objednávala, myslela na Natashu. Měla stejnou barvu jako její oči, levandulovou s namodralým odstínem.

	„Tyhle? Nikdy nevím, co si k nim mám vzít.“

	„Třeba něco zlatého.“

	„Co zlatého?“ Natasha na ni upřela tázavý pohled a zapíchla do vlasů poslední vlásenku.

	„Sandály. A něco zlatého do vlasů.“ Zkoumavě si Natashu prohlížela, jako by před sebou měla jednu ze svých modelek. Přimhouřila oči, mírně se rozkročila, a hned viděla něco, co by normálnímu pozorovateli uniklo. Tehdy se nechala unést fantazií a inspirací, spojenými s přirozeným citem pro krásné věci.

	„Počkej! Snad mi nechceš nastříkat na vlasy zlatý sprej?“

	Natasha se ostražitě přikrčila na taburetce před toaletním stolem, ale Isabella ji ignorovala a vyběhla z místnosti. Za okamžik se vrátila s jehlou a tenkou zlatou nití.

	„Co s tím budeš dělat?“ zpozorněla Natasha. Isabella zatím navlékla nit.

	„Nehýbej se.“ Ležérně a zkušenými pohyby začala vplétat zlatou nit do světlých kadeří, vytvářela důmyslné vzorky a – dokázala zázraky. Když skončila, Natashiny vlasy projasňovaly na několika místech nenápadné zlaté ornamenty.

	„A je to.“

	Natasha si s obdivem prohlížela svůj obraz v zrcadle a uznale se zašklebila.

	„Jsi prostě neuvěřitelná. Co dál?“

	„Tohle.“ Na toaletní stůl položila krabičku s transparentním pudrem, v němž se třpytila zlatá zrnka. Lehce jím poprášila Natashiny tváře, jež získaly matně nazlátlý lesk. Pak vylovila ze dna Natashiny skříně zlaté sandály na nízkém podpatku. „Až skončím, budeš vypadat jako řecká bohyně.“

	A Natasha jí uvěřila. Opatrně zapnula přezky dávno zapomenutých sandálů přes punčochy z tak jemného materiálu, že byly na noze sotva patrné.

	„Prima punčochy. Kdes je koupila?“ zajímala se hned Isabella.

	„U Diora.“

	„Zrádkyně,“ ucedila, ale vzápětí zamyšleně dodala: „Neomlouvej se. Jsou lepší než naše.“ V duchu si umínila, že se o tom musí zmínit Bernardovi. Je načase, aby svoje punčochové zboží změnili a zmodernizovali. „Tak…“ Osvobodila šaty z plastikového obalu a spokojeně přikývla, když se jí podařilo přetáhnout je Natashe přes hlavu, aniž porušila důmyslný účes. Přiměla svou přítelkyni, aby se prošla po místnosti a pózovala jako manekýna při přehlídce. Bledě modré šaty pocházely z její dílny a navrhovala je sama. Před třemi lety je zařadila do jarní kolekce. Vhodné šperky vybrala ze své zásoby a zvolila zlatý prsten se slézovým ametystem, vsazeným mezi droboučké diamanty. Prsten doplnila nenápadnými zlatými náušnicemi a jemně tepaným zlatým náramkem. Byla to výjimečná souprava. „To mě podrž!“ vyjekla ohromeně Natasha. „Kde jsi k tomu přišla?“

	„Minulý rok mi to Amadeo koupil v Benátkách. Mám dojem, že ty kousky pocházejí z devatenáctého století. On tvrdil, že kameny jsou kazové, ale provedení je prý originální.“

	„Isabello, to prostě nemohu přijmout. Díky, holčičko, jsi nesmírně pozorná, ale nejspíš ses zbláznila.“

	„Začínáš mě unavovat. Chceš být krásná, nebo ne? Pokud ne, bude lepší, když zůstaneš doma.“ Položila náhrdelník na Natashino štíhlé hrdlo; dokonale zapadl do výstřihu levandulové róby, odkud vrhal do okolí drobná zlatá prasátka. „Ještě si připni tohle,“ podala jí náušnice a zapjala náramek kolem jejího štíhlého zápěstí. „Vypadáš úchvatně,“ obdivovala ji spokojeně Isabella.

	„Mám z toho hrůzu. Co když něco z toho ztratím? Isabello, jsi cvok!“

	„Už jsem ti řekla, že mě začínáš unavovat? A teď utíkej a dobře se pobav.“

	Natasha se postavila před vysoké zrcadlo a usmála se na Isabellu i na svůj obraz. Vzápětí zařinčel zvonek a na prahu stanul jistý burzovní dohadce, aby si vyzvedl svou společnici. Isabella se uchýlila do svého pokoje, kde počkala, až se dveře od bytu zase zavřou. Než Natasha odešla, na rozloučenou zlehka zaklepala na dveře Isabelliny ložnice a zašeptala své díky.

	Poté Isabella osaměla s ozvěnou dětských hlasů, které k ní doléhaly z pokoje, podbarvenou houkáním a lomozením Jasonova elektrického vláčku.

	O půl hodiny později se podívala na hodinky a šla popřát oběma chlapcům dobrou noc. Alessandro si ji zkoumavě prohlížel. „Non esce piu, Mamma?“ Snad ještě někam nejdeš?

	„Ne, miláčku. Zůstanu tady s vámi.“ Zhasla lampičku na nočním stolku a zavřela se ve své ložnici, kde ulehla na kožešinový přehoz na posteli. „… non esce piu, Mamma?… No, caro. Mai.“ Nikdy. Možná že už nikdy.

	Obrátila se čelem ke krbu a doufala, že ji tiché praskání a poskakující plameny uspí, ale těšila se marně. Byla příliš nervózní a rozrušená a měla napjaté nervy po nekonečném čekání na zprávy z Říma. Celý den nevytáhla paty z domu. Neprošla se. Neběžela. S povzdechem se převrátila na bok, naposledy se zadívala do ohně a pak vstala.

	Vydala se za Hattií. Našla ji v jejím pokoji před televizí, na hlavě měla natáčky a u postele výtisk časopisu Dobrá hospodyňka. „Nechystáte se někam odejít?“ zeptala se jí.

	„Ne, paní Parelliová. Dneska zůstanu doma.“

	„Půjdu se projít. Vrátím se co nevidět.“

	Isabella za sebou tiše zavřela dveře a vrátila se do své ložnice. Natashin tmavě modrý kabát visel teď v její skříni. Vlněný černý klobouk už nepotřebovala. Rychle si oblékla kabát, vzala kabelku a rozhlédla se po místnosti, jako by se chtěla přesvědčit, zda něco nezapomněla. Ale co? Peníze? Pudřenku? Dlouhé bílé kozinkové rukavice? Sklopila zrak k prošoupaným džínsům a na okamžik pocítila hryznutí závisti. Natasha má štěstí. Je krásná, veselá, chodí na večírky a baví se. V duchu se usmála, když si připomněla jejich nedávný rozhovor o Corbettovi.

	Mohla tušit, že Corbett není Natashin typ. Nejspíš nebylo snadné s ním vyjít. Zlostně se na sebe zadívala do zrcadla a sykla: „Tak tohle bys chtěla?“ Samozřejmě že ne. Věděla, že po ničem takovém netouží. Rozhodně ne po burzovním makléři s kostěnými brýlemi. „Madam by si snad přála někoho pohlednějšího?“ Proklínala se, když se neslyšně vykradla z bytu. „Ne! Tohle já přece nechci!“ Co tedy vlastně chce? Přece Amadea. Jedině Amadea. Avšak vzpomínku na jejího muže porušila Corbettova tvář.

	Ten večer došla dál než obvykle. Ruce měla vzdorně vražené do kapes, bradu zabořenou do vlněného límce kabátu. Co chci? neustále se ptala sama sebe. Nedokázala své přání pojmenovat. Když míjela protivně známé výlohy, zvolnila tempo. Proč vystavené zboží neobnovují častěji? Copak je to každému jedno? A jak to, že si nikdo nevšiml, že sortiment má pořád barvy loňského roku? Vždyť už je dávno jaro! Na všem nacházela chyby, zatímco se snažila vypudit z mysli vizi Natashy. Že by to bylo tím? Je možné, že na svou přítelkyni jenom žárlí? Proč by se Natasha nemohla bavit? Dennodenně dře do úmoru. A je to báječná žena. Otevřela jí svůj domov a své srdce. Zachovala se k ní tak velkoryse, jako doposud nikdo jiný. Co by po ní ještě víc chtěla? Aby také zůstávala zavřená doma a schovávala se před světem?

	Z ničeho nic, proti své vůli, znala Isabella odpověď. Netoužila po tom, aby Natasha zůstala uvězněná. Toužila po své vlastní svobodě a nezávislosti. Nic jiného nechce. Zavrtala ruce hlouběji do kapes a nespokojeně zavrtěla hlavou. Energicky rázovala ulicí, neohlížela se napravo ani nalevo, a najednou se ocitla v centru města. Opustila upravené, přívětivé budovy kolem Šedesáté ulice, minula přísné bezpečí bloků na Sedmdesáté, vzdala se bloumání mezi nevýraznými nájemními domy, nemluvě o neurčitě ošumělých sídlech v okolí Devadesáté ulice. Podvědomě ji cosi táhlo a vábilo do středu velkoměsta, kde pulzoval život. Procházela kolem rušných restaurací, jasně ozářených kaváren, nočních klubů a velkoobchodů, zatímco ji míjely spěchající žluté taxíky. Nahlédla do honosné výlohy Tiffanyho klenotnictví, pobavila ji nevkusná přeplácanost výkladních skříní velkých obchodních domů; minula Rockefeller Center s dosud zaplněným kluzištěm, kostel sv. Patrika se štíhlými hroty věží. Došla až na Čtyřicátou druhou ulici, kde sídlily obchodní firmy, rozzářené výlohy vystřídaly méně okázalé krámky a tu a tam potkala opile se motajícího vandráka. Svět kolem ní pádil zběsilým tempem, jež jí připomínalo Řím. Tempem, jímž se opájela a z něhož čerpala energii.

	Konečně zamířila zpátky k Park Avenue, šla kolem Velkého ústředního nádraží a zahleděla se směrem k Central Parku. Po obou stranách ulice se tyčily elegantní výškové budovy, velkolepé pomníky ze skla a z chrómu, v nichž vládly miliony a ctižádost mocných. Zaklonila hlavu a snažila se dohlédnout až k vrcholu domů, jež jako by mizely v oblacích.

	Pak znovu sklopila zrak na dlažbu a zamyšleně se vracela domů. Připadala si, jako by tu noc otevřela okno do jiného světa, okno, které už nelze zavřít. Až doposud se krčila v malé pracovně, zavřená za dveřmi v cizím bytě, předstírala, že žije na venkově, na hony vzdálená od ruchu velkoměsta. Avšak ten večer toho spatřila tolik a pocítila dotek moci, úspěchu a peněz, jenž v ní vyvolal vzrušení a probudil dravou ctižádost. Než se vrátila Natasha, byla rozhodnutá.

	„Jak to, že jsi ještě vzhůru, Isabello? Myslela jsem, že už dávno spíš.“ Natasha viděla, že se v obývacím pokoji svítí, a zmateně nahlédla dovnitř.

	Isabella krátce zavrtěla hlavou a usmála se. „Dneska ti to opravdu moc sluší, Natasho.“

	„Jen tvojí zásluhou. Každý obdivoval zlaté nitky v mých vlasech. Nikdo nevěděl, jak jsem to dokázala.“

	„Doufám, žes jim to neprozradila.“

	„Ne.“

	„Výborně,“ přikývla s úsměvem. „Každý by měl mít nějaké to tajemství.“

	Natasha se na ni starostlivě zadívala. Připadalo jí, že tu noc je Isabella jiná. Cosi se změnilo ve způsobu, jakým seděla, jak vypadala, jak se usmívala. „Byla jsi večer na procházce?“

	„Ano.“

	„Jaké to bylo? Nestalo se nic?“ Proč se, proboha, tak potutelně tváří? přemítala Natasha. Čím to, že má v očích takové zvláštní světlo?

	„Ovšem že ne. Proč by se něco mělo stát? Zatím se nic nestalo.“

	„A taky se nestane. Dokud budeš opatrná.“

	„Jasně.“ Ve tváři se jí usadil melancholický výraz. „Neměj strach.“ Náhle zvedla hlavu, sebevědomě a panovačně, jako by to byla ona, která si dnes večer vpletla do vlasů zlaté nitky. „Natasho, kdy se zase chystáš jít do společnosti?“

	„Za pár dní. Proč se ptáš?“ A sakra. Isabella je určitě znuděná k smrti. Ale copak jí to může vyčítat? Je zvyklá na úplně jiný život. „Ale napadlo mě, že až do konce týdne zůstanu doma s tebou a s dětmi.“

	„To je nuda.“

	Takže jsem se nemýlila, pomyslela si Natasha. Mohla jsem to tušit. Uvědomila si, že Isabellu bezděčně vtáhla do svého světa.

	„Vůbec ne, hlupáčku. Vlastně,“ ukázkově zívla, „kdybych na chvíli nevyskočila z toho kolotoče, zhroutila bych se.“ Ale Isabella se rozesmála a Natasha nechápala, co ji tolik pobavilo.

	„Jak to vypadá s tou filmovou premiérou, na kterou máš jít pozítří?“ vyzvídala Isabella.

	„Jaká premiéra?“ Natasha vykulila oči a nasadila přehnaně tupý výraz, ale to Isabellu rozesmálo ještě víc.

	„Ve čtvrtek. Zapomněla jsi? Dobročinný večírek pro nějakou zdravotní nadaci.“

	„Aha, tohle… Asi tam nepůjdu.“

	„Výborně. V tom případě mi můžeš dát svou vstupenku.“ Triumfálně se rozvalila na židli.

	„Cože? Doufám, že žertuješ.“

	„Myslím to úplně vážně. Obstaráš mi ji?“ Zazubila se na Natashu a zkřížila nohy pod sebou.

	„Zbláznila ses?“ vyjekla Natasha.

	„Ne. Dneska večer jsem zašla až do centra a byla to nádhera, Natasho! S vězením je konec.“

	„Musíš to vydržet. Nic jiného ti nezbývá.“

	„Nesmysl. V tak obrovském městě? Nikdo mě nepozná. Netvrdím, že se začnu parádit a producírovat se po Dvaačtyřicáté, navštěvovat módní přehlídky a nechat se zvát na večeři. Něco ale přece jen mohu. Připadá mi šílené věčně se tady schovávat.“

	„A mně připadá šílené vyjít mezi lidi!“

	„Jsi vedle. Na tu tvoji filmovou premiéru přijdu potmě, a než se rozsvítí světla v sále, budu dávno na ulici. Podívám se jenom na film a prohlédnu si lidi. Co si vlastně myslíš? Jak mám navrhovat oblečení pro ženy, když nesmím vystrčit nos z domu a nezjistím, co se letos nosí a co by mohlo být v módě na podzim? Musím nasát atmosféru jara. Chápeš? Nejsem prorok, jak sis jistě všimla. Moje povolání vychází z reality.“

	Její proslov však nebyl dostatečně přesvědčivý, protože Natasha jen nesmlouvavě vrtěla hlavou.

	„Ne! To nepřipustím. Něco hrozného se stane. Isabello, ty ses zbláznila!“

	„Zatím ne. Ale jestli tady zůstanu sedět jenom o den déle, opravdu skončím v blázinci. Musím se dostat mezi lidi. Nepozorovaně. Potají. Ale takhle už dál žít nemohu. Dneska večer jsem si to uvědomila.“ Natasha se tvářila ustaraně. Isabella ji poplácala po ruce.

	„Natasho, nikoho ani nenapadne, že ten, kdo bydlí pod střechou naší firmy, nejsem já.“

	„Napadne, jestli se začneš ukazovat na premiérách.“

	„Dej na mě, nikdo se nic nedoví. Seženeš mi tu vstupenku?“ Upírala na Natashu dětsky úpěnlivý pohled.

	„Ještě si to rozmyslím.“

	„Jestli to neuděláš, obstarám si ji sama. Nebo půjdu někam jinam. Někam, kde bude hodně lidí a kde si budu jistá, že mě každý uvidí.“ Oči se jí zlomyslně rozzářily, ale to už Natasha ztratila trpělivost a hněvivě vybuchla.

	„Opovaž se mě vydírat!“ Vyskočila z křesla a začala přecházet po místnosti.

	„Pomůžeš mi, prosím? Natasho… prosím tě…“

	Po prosebných slovech se Natasha zvolna obrátila na svou přítelkyni. Zadívala se jí do utrápených očí a pohublého bledého obličeje a náhle si uvědomila, že Isabelle nemůže stačit prostředí jejího bytu ani příležitostná večerní procházka po Madison Avenue. „Rozumím ti.“ Jenomže Isabellu už nekonečné přemlouvání vysílilo a s plamenným pohledem vyskočila z pohovky.

	„Neobtěžuj se, Natasho. Zařídím to sama.“ Vyběhla na chodbu a rázovala na opačný konec bytu. Vzápětí Natasha slyšela, jak se za ní zavřely dveře její ložnice. Rozpačitě zhasla světla v obývacím pokoji a zadívala se na město pod sebou. Ačkoli byly dvě hodiny po půlnoci, v ulicích vládl čilý ruch; ulice byly plné taxíků, nákladních a osobních automobilů a po chodnících spěchali lidé; ozývaly se hlasy, smích, troubení klaksonů; všude panoval rozruch a chaos. Proto se sem po celý rok sjíždějí turisté z celého světa. New York je přitahuje jako vzácný magnet. Sama cítila, že potřebuje být jeho neoddělitelnou součástí a den co den alespoň tušit nespoutanou energii tohoto úžasného velkoměsta, jež nemá nikde na světě obdoby. Copak to může Isabelle odepřít? A když jí vyjde vstříc a nešťastnou shodou okolností ji vypátrají únosci, její velkorysost může stát Isabellu život.

	Po špičkách došla ke dveřím Isabellina pokoje a zlehka zaklepala. Dveře se okamžitě otevřely a chvíli obě ženy stály proti sobě mlčky a navzájem se měřily neústupným pohledem. Natasha prolomila ticho jako první.

	„Nedělej to, Isabello. Je to příliš nebezpečné. Zbytečně riskuješ.“

	„Promluvíme si o tom, až prožiješ totéž co já. Až budeš žít ve strachu a schovávat se tak dlouho, jako jsem to dělala já. Pak se tě zeptám, jestli tak dokážeš žít pořád.“

	Natasha sklopila zrak. „Dlouho jsi byla velmi statečná, Isabello.“

	„Brave… Jenom to ještě chvíli vydrž.“ Ozvěna Amadeových slov Isabellu nečekaně zaskočila a uvízla jí v hrdle. Se slzami v očích prudce zavrtěla hlavou. „Nebyla.“

	„Ale ano, byla.“ Hovořily spolu šeptem, aby neprobudily Jasona a Alessandra. „Byla jsi statečná, trpělivá a obezřetná. Nemůžeš to vydržet ještě chvíli?“

	Když uslyšela znovu stejná slova z Natashiných úst, málem se hystericky rozvzlykala. Pak šeptem odpověděla Amadeovi a zároveň své přítelkyni: „Ne. Nemohu.“ Poté se hrdě napřímila, zvedla bradu a zpříma se zadívala Natashe do očí. „Už nemohu být statečná ani o den déle. Vydržela jsem to tak dlouho, jak jen to bylo možné.“

	„A jak to bude ve čtvrtek?“ hlesla Natasha.

	Isabelle se v koutcích úst usadil sotva patrný úsměv. „Máš na mysli filmovou premiéru? Počítej se mnou.“
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	„Isabello! Isabello!“ Natasha zuřivě bušila na dveře Isabellina pokoje.

	„Počkej chvíli! Ještě nejsem hotová. Jen vteřinku… Tak…“ Vklouzla do střevíčků, připevnila si náušnice a otevřela dveře. Natasha už na ni netrpělivě čekala, připravená k odchodu. Měla na sobě béžový plášť lemovaný proužkem saténu světle broskvové barvy. Kalhoty pod pláštěm byly z hnědého sametu a boty z hnědo-béžového brokátu. Světlými vlasy jí probleskovaly drobné korálové náušnice. Isabella si ji s obdivem prohlédla a pochvalně přikývla. „Holčičko, vypadáš báječně. A ani to nejsou moje modely. Kde jsi sehnala tak nádherný plášť?“

	„Loni v Paříži.“

	„Padne ti jako ulitý.“

	Teď však byla řada na Natashe, aby své přítelkyni projevila obdiv. Isabella stála uprostřed místnosti a hrdým držením těla připomínala přinejmenším královnu.

	Natasha nevědomky zadržela dech, okouzlená vzezřením své přítelkyně. Jistě, měla před sebou svou dávnou známou Isabellu. Ale nyní to byla Isabella di San Gregoriová, jíž bývala kdysi. Amadeova manželka a nejúchvatnější žena v Římě.

	Velkolepý dojem vytvářelo nejen to, co měla na sobě, ale také sklon ladné křivky její štíhlé, jemně modelované šíje, tmavé vlasy, hladce sčesané do uzlu, tvar malých uší a hloubka pozoruhodných tmavých očí. A její šaty… Natasha se nezmohla na slovo. Byly velice jednoduché, a přesto nesmírně elegantní. Z ramenou až ke špičkám střevíčků jí splýval těžký černý satén, jehož jednolitost rušily pouze výstřih ve tvaru V a kraťounké rukávy. Ladné paže zůstaly obnažené a jedinou ozdobou byly velké onyxové náušnice s drobnými diamanty, jež soupeřily s krásou jejích rozzářených očí.

	„Panebože, to já paráda, Isabello!“ vydechla Natasha konečně. „Vsadila bych se, že ty šaty jsou z tvé dílny.“

	Isabella přikývla. „Z mé poslední kolekce, než… jsem odjela z Říma.“ Nastala dlouhá odmlka. Než. jsem ztratila Amadea. Byly z téže kolekce jako zelené saténové šaty, které měla na sobě ten večer, kdy čekala, až Amadeo přijde z práce.

	„Co si vezmeš přes ně? Ten norkový kožich?“ ptala se Natasha znepokojeně. Kožešiny vždycky přitahují pozornost. Jako by nestačilo, že Isabella je typ ženy, jíž si všimne každý, i kdyby na sobě měla jenom teplákovou soupravu.

	Isabella však vrtěla hlavou, tentokrát se spokojeným úsměvem.

	„Ne. Mám překvapení. Je to z naší kolekce, která měla tento týden premiéru. Ve skutečnosti,“ vysvětlovala přes rameno, zatímco otevřela skříň, „je to jen vzorek, ale Gabriela mi jej poslala, abych viděla, jak skvěle to dopadlo. Byl v té krabici, kterou jsi minulý týden vyzvedla u svého literárního agenta. Pro kolekci jsme jej nechali lemovat tyrkysem. Báječně se hodí k zelené nebo k fialové.“ Během řeči vyndala ze skříně krémově bílý saténový plášť a oblékla si jej přes černé šaty. Výsledek byl nepopsatelný.

	„Páni…,“ uklouzlo Natashe, která vypadala, jako by právě spatřila přízrak.

	„Nelíbí se ti to?“ podivila se Isabella.

	„Je to nádhera.“ Natasha zavřela oči a posadila se. „Ale je to šílenství. Holé šílenství. Tohle ti nemůže projít.“ Když zase otevřela oči, upřela je na Isabellu v pozoruhodném kabátě a nápadně jednoduchých černých šatech. Celý oděv byl tak zoufale prostý, že byl vlastně skvělou reklamou na špičkové dámské modely. Stačí jeden pohled do její bledé aristokratické tváře a její hra bude u konce. Místo pobytu Isabelly di San Gregoriové bude znát celý svět. „Existuje nějaký způsob, jak bych ti dokázala rozmluvit, aby sis vzala něco méně nápadného?“ Natasha na ni pochmurně civěla.

	„Ne.“ Nyní rozkazovala ona. Princezna firmy San Gregorio v Římě. Mrkla na hodinky, které odložila na stůl, pak sklouzla pohledem na svou přítelkyni. „Pospěš si, Natasho, jinak přijdeš pozdě.“

	„To štěstí mít nebudu. A co ty?“

	„Jak jsem slíbila, počkám tady přesně do čtvrt na deset. Pak nastoupím do limuzíny, kterou jsi mi objednala, pojedu rovnou do kina, požádám řidiče, aby zjistil u uvaděček, zda už film běží, a pokud ano, v půl desáté budu v promítacím sále. Sednu si na místo hned k uličce a pak zmizím, až skončí film a rozsvítí se světla.“

	„Než se rozsvítí světla. Nečekej na děkovačku ani na mě. Prostě vezmi nohy na ramena a vypadni. Já přijdu domů později, až po rautu.“

	„Ecco. Až se vrátíš, budu na tebe čekat a jaksepatří ten skvělý večer spolu oslavíme.“

	„Skvělý večer? Může se stát cokoli.“

	„Nic se nestane. Va, cara. Nestihneš přípitek.“

	Natasha jako by přimrzla ke koberci. Isabella se na ni usmívala, jako by vůbec nechápala, jaké riziko podstupuje, jak snadno ji může někdo poznat, jakou senzaci vyvolá odhalení jejího úkrytu v New Yorku.

	„Ví Bernardo, co zamýšlíš?“

	„Bernardo? Bernardo je v Římě. A já jsem v New Yorku. Tady jsem pouhou tváří v módních časopisech. A ne každý drží krok s módou. Jako bys to sama nevěděla.“

	„Isabello, s tebou není moudrá řeč. Nenavrhuješ oděvy jen pro francouzské hraběnky a horních několik tisíc v Římě, v Miláně či v Benátkách. Ameriku zásobuješ konfekcí, kosmetikou, parfémy, mýdlem. Jsi mezinárodní osobnost.“

	„Ne. Jsem obyčejná ženská. A takhle už dál žít opravdu nemohu.“

	Za poslední tři dny omílaly stejné téma pořád dokola, ale Natashiny argumenty nedopadly na úrodnou půdu. Nakonec nezbývalo nic jiného, než aspoň vymyslet relativně bezpečný plán, jenž by s trochou štěstí mohl vyjít, pokud Isabella přijde do kina pozdě a včas odejde a o přestávce zůstane sedět na svém místě. Možná… možná to dopadne dobře.

	„Jsi připravená?“ Isabella si ji přísně měřila, jako by vybízela nesmělou dívku vstupující do společnosti, aby přijala vyzvání k svému prvnímu tanci.

	„Nejraději bych se neviděla.“

	„Nebuď trdlo, drahoušku.“ Zlehka ji políbila na tvář. „Uvidíme se později.“

	Bez jediného slova Natasha vstala a zamířila ke dveřím. Na prahu se zastavila, zavrtěla hlavou a pak byla pryč. Když Isabella osaměla, s úsměvem se posadila ke stolu, čekala na smluvenou hodinu a přitom netrpělivě podupávala nohou v saténovém střevíčku.
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	Limuzína, již Natasha objednala, čekala před vchodem do domu. Bylo přesně čtvrt na deset, když Isabella vyšla z domu. Do tváře se jí opřel závan větru, ale pro tentokrát jí chladné povětří ani trochu nevadilo. Řidič za ní zabouchl dvířka, Isabella se uvelebila na sedadle a rozprostřela kolem sebe bílý plášť jako okvětní plátky leknínu.

	Jak se na podobný vůz slušelo, limuzína projela Central Parkem a mířila do centra k budově kina, kde se konala premiéra. Během jízdy Isabella mlčky pozorovala provoz v ulicích.

	Bože, konečně jsem mezi lidmi, pochvalovala si v duchu. V hedvábí, v saténu, ve večerních šatech a v oparu svého oblíbeného parfému. I Alessandra, který si ji užasle prohlížel, nakazila vzrušením, když ho políbila na dobrou noc a držela si jeho ruce od těla, aby jí v návalu nadšení neupatlal neposkvrněný kabát. „Jako kdybys šla s tátou!“ pokřikoval.

	Jenomže to nebylo jako s jeho tátou. Na okamžik Isabelliny myšlenky zalétly do Říma. Vzpomněla si, jak vyjížděli do společnosti v Amadeově ferrari, spěchali z práce domů, aby se honem převlékli na ples. Zatímco Isabelle hlava ještě třeštila pracovními problémy, Amadeo si prozpěvoval ve sprše, ona mu na postel rozložila smoking a sama zmizela ve svém pokoji, kde si oblékla smaragdové nebo modré brokátové šaty. Kdysi jí někdo řekl, že vede hloupý, „prázdný“ život, ale i taková zábava patřila do jejího světa. Společně jej dobyli a usadili se v něm a s pýchou a potěšením sdíleli společné úspěchy a smích.

	Nyní je všechno jinak. Sedadlo vedle ní je prázdné. V dlouhém, elegantním voze byla sama jen s řidičem. Po příchodu do sálu si neměla s kým popovídat, neměla se s kým smát, až se vrátí domů, nebylo pro koho zářit a být krásná. V Amadeově společnosti nosila hlavu o něco výš.

	Limuzína zastavila před budovou kina a Isabella náhle zvážněla. Řidič se otočil a pohlédl na ni.

	„Paní Walkerová mě požádala, abych se po příjezdu přesvědčil, jestli už představení začalo.“

	Nechal ji ve voze a šel vyzpovídat nejbližšího uvaděče v černé uniformě se zlatými ozdobami.

	Cítila, jak jí srdce buší vzrušením – jako v den svatby, když se vznášela v oblacích a v záplavě bílé krajky a brala si Amadea. Nechápala, proč se rozpomněla právě na í svůj svatební den. Vždyť jde jenom do kina. A tentokrát je v černém. A už není ani Amadeova žena, natož nevěsta, ale vdova. Nemělo však smysl váhat. Řidič už se vracel a otevřel dvířka, aby mohla vystoupit.

	 

	Ve zšeřelém sále byla Natasha jako na trní. První místa na kraji obsadila jakási sedmičlenná skupina a veškerá její snaha rezervovat sedadlo pro Isabellu byla marná: „Omlouvám se, ale nevadilo by vám, kdybyste si sedli jinam? Moje sestřenice… víte, ona je nastydlá… přijde každou chvilku… a možná jí nebude dobře a bude chtít odejít dřív…“ Nikdo ji nevnímal, ti lidé byli příliš neomalení a hrubí. Obtloustlý Texasan – „dělám do ropy, zlato,“ – ve smokingu a se stetsonem na hlavě to nejspíš trochu přehnal se slavnostním přípitkem. „Mám nemocný ledviny, zlato. Víte, jak to chodí?“ Ani přes veškerou snahu ho nedokázala vystrnadit z krajního sedadla. Po boku mu trůnila jeho manželka v bílém brokátu, dále jejich hostitelka a vedle nich vydavatel londýnských The Times, pak další velice společenský pár a konečně Natasha, která držela místo Isabelle. Nejraději by svou italskou přítelkyni uškrtila. Celý plán byl od samého počátku šílený. Isabella se bude muset procpat přes sedm lidí; začínalo být jasné, že zvědavým pohledům neunikne.

	V Natashe to vřelo vztekem. Netrpělivě čekala na zahájení filmu a doufala, že Isabella z ničeho nic dostane neštovice nebo spalničky, v ideálním případě malárii, a do sálu vůbec nedorazí.

	„Dneska vypadáš výjimečně spokojeně, Natasho. Copak se ti přihodilo? Odmítli ti vydat další knihu?“

	„Takové štěstí nemám.“ Otočila se přes prázdné sedadlo ke Corbettu Ewingovi.

	„Tváříš se pěkně nakvašeně.“ Vrhl pobavený pohled na muže v bílém smokingu a v klobouku, sedícího na konci řady. „Potíže s Texasem?“ Corbett Ewing na ni povzbudivě zamrkal a smířlivě se zazubil.

	„Snažila jsem se to místo pohlídat jednomu známému…“

	„Aha! Takže zase zamilovaná? Koukám, že pokaždé, když vypadnu z města, promarním svou šanci.“

	Natasha se usmála. Corbett si však náhle uvědomil, že jeho přítelkyně je nezvykle nervózní. Při pohledu na ni mu došlo, o kterého Natashina „známého“ se pravděpodobně jedná, a poskočilo mu srdce.

	„Kdes byl?“ Natasha se pokusila o nezávaznou konverzaci, avšak obavy se jí z očí nevytratily.

	„Hlavně v Tokiu. Pak v Paříži a v Londýně. Minulý týden v Maroku – to je nádherný kout světa.“

	„Taky jsem slyšela. Jak jdou kšefty?“ Jako by se ptala šéfkuchaře v Bílém domě: „Jak se vám dneska povedl oběd?“ Corbett Ewing v rámci svého povolání totiž neustále něco vařil a pekl.

	„Prima. Co tvoje kniha?“

	„Konečně je hotová. Usoudila jsem, že vlastně ani nejsem spisovatelka. Spíše přepisovatelka. Šest týdnů něco píšu a půl roku to přepisuju.“

	„Všechno má svůj čas,“ mínil moudře. Na chvíli oba upadli do mlčení a pozorovali diváky proudící do sálu.

	A pak si Corbett bez varování přesedl vedle Natashy. Ta se na něj zděšeně zadívala a odháněla ho na původní místo.

	„Tam nic nevidím,“ prohlásil.

	„Corbette… mohl by ses, prosím tě, vrátit zpátky?“ Prosila ho naléhavě, on se však jen usmál a umíněně zavrtěl hlavou.

	„Ne, nemohl.“

	„Corbette!“ Ale v tu chvíli pohasla světla v sále. Natasha ho nepřestala přesvědčovat ani potmě, dokud nezačalo protestovat několik diváků v řadě za ní.

	Přesně v tom okamžiku v uličce bleskla baterka uvaděčky. Natasha neklidně vzhlédla. Díkybohu! Isabella přišla včas. Zpočátku nechápavě stanula nad mužem v bílém klobouku.

	„Nazdárek, zlato. Vy jste určitě ta Natashina sestřenice. Máte prima kabátek.“ Jeho šepot zněl zbytečně hlasitě a dámy v blízkém okolí na něj popuzeně syčely. Texasan je však ignoroval a ještě stačil Isabelle představit svou manželku. Isabella něco zdvořile zahučela a zadívala se na sedadla vedle něho. Natasha na ni zuřivě gestikulovala, Isabella přikývla a začala se drát těsným prostorem kolem sedmi párů kolen.

	„Omlouvám se… promiňte… moc mě to mrzí.“ Konečně se propracovala k Natashe, která mlčky ukázala na prázdné sedadlo. Isabella znovu přikývla a zadívala se na Corbetta. Protáhla se kolem Natashy a jejího kamaráda, podkasala si plášť a posadila se. Film zrovna začínal a v sále byla téměř neprostupná tma, ale když se uvelebila na svém místě, otočila se na Corbetta a oba si vyměnili úsměv.

	Zprvu byla příliš rozrušená, aby mohla sledovat, co se děje na plátně; místo toho se rozhlížela po ztemnělých řadách kolem sebe. Chtěla vědět, jak ostatní diváci vypadají, co mají na sobě a zda by vůbec dokázali pochopit, jak báječně se mezi nimi cítí. Usmívala se do tmy a štěstím bez sebe hodnotila důmyslné účesy. Konečně její zrak přivábil filmový příběh, spokojeně se zavrtěla a téměř s dětinským nadšením sledovala děj filmu. Jak je to dlouho, kdy byla naposledy v kině? Musela se na chvíli zamyslet. Začátkem září, s Amadeem… Tedy před sedmi měsíci… z úst jí unikl tlumený spokojený vzdech.

	Film byl vydařený a Isabellu pobavily herecké výkony a vtipné repliky obou hlavních hrdinů. Nechala se vtáhnout do děje a užasle zírala na plátno, dokud se nezatáhla opona a nerozsvítilo se v sále.

	„To je konec?“ zeptala se ve zmatku Corbetta, neboť ji zklamalo, že se zápletka nevyřešila.

	Pobaveně se na ni usmíval a mlčky ukázal na slovo, jež se objevilo na plátně a které už málem zakryly těžké závěsy protkané zlatými nitkami.

	„Ne. Jenom přestávka.“ Jeho úsměv se rozšířil. „Rád vás tady vidím, Isabello. Smím vás pozvat k baru na skleničku?“

	Ale když Isabella přikývla, ucítila na paži Natashinu ruku.

	„Myslím, že by měla zůstat tady,“ mračila se Natasha na Corbetta.

	Zarazil se a se zájmem se zadíval na Isabellu a pak upřel starostlivé oči na svou dávnou kamarádku. Chystal se jí říct, aby se uklidnila, že on není násilník ani Casanova, ale v tu chvíli a na tom místě mu to nepřipadalo vhodné. Místo toho se znovu otočil k Isabelle. „Mám vám tedy něco přinést?“ Isabella zavrtěla hlavou a se zdvořilým úsměvem se zase posadila.

	Jakmile Corbett odešel, Natasha si přesedla na jeho místo a znovu důrazně připomněla, že ona rozhodně nesouhlasila, aby Isabella na premiéru chodila.

	Isabella se na ni konejšivě usmála a vzala ji za ruku. „Netvař se tak vyděšeně, Natasho. Nic se neděje.“ Konečně se jí naskytla příležitost, po níž tolik toužila: pozorovat lidi, zkoumat jejich oděv, slyšet smích, zkrátka „být při tom“. Isabella zvolna vstala a rozhlédla se po sále.

	Natasha vytřeštila oči a zuřivě na ni sykla: „Sedni si!“

	Jenomže to by Isabella nebyla sama sebou, a než jí v tom Natasha mohla zabránit, pustila se opačným směrem, k druhé uličce. „Isab… zatraceně…“ zašeptala skrz zaťaté zuby, rychle se zvedla, s omluvou se vyhýbala naleštěným střevícům a polobotkám těch, kteří zůstali na svých místech, a snažila se zůstat Isabelle nablízku. Ale jakmile se vmísily do proudu lidí v uličce, Isabellu začal unášet dav, který od sebe přítelkyně oddělil. Vzápětí Natashu zatahala za rukáv jistá postarší dáma.

	„Natasho! Drahoušku! Proč jsi nepřišla na –“

	Natasha se na něco vymluvila, vytrhla se jí a klestila si cestu k východu ze sálu. Isabella se však dostala daleko před ni, do foyer, kde stál improvizovaný bar.

	 

	„Rozmyslela jste si to?“ Nad Isabellou se náhle tyčil Corbett Ewing. Vzhlédla a usmála se na něj.

	„Ano. Děkuji.“

	„Dáte si něco k pití?“

	„Ne, já –“ O něco dál, za jejími zády spatřil Natashu, jíž se v očích zračila panická hrůza. Zuřivě zamávala na Corbetta a ten jí gesto s úsměvem opětoval.

	Natasha se však vůbec neusmívala, ale třeštila oči na Isabellu. Musí se dostat k ní. Naznačila jí, aby se otočila. Isabella ji popleteně poslechla a přemítala, na co ji asi chce upozornit. Natasha postřehla hrozící nebezpečí v podobě dvou reportérek, jedné z časopisu Móda pro zeny a druhé z kulturního oddělení Time. První z žen, v černých úpletových šatech, v nichž připomínala pavouka, se na Isabellu na okamžik zahleděla a svraštila obočí. Potom vyrazila dopředu a pošeptala něco muži, který jí byl v patách.

	Mezitím se Isabella usmívala na Corbetta a nechápavě kroutila hlavou Natashiným směrem.

	Natasha se k ní nedokázala prodrat. Nejraději by se neprostupným davem prokopala a prokousala. Musí se dostat k Isabelle dřív než reportéři…

	Bylo však pozdě. Isabelle šlehl do očí dvojitý blesk. Prudce se odvrátila, zděšená a na zlomek vteřiny oslepená světlem. Zachytila se Corbettovy paže právě ve chvíli, kdy se k ní dostala Natasha a strhla ji k sobě.

	Corbett dosud stál na místě, v ruce skleničku s whisky, a bezděčně bránil svým tělem ve výhledu reportérům. Natasha ho popadla za ruku a křikla na něj: „Odved ji odtud, kristepane! Okamžitě!“ Vzala mu skleničku z prstů, a to už Isabellu objaly jeho pevné paže jako nedobytná hradba, když jí obličej ozářil další blesk z fotoaparátu. Než si uvědomila, co se stalo, rychle ji odváděl k východu, zatímco k ní doléhal narůstající šum z foyer.

	Corbett jí pevně svíral paži a vlekl ji za sebou ke svému vozu. Isabella neřekla slovo na vysvětlenou, ale nějak vytušil, že tahle situace pro ni není nic nového. Naskočili do rolls-royce, a než se zavřela dvířka, Corbett přikázal řidiči: „Šlápněte na to. Rychle!“

	V tu chvíli z budovy kina vyběhli reportéři. Corbett se triumfálně pousmál. Fotbalový trénink z univerzity se někdy může hodit. V duchu obdivoval Isabellu. Celou dobu s ním držela krok, rázovala na vysokých podpatcích a ani jednou neklopýtla ani neupadla. Nyní nepohnutě a mlčky seděla na sedadle, zhluboka dýchala a snažila se nabýt rovnováhy. Auto odbočilo za roh a nechalo za sebou zklamané reportéry, kteří za nimi civěli s pootevřenými ústy.

	„Jste v pořádku?“ zjišťoval Corbett, otevřel prosklený bar a vyndal z něho láhev brandy a skleničku.

	„To je dobrý nápad,“ usmála se a teprve poté odpověděla na jeho otázku. „Ano, jsem v pořádku.“

	„Stává se vám tohle často?“ Podal jí skleničku se štědrou mírou brandy.

	„Už se mi to nestalo dlouho.“

	Zadíval se na Isabellu a povšiml si, že se jí chvěje ruka, v níž drží skleničku. Naštěstí už dýchala klidně. „Natasha mi neřekla, kam vás mám odvézt. Chcete se vrátit domů? Nebo se budet cítit bezpečněji u mě?“

	„Ne. Odvezte mě do Natashina bytu. A omlouvám se… za tu nepříjemnou příhodu.“

	„To nestojí za řeč. Trocha vzrušení mi neuškodí. Můj život ve srovnání s vaším je ukrutně jednotvárný,“ zasmál se a upřesnil řidiči adresu domu na Park Avenue. Vtom se zarazil, neboť ho vyvedl z míry výraz beznaděje a zoufalství v Isabellině tváři. „Neměl jsem v úmyslu to zlehčovat. Musí to pro vás být velmi znepokojující. Proto jste odjela z Itálie? Nebo se vám to stává jenom tady?“ vyptával se vlídně.

	„Ne. Tohle… se mi doma stávalo také. Promiňte, ale… nemohu vám to vysvětlit. Je to poněkud složité. Omlouvám se, že jsem vám pokazila večer. Můžete mě vysadit a zase se vrátit.“

	Něco takového však Corbett Ewing neměl v úmyslu. Na této ženě, jež ho zasáhla do srdce, bylo něco zvláštního a neobvyklého. Tajemného, pozoruhodného a nejasného. Měla vznosné držení těla, byla krásná a z výrazu jejích očí vytušil smysl pro humor a inteligenci, avšak ještě něco jiného, skrytého hluboko v jejím nitru. Bolest, smutek, osamění. Chvíli seděl mlčky a pak, když odbočili do parku, znovu nenuceně navázal hovor.

	„Jak se má můj kamarád Alessandro?“ Vyměnili si úsměv a Corbett s potěšením shledal, že zmínka o synovi jí rozjasnila tvář.

	„Má se výborně.“

	„A co vy? Nenudíte se?“ Věděl, že z bytu vycházela jen výjimečně, na krátké večerní procházky s Natashou. Nechápal to, ale připadalo mu, že se ničemu jinému nevěnuje. Nyní však energicky zavrtěla hlavou a usmála se.

	„Rozhodně ne. Já mám o zábavu postaráno.“

	„Opravdu?“ zeptal se zvědavě. „Čemu se věnujete?“

	„Pracuju.“

	„To jsem netušil. Vy jste si s sebou přivezla práci?“ Přikývla. „Jakému oboru se věnujete?“

	Jeho zvídavost ji na okamžik zaskočila, ale rychle se vzpamatovala. „Je to takový rodinný podnik. Jedná se o… jistý druh umění.“

	„To je zajímavé. Obávám se, že já se ničím tak vznešeným nezabývám.“

	„Co děláte?“ Zřejmě něco velmi výnosného, pomyslela si a zabloudila pohledem k dřevěnému a koženému obložení interiéru nového rolls-royce.

	„Všechno možné, ale pracuji převážně s textilem. To mě baví nejvíc. Ostatní činnosti přenechávám svým spolupracovníkům a obchodním partnerům. Moje rodina se textiliím věnuje od nepaměti a mě ta práce odjakživa moc bavila.“

	„To je zajímavé.“ Isabelliny oči na chvíli ožily. „Zabýváte se nějakým konkrétním materiálem?“ Umírala zvědavostí, zda u něho její firma náhodou nenakupuje, ale zeptat se přímo nechtěla. Možná se jí podaří odhadnout tu informaci z některé jeho narážky.

	„S vlnou, lnem, hedvábím, bavlnou. Z našich sametů se dělá čalounění po celých Spojených státech. Poslední dobou se soustředíme na syntetiku a další nedávno vyvinutá vlákna.“

	„Chápu. Látky pro oděvní průmysl k nim tedy nepatří,“ dodala zklamaně a spíše pro sebe. Čalounění není její šálek kávy.

	„Ale samozřejmě. Vyrábíme i látky na šaty.“ Látky na šaty. Při tom příšerném výrazu se bezděčně přikrčila. Látky na šaty. Její modely nejsou z ledajakých látek na šaty. Ty obyčejné patří do obchodů na Seventh Avenue. Ona se věnuje dámským módním modelům. Výraz v jejích očích nedokázal rozluštit, ale tak jako tak se tvářil pobaveně. „Možná z našich textilek pochází dokonce i látka na vaše šaty.“ Hlas mu poznamenal přídech pýchy, avšak Isabella, princezna z Říma, na něj upřela bohorovný pohled.

	„Ta látka je francouzská.“

	„V tom případě se omlouvám,“ zkrotí. „Což mi připomíná něco mnohem důležitějšího. Ještě jste se mi nepředstavila příjmením.“

	Zaváhala jen na okamžik. „Isabella.“

	„To je vše?“ Usmál se na ni. „Jen Isabella, Natashina italská přítelkyně?“

	„Přesně tak, pane Ewingu. To je vše.“ Dlouze a přísně se na něj zadívala, a on pomalu přikývl.

	„Jak si přejete.“ Po tom, co zahlédl ve foyer kina, pochopil, že tahle žena má hodně za sebou. Pravděpodobně ji potkalo něco velice nepříjemného, a on nehodlal vyzvídat. Nechtěl, aby se uzavřela do sebe a cítila se před ním ohrožená.

	Vůz zastavil před Natashiným domem. Isabella vzdychla, napůl se k němu otočila a podávala mu ruku. „Moc vám děkuji. A ještě jednou se omlouvám, že jsem vám pokazila večer.“

	„Nepokazila. S radostí jsem se z toho vyvlíkl. Dobročinné akce mi nahánějí hrůzu.“

	„Neříkejte!“ Se zájmem se na něj zadívala. „Pročpak?“

	„Spousta lidí a plytkých řečí. Všichni tam chodí z jediného důvodu, totiž aby se setkali se starými známými, ne aby přispěli na dobročinné účely. Osobně se raději scházím s přáteli v úzké společnosti, kde každý slyší, co ti druzí říkají.“

	Přikývla. Svým způsobem s ním souhlasila, i když podobné slavnostní příležitosti byly nedílnou součástí jejího života.

	„Smím vás doprovodit dovnitř, pro případ, že by na chodbě číhali novináři?“

	Ta představa ji rozesmála, avšak vděčně přikývla.

	„Díky. Ale domnívám se, že tady mi nic nehrozí.“

	Po jejích slovech mu blesklo hlavou, že právě to je důvod, proč přijela do Ameriky. Aby tady byla v bezpečí.

	„Raději neponecháme nic náhodě.“ Doprovodil ji k výtahu a nastoupil s ní. „Odvezu vás nahoru.“

	Isabella během jízdy mlčela. Z ničeho nic upadla do rozpaků. Corbett Ewing se k ní choval moc hezky.

	„Nechcete jít na chvilku dovnitř? Společně můžeme počkat na Natashu.“

	„Děkuji. Vaše pozvání s radostí přijímám.“ Uličnicky na ni zamrkal. Když vešli do bytu, zeptal se: „Mimochodem, proč vlastně Natasha neodešla s námi a zůstala napospas tisku?“ Ta otázka mu vrtala hlavou po celou dobu, co s Isabellou utíkal k autu.

	Isabella se na něj s povzdechem podívala. Snad mu může prozradit aspoň něco. „Myslím, že jí připadalo moudřejší nedat najevo, že ke mně patří.“

	„Proto jste přišla do sálu tak pozdě?“ Přikývla a on poznamenal: „Vedete záhadný život, Isabello.“ Usmál se, ale už se nevyptával a usadil se na pohodlnou bílou pohovku.

	Zbytek večera plynul rychle. Povídali si o Itálii, o látkách, každý o svém domově. Corbett se svěřil, že mu patří plantáž v Jižní Karolíně, farma ve Virginii a dům v New Yorku.

	„Chováte ve Virginii koně?“

	„Ano. Jezdíte?“

	Zazubila se na něj přes skleničku s brandy. „Kdysi jsem jezdila, ale to už je dávno.“

	„Vy i Natasha tam někdy musíte přijet s oběma chlapci. Myslíte, že si na to uděláte čas, než odjedete?“

	„Pokusím se.“ Ale jakmile se znovu dali do řeči, do dveří vpochodovala Natasha. Vypadala povadle a vyčerpaně a rovnou se hnala k Isabelle.

	„Říkala jsem ti, že bylo šílenství pokoušet takové riziko. Máš vůbec ponětí, jak sis zavařila?“ Corbetta udivil její popuzený hlas a hněvivý výraz v jejím obličeji. Avšak Isabella zachovala klid a pokynula Natashe, aby se posadila.

	„Nevzrušuj se. Nic se nestalo. Tak si mě vyfotografovali. No a co?“ Vzdorným postojem se snažila zakrýt vlastní obavy.

	Ale Natasha věděla své. Zrudla, postupně si změřila Corbetta a Isabellu, pak si vykasala saténovou tuniku a sedla si.

	„Víš, co ti dva byli zač? Ta ženská byla z časopisu Móda pro ženy a ten chlap z Time. Další ze sdružení Nezávislých novinářů. A mám dojem, že jsem tam zahlédla i redaktora společenské rubriky z Vogue. Vtip je v tom, ty huso, že výsledek by byl stejný, i kdyby si tě vyfotil dvanáctiletý kluk. Hra skončila.“

	Jaká hra? Co se děje? Ačkoli Corbett umíral zvědavostí, znal meze slušnosti. „Neměl bych už jít?“ zeptal se.

	Natasha mu odpověděla dřív, než se Isabella zmohla na slovo. „Teď už na tom nezáleží, Corbette. Tobě můžu důvěřovat. Zítra ráno to tak jako tak bude vědět celý svět.“

	Tentokrát vybuchla Isabella. Vstala a přešla místnost. „To je nesmysl!“

	„Nesmysl, Isabello? Myslíš, že už tě nikdo nezná? Že na tebe během dvou měsíců všichni zapomněli? Opravdu se cítíš v bezpečí? Pokud ano, tak jsi strašně hloupá.“

	Corbett mlčel. Po očku pozoroval Isabellin obličej. Byla vyděšená, ale odhodlaná. Vypadala jako člověk, který se odvážil rizika, prohrál, ale nevzdá se, ani to nepřestane dál pokoušet. Chtěl ji uklidnit, ujistit ji, že on je tady proto, aby ji ochránil. Když promluvil, měl tlumený a vlídný hlas.

	„Třeba to nebude tak hrozné.“

	Natasha ho chvíli provrtávala pohledem, jako by byl součástí celého spiknutí, a pak odsekla: „Mýlíš se, Corbette. Jsi vedle na celé čáře. Zítra o ní budou psát všechny noviny.“ Sklíčeně se zadívala na Isabellu. „Doufám, že je ti to jasné.“

	Isabella strnula a tiše jí splynulo ze rtů: „Třeba to opravdu není tak horké, jak si myslíš.“
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	Corbett Ewing seděl ve své kanceláři a zoufale zíral na titulní stranu ranního deníku. Jak Natasha předpověděla, bylo to ve všech novinách. Držel v ruce výtisk The New York Times. „Isabella di San Gregoriová, vdova po uneseném a následně zavražděném módním návrháři, Amadeovi di San Gregoriovi…“ Následoval podrobný popis průběhu únosu a jeho tragického vyústění. Mnohem zajímavější však byly dohady kolem Isabellina zmizení. Prý se všeobecně mělo za to, že se uchýlila do podkrovní místnosti v budově své módní firmy v Římě. Vyvstává otázka, zda celou tu dobu byla ve Spojených státech, nebo se nenápadně vytratila po úspěšné premiéře letní kolekce svých modelů. Autor článku se zmínil, že nikdo netušil, kde se Isabella zdržuje, a že ani diskrétní rozhovor s jistými významnými osobnostmi ze světa módy nepřinesl žádné informace. Buď mělo místo jejího pobytu zůstat v tajnosti, nebo je nezná nikdo kromě několika zasvěcených. Signore Cattani, americký zástupce firmy San Gregorio v New Yorku, prohlásil, že v posledních měsících se mu ozývala mnohem častěji než předtím, to však není důvod domnívat se, že je v New Yorku, a ne v Římě. Nechyběla krátká zpráva o tom, že na filmové premiéře byla viděna v doprovodu vysokého šedovlasého muže, jenž ji vlastně vyrval z drápů novinářů a odvezl ji v černém rolls-roycu. Jeho totožnost nebyla zjištěna. Novináři byli šokováni, když spatřili Isabellu, a soustředili se výhradně na ni, a ačkoli jeden z nich získal dojem, že muž v její společnosti je mu povědomý, nikoho nenapadlo, že by měl věnovat pozornost také jemu, a tak jediné, co je z něho na fotografiích vidět, jsou jeho záda, když vybíhá s Isabellou z budovy kina.

	Corbett vzdychl. Odložil noviny, opřel se v židli a zvolna se s ní otočil. Co o něm Isabella ví? Co jí Natasha řekla? V tu chvíli si vroucně přál, aby Isabella byla docela obyčejná žena. Dlouho tak zůstal sedět a upíral sklíčený pohled na titulní stránku novin. Pak sklopil zrak na své ruce, které bezděčně křečovitě svíraly opěrky židle. Zavrtěl hlavou, vypudil z hlavy obavy o svou osobu a soustředil se na Isabellu. Tak tedy Isabella di San Gregoriová… Něco takového by ho ani ve snu nenapadlo.

	Natashina sestřenice z Milána! V duchu se musel usmát smyšlenému příběhu, jejž mu Natasha před Isabelliným příjezdem líčila. Když si poskládal dohromady informace a vybavila se mu celá ta hloupá hra, tváří se mu rozprostřel široký úsměv… Prozradil jí, že pracuje v textilním průmyslu… a ona mu řekla, že se její rodina zabývá… jistým druhem umění. Vybavilo se mu, jak se ohradila, že satén, z něhož jsou ušité její šaty, rozhodně nepochází od něho, ale z Francie! Nyní všemu mnohem lépe rozuměl: tajnůstkářství, útěku z dobročinného večírku a Isabellinu vyděšenému výrazu, jako by podobný výjev prožívala přinejmenším obden. Chudinka. Co všechno musí mít za sebou? Nedokázal si představit, jak dokáže řídit firmu z New Yorku.

	Jedno je jisté: Isabella di San Gregoriová je pozoruhodná, výjimečně nadaná žena s nádhernou tváří a duší. Bude však mít vůbec příležitost poznat ji blíž? Uvědomil si, že na jeho otázku existuje jediná odpověď, již musí dostat od samotné Isabelly. Byl rozhodnutý, že s ní promluví ještě ten večer. Nemůže riskovat, že by se všechno dověděla později a od někoho jiného. Pak by se jeho zájem o ni ocitl v docela jiném světle a on se obával, že by s ním už nechtěla mít nic společného.

	Corbett Ewing dlouze vzdychl, vstal a zamířil k oknu.

	Zahleděl se směrem k Park Avenue, do míst, kde Isabella se svým synem nalezla dočasné útočiště v Natashině bytě. Zvolna se odvrátil, znovu usedl ke stolu a zvedl telefon.

	Isabella ještě hovořila s Bernardem. K němu se zpráva dostala až kolem poledne, když mu jeho sekretářka přinesla odpolední vydání novin. Při čtení senzačního článku se mu zježily vlasy hrůzou a divoce se mu rozbušilo srdce. Isabelle zatelefonoval o šesté ráno, pak ještě jednou o hodinu později a znovu po desáté.

	„Dobrá, dobrá,“ vybuchla. „No a co? Udělala jsem chybu. Teď už na tom nemůžu nic změnit. Jednoduše se zase začnu skrývat. Nikdo se nedoví, jestli jsem pořád v New Yorku. Ale něco ti povím, Bernardo. Už to déle nevydržím. Pracuju ve dne v noci. Obědvám a večeřím s dětmi. Večer se chodím projít. S nikým nemluvím, nemám se s kým smát. S nikým nemůžu probrat pracovní záležitosti. Jedinou mojí večerní zábavou je pouštění Jasonova elektrického vláčku.“ V hlase měla prosebný tón, ale Bernardo byl neoblomný.

	„Jen do toho, moje milá. Pokračuj, v čem jsi začala. Pro mě za mě choď do společnosti, ale jestli se stane něco tobě nebo Alessandrovi, mně si nestěžuj, protože to bude jen a jen tvoje vina.“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl. Slyšel, jak na druhém konci linky Isabella tiše pláče. „Panebože… Promiň, omlouvám se… Isabello, prosím tě… Nemáš ponětí, jak mě to vyděsilo. Udělala jsi hloupost.“ Zapálil si cigaretu, ale vzápětí ji udusil.

	„Já vím.“ Vzlykla a pak si unaveně osušila oči. „Potřebovala jsem se dostat mezi lidi. Cítila jsem, že prostě musím. Netušila jsem, že mě někdo uvidí.“

	„Doufám, že teď už uvažuješ jinak. Uvědomuješ si, jak jsi nápadná?“

	Sklíčeně přikývla. „Ano. Kdysi jsem se v tom vyžívala. Teď se proklínám. Jsem vězněm své vlastní tváře.“

	„Tvoje tvář je půvabná a s tímhle nemá nic společného. A přestaň už plakat, Isabello,“ konejšil ji mírným hlasem.

	„Co mi tedy radíš? Mám se vrátit domů?“

	„Zbláznila ses? To by byla ještě větší chyba než ta, kterou jsi udělala včera večer. Zůstaň, kde jsi. Pokusím se novináře přesvědčit, že jsi z Říma odjela po přehlídce a že se vracíš zpátky do Evropy. Namluvím jim, že se nějaký čas zdržíš ve Francii. To dává smysl, protože tam máš příbuzné.“

	„Všichni už jsou dávno po smrti.“ Hlasitě popotáhla a vysmrkala se.

	„Já vím. Ale je pochopitelné, že tam máš nějaké zázemí.“

	„Myslíš, že ti na to skočí?“

	„Co na tom záleží? Dokud tě zase neuvidí na veřejnosti, jsi v bezpečí. Vypadá to, že nikdo neví, kde bydlíš. Odcházela Natasha z kina s tebou?“ Doufal, že aspoň Natasha si zachovala chladnou hlavu.

	„Ne. Domů mě odvezl jeden z jejích přátel. Odešla sama.“

	„To je dobře.“ Snažil se, aby jeho hlas zněl lhostejně. „Mimochodem, kdo byl ten muž na fotografii s tebou?“ To by ještě scházelo, aby se v New Yorku s někým zapletla.

	„Je to Natashin přítel. Uklidni se.“

	„Doufám, že nikomu neprozradí, kde se schováváš?“

	„Ovšem že ne.“

	„Jsi příliš důvěřivá. Novináři mě tady budou pronásledovat na každém kroku. A Isabello… proboha, cara, zamysli se a drž se doma.“

	„Capisco, capisco… Neměj strach. Už jsem to pochopila. I tady jsem vězněm. A možná ještě víc, než jsem byla v Římě.“

	„Jednoho dne to skončí. Musíš být ještě nějakou dobu trpělivá. Od únosu uplynulo pouhých sedm měsíců. Za půl roku, za rok to nikoho nebude zajímat.“ Nikoho to nebude zajímat… pak už nikoho nebude zajímat ani ona.

	„Jasně. Možná. A, Bernardo… mrzí mě, že jsem ti přidělala tolik starostí.“ Připadala si jako zlobivé dítě.

	„Netrap se tím. Jsem na to zvyklý. Co bych si bez těch zmatků počal?“

	„Co tvoje žaludeční vředy?“ Usmála se do telefonu. „Vedou si skvěle. Hodinu od hodiny jsou větší.“

	„Přestaň. A dávej na sebe pozor, ano?“

	„Jasně. A ty se koukej pustit do té konfekce pro Asii. Až tě to omrzí, můžeš začít pracovat na podzimní kolekci.“

	„Ty jsi tak laskavý, Bernardo,“ opáčila jízlivě.

	„Ecco. Já vím. Kdyby se něco semlelo, zavolám ti. Ale když zůstaneš zavřená v bytě, nic horšího už by se stát nemělo.“

	„Capisco.“ Rozloučili se a zavěsili. Isabella byla podrážděná. Proč by měla zůstávat doma a jakým právem jí Bernardo nařizuje, aby Corbettovi nedůvěřovala? Vyšla z pracovny a zamířila do kuchyně. U stolu seděla Natasha nad šálkem kávy a tvářila se zasmušile.

	„Jak sis popovídala s Bernardem?“

	„Prima. Ale prokaž mi laskavost. Už se o té aféře nezmiňuj.“ Natasha vtrhla do jejího pokoje v sedm ráno a zuřivě mávala ranním vydáním novin. „Dneska už víc nesnesu. Udělala jsem chybu. Jednala jsem unáhleně. Včera večer jsem měla zůstat doma. Uvědomuju si to. Ale musela jsem vyjít mezi lidi. Už se to nedalo vydržet. Je mi jasné, že teď se budu muset nějakou dobu držet v ústraní.“

	„Co Bernardo řekne novinářům?“

	„Že jsem pár dní strávila v New Yorku a že odtud jedu do Francie, kde se nějaký čas zdržím.“

	„Dobrý nápad. Novináři by pro změnu mohli obléhat pár dní Paříž. A co ty? Co budeš dělat?“

	„To, co jsem dělala až doposud. Budu pracovat a sedět doma.“

	„Přece jen ten včerejší zmatek přinesl něco pozitivního.“ Pozorně se na Isabellu zadívala.

	„A co, pěkně prosím?“ zeptala se nechápavě.

	„Znovu ses setkala s Corbettem.“ Natasha se významně odmlčela. „Troufám si říct, že jsi na něj udělala ohromný dojem.“

	„Na Corbetta? Nebuď směšná,“ zavrtěla hlavou a odvrátila se. Natasha by se vsadila, že Isabella zrudla.

	„Líbí se ti?“ Rozhostilo se dlouhé ticho. „No tak, ven s tím,“ naléhala Natasha.

	Isabella se k ní pomalu otočila. „Natasho, prosím, nevyzvídej.“

	Přikývla. „Určitě se ti co nejdřív ozve.“ Isabella mlčky pokrčila rameny, ale srdce jí tlouklo o poznání silněji, když za sebou zavírala dveře své pracovny.
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	Isabella se ve svém pokoji převlékala k večeři, když dorazil Corbett. Zavřenými dveřmi k ní dolehl Jasonův nadšený křik a po chvíli radostný smích jejího syna. V duchu se usmála. Alessandrovi neuškodí, když se pro změnu setká s mužem. S Bernardem se naposledy viděl před dvěma měsíci, na rozdíl od Isabelly totiž Natasha ve své domácnosti muže nezaměstnávala. Alessandro je v kontaktu pouze se ženami, což nevyhnutelně povede k tomu, že mu začne citelně chybět otec.

	Isabella zatáhla zip černých vlněných šatů, uhladila si černé punčochy a vklouzla do černých kožených střevíců. Navlékla si náušnice s perlami vsazenými do černého smaltu a přejela si dlaní po vlasech přísně stažených do uzlu na šíji. Usmála se pro sebe a zhasla světlo. Labuť se zase změnila v ošklivé káčátko. Na tom však nezáleží. Nemá v úmyslu usilovat o přízeň Corbetta Ewinga a podobně jako jejímu synovi ani jí neuškodí, když si čas od času popovídá s mužem.

	Když tiše vešla do obývacího pokoje, Corbett byl v obležení obou chlapců, kteří právě otevřeli velké krabice, v nichž byly hasičské přilby s čelním světlem a zabudovanou sirénou a černé pogumované pláště.

	„Podívej, jsme hasiči!“ pištěli nadšeně, honem se oblékli a jako smyslů zbavení začali poskakovat po místnosti. Alessandra zřejmě potěšilo, že Corbetta zase vidí.

	Ječení hasičských sirén bylo nesnesitelné. Natasha si vrazila ukazováčky do uší.

	„Prima dárek, Corbette. Připomeň mi, abych ti zítra v šest ráno zavolala a ještě jednou ti poděkovala.“

	Už se chystal odpovědět, když si všiml Isabelly stojící ve dveřích. Rychle vstal, znepokojeně na ni pohlédl a zamířil k ní, aby jí podal ruku. „Dobrý večer, Isabello. Jak se máte?“ Její oči mu prozradily všechno, aniž musela cokoli vysvětlovat. Je unavená. Vyčerpaná. Její duševní rozpoložení však ani v nejmenším nepoznamenalo její půvab. Kdyby jí to řekl, jistě by ji to samotnou udivilo, ale připadala mu mnohem přitažlivější v nenápadných černých vlněných šatech než v saténu a nádherném bílém kabátě. „Musíte mít za sebou těžký den.“ Soucitně protočil panenky. Isabella se usmála a posadila se vedle něho na pohovku.

	„Přežila jsem to. Vždycky mě překvapí, co všechno člověk vydrží. A co vy?“

	„Já jsem to měl neporovnatelně snadnější. O mně vědí jenom to, že mám šedivé vlasy. Zapomněli zdůraznit, že jsem postarší pán a –“ Chtěl ještě něco dodat, ale přerušil ho jeden z malých hasičů.

	„Podívejte! Stříká z toho voda!“

	„Kristepane!“ zděsila se Natasha. Jason objevil, že v přilbě je zabudovaná malá stříkačka, kterou lze naplnit vodou a zkropit jí blízké i široké okolí.

	„Corbette, za tohle s tebou do smrti nepromluvím,“ zavrčela Natasha a nekompromisně chlapcům oznámila, že je čas jít na kutě.

	„Ještě chvíli, mami… Teto Isabello… prosím!“ žadonil Jason a Alessandro přistoupil blíž ke Corbettovi. Se zájmem k němu vzhlížel, zatímco Jason se znovu soustředil na přilbu. Isabellu udivilo, že je Alessandro tak tichý, a pokradmu svého syna pozorovala. Corbett si toho povšiml také. S úsměvem se otočil k chlapci a objal ho paží kolem drobných ramen.

	„Co si o tom myslíš ty, Alessandro?“

	„Myslím, že je to…,“ pátral po vhodném výrazu, „moc zábavné. Nejvíc se mi líbí ta přilba.“ Uznale se na Corbetta zašklebil.

	„Mně se taky moc líbí. Chtěl by ses někdy jet podívat do skutečné hasičské stanice?“

	„Pro hasiče?“ Užasle vykulil na Corbetta oči a pak je stočil k Isabelle. „Půjdeš s námi?“ Isabella vážně přikývla a pobaveně shledala, že Alessandro na ni mluví anglicky.

	„Samozřejmě vás zvu oba. Co ty na to, Alessandro?“

	„Si!“ Ale to už na něj bylo přece jen trochu moc. Příštích pět minut vzrušeně chrlil na svou matku italštinu a snažil se ji přesvědčit, že američtí hasiči jsou určitě bezvadní, zjišťoval, jak asi velká mají auta a zda se při pohotovosti opravdu spouštějí dolů po mosazné tyči.

	„Non so… non so… aspetta… počkej, to všechno zjistíme.“ Isabella se smála a sledovala, jak se přesunul z jejího klína na Corbettovo stehno.

	„Pojedeme co nejdřív?“

	„Co nejdřív. Platí?“

	„Výborně!“ zatleskal a připojil se k Jasonovi, který ještě pobíhal po místnosti v přilbě a v plášti. Navzdory žadonění a námitkám, že správní hasiči nechodí spát tak brzo, Natasha zahnala oba chlapce do pokoje. Když zklamaně odběhli, v obývacím pokoji zavládlo nezvyklé ticho.

	Corbett se obrátil na Isabellu. „Máte skvělého syna.“

	„Obávám se, že touží po pánské společnosti, jak vám jistě neuniklo.“ Poté, co si Corbett všechno přečetl v novinách, nemělo smysl tajit pravdu. „V Římě se často vídal s jedním z mých spolupracovníků, který je zároveň jeho kmotrem. Tady má,“ vrhla pohled na Natashu, „jenom nás. To zdaleka není totéž. Ale v žádném případě vás nežádám, abyste tu návštěvu hasičské zbrojnice vzal vážně. Úplně stačí dárky, které jste mu přinesl.“

	„To neříkejte. Chtěl jsem chlapcům udělat radost. Zeptejte se Natashy. Jason a já jsme velcí kamarádi.“

	„To je pravda,“ potvrdila jeho slova Natasha. „Jasonův báječný tatínek se tady neukáže, jak je rok dlouhý.“ Za uplynulé dva měsíce tohle téma s Isabellou často přetřásaly. Ale Jason vypadal spokojený a vzájemná společnost oběma chlapcům svědčila a vynahradila jim leccos, co nebylo v silách jejich matek.

	„Pokusím se najít si čas už tento týden,“ slíbil Corbett. „Co třeba hned o víkendu, jestli máte čas?“ navrhl a Isabella se rozesmála.

	„Samozřejmě, času máme neomezeně.“

	Corbetta potěšilo, že se směje. Po tak nepříjemném zážitku by nebylo divu, kdyby se uzavřela do sebe. Vzápětí si však uvědomil, že Isabella di San Gregoriová je výjimečně silná žena. Osud jí těžce ublížil, byla osamělá, avšak nepokořená a pořád se dokázala smát. Když se rozveselila, v očích jí tančily plamínky a nezdolná radost.

	„Isabello,“ rozpustile zvedl obočí, „prozraďte mi, jestli se ode mě chcete dovědět ještě něco o látkách. Nebo si raději budeme povídat o umění?“ Nyní se smál i on. Záhy se k nim připojila Natasha a atmosféra v místnosti se uvolnila.

	„Omlouvám se. Jinak to nešlo. Ale to, co jste mi řekl, bylo ohromně zajímavé. I když většinu saténů nakupujeme ve Francii.“

	„To je vaše chyba. Mohla jste mi naznačit, že se aspoň vzdáleně zabýváte látkami nebo něčím z podobného oboru.“

	„Proč? Opravdu mě bavilo, co jste mi líčil. Mimochodem, ve všem jste měl pravdu, kromě syntetických materiálů. U modelů je zásadně nepoužívám.“

	„Ale v konfekci se jim nevyhýbáte?“

	„Ne. Oděvy déle vydrží a nejsou tak drahé.“

	„Můj obor vám tedy není tak vzdálený.“ Pustili se do podrobné diskuse o barvách a chemikáliích a Natasha se nenápadně vytratila z místnosti. Když se zase vrátila, živě se mluvilo o Asii, o potížích při obchodování s Východem, o problémech s podnebím a jeho vlivem na látky, o volném obchodu. Byla to nanejvýš odborná debata a Natasha s úlevou přivítala, když jim Hattie oznámila, že večeře je na stole.

	„Oba vás nesmírně obdivuju, ale nudíte mě k smrti.“

	„Promiň,“ omlouvala se Isabella. „Je hrozně milé mít najednou někoho, s kým si mohu popovídat pro změnu o své práci.“

	„Odpouštím ti.“ Corbett odměnil Natashu úsměvem.

	Večer příjemně plynul. Po hlavním jídle následoval citronový nákyp a po něm se podávala káva. Nakonec Hattie položila na stůl stříbrný talířek s mátovými čokoládovými bonbony, které odpoledne vlastnoručně vyrobila.

	„Tohle bych si neměla povolit,“ prohlásila Natasha a vložila si do úst čtyři lahodné bonbonky.

	„Já taky ne,“ zaváhala Isabella, ale pak pokrčila rameny. „A vlastně proč ne? Podle Natashina a Bernardova proroctví se příštích deset let budu někde schovávat, tak s klidným svědomím můžu ztloustnout a nechat si narůst vlasy až po pás a –“

	Natasha ji rychle přerušila. „Neříkala jsem deset let, ale jeden rok.“

	„Copak je v tom nějaký rozdíl? Jeden rok nebo deset let… Už si dovedu představit, jak se cítí lidé odsouzení na několik let do vězení. Člověk se neumí vžít do jejich situace, dokud to nezkusí na vlastní kůži. Je těžké uvěřit, že by to jednou mohlo skončit. Dny plynou pomalu, roky se vlečou, a když je konečně po všem, už na tom vlastně ani nezáleží.“ Se zadumaným výrazem míchala kávu a Corbett ji pozoroval.

	„Nechápu, jak to můžete vydržet. Já bych asi tak pevnou vůli neměl.“

	„Ani já ji nemám příliš pevnou, když došlo k tomu včerejšímu maléru. Ani nevíte, jak jsem vám vděčná za záchranu, Corbette. Jinak bych zůstala napospas té smečce hyen a pravděpodobně bych se od Natashy musela odstěhovat. Musela bych se s Alessandrem skrývat někde jinde.“ Při té představě všichni tři zvážněli.

	„V tom případě jsem rád, že jsem vám pomohl.“

	„Já taky,“ přiznala upřímně a tváří se jí rozlil úsměv. „Zachovala jsem se pošetile. Ale vlastně to bylo štěstí v neštěstí. Ještě jednou vám děkuju.“ Zřejmě přišla k rozumu, on však vrtěl hlavou.

	„Moje zásluhy jsou nepatrné. Vždyť jsem jen běžel jako o život.“

	„To stačilo.“ Na okamžik se jejich pohledy setkaly a Corbett se na ni vlídně usmál. Zdráhavé opustili jídelnu a zaujali svá místa v obývacím pokoji u krbu. Povídali si o Natashiných novelách, o divadle, o cestování a o kultuře v New Yorku. Natasha si všimla, že v Isabelliných očích se usadil toužebný výraz, a Corbett okamžitě pochopil. Na okamžik všichni tři zmlkli. Pak se Natasha zvedla a protáhla se. „Takže, vy dva, pro změnu se zachovám neslušně já a nechám vás tady o samotě. Jsem unavená.“ Věděla, že Corbett chce s Isabellou mluvit v soukromí.

	Isabella čekala, že Corbett vstane a rozloučí se, ale nic takového neudělal. Vstal, políbil Natashu na tvář a pak zase usedl na pohovku.

	Když osaměli, Isabella upřela zadumaný pohled do ohně a Corbett toho využil, aby si ji mohl důkladně prohlédnout. V hlubokých očích se jí odrážela mihotavá žlutooranžová záře ohně. Chtěl jí říct, jak je krásná, ale instinktivně věděl, že by udělal chybu.

	„Isabello…,“ oslovil ji sotva slyšitelně a ona k němu stočila tvář. „Mrzí mě, k čemu došlo včera večer.“

	„Netrapte se tím. Nejspíš to jinak dopadnout nemohlo. Jen škoda, že to probíhalo takhle.“

	„Natasha má pravdu. Jednou bude všechno jinak.“

	„To bude trvat ještě hodně dlouho.“ Už se neusmívala. Zvedla k němu smutné oči. „Svým způsobem jsem byla rozmazlovaná.“

	„Jsou pro vás hodně důležité společenské události, jako byla ta včerejší?“

	„Samotné události ne. Ale lidé ano. Baví mě pozorovat, jak se chovají, jak se oblékají, co si myslí. Je těžké ocitnout se náhle v uzavřeném světě.“

	„Váš svět nemusí být uzavřený.“ Rozhlédl se po matně osvětleném obývacím pokoji a spočinul zrakem na její tváři. „Existuje způsob, jak se dostanete ven, aniž by vás někdo viděl.“

	„Včera večer jsem se o to pokusila.“

	„Nepokusila. Vy jste vešla rovnou do arény, oblečená jako matador, a když si vás každý všiml, byla jste překvapená.“

	To přirovnání ji rozesmálo. „Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlela.“

	Tlumeně se zasmál. „Nevím, jestli jsem se nevyjádřil příliš hrubě. Ale faktem zůstává, že nemusíte věčně vysedávat mezi čtyřmi stěnami. Můžete si vyjet na venkov, a tak podnikat dlouhé výlety. Není nutné zcela se izolovat od světa. Potřebujete čerstvý vzduch a pocit volnosti.“

	Napřímila se a oči se jí zaleskly vzrušením.

	„Dovolíte, abych vás někdy někam vzal? Samozřejmě i s Alessandrem. Nebo třeba samotnou?“

	„To by bylo báječné.“ Na chvíli se odmlčela a pak mu zpříma pohlédla do očí. „Ale jestli nechcete, nepřemáhejte se. Jste na nás příliš laskavý.“

	Nespouštěl z ní oči. Zvolna zavrtěl hlavou a pak odvrátil zrak. „Rozumím vám mnohem víc, než si myslíte. Už je to dávno, ale také jsem ztratil manželku. Ne sice tak šokujícím způsobem, jako jste vy přišla o manžela, ale každá ztráta blízkého člověka je svým způsobem nesmírně bolestná. Zpočátku jsem měl dojem, že bez ní nedokážu žít. Připadalo mi, že jsem přišel o všechno, co mi bylo blízké. Najednou ztratíte jediného člověka, který ví, co cítíte, jak uvažujete, čemu se smějete, co vás dokáže rozplakat, z čeho máte největší strach, zná nejtajnější příběhy vašeho dětství, zkrátka má klíč k vaší duši. Zůstal jsem sám a byl jsem přesvědčený, že takhle mi už nikdo neporozumí.“

	„Myslíte si, že je to možné?“ Isabella přemáhala slzy, jež se jí draly zpod víček. „Že se někdo naučí vaší řeči, pochopí vaše tajemství? Je možné, aby se člověk rozešel s minulostí a začal znovu, od začátku? Je možné, aby mu ještě někdy na někom tolik záleželo?“ V duchu si říkala: Bude mně ještě někdy na někom záležet?

	„Jsem si jistý, že se vždycky někdo takový najde. Tajemství nejsou možná stejná, smích i pláč jsou jiné a vzájemné potřeby se poněkud liší, ale svět je plný lidí, Isabello. Pravděpodobně to teď nechcete slyšet, ale měla byste si to aspoň uvědomit.“

	„Vy jste někoho našel? Našel jste ženu, která vám dokázala manželku nahradit?“

	„Ne. V určitých ohledech. Vlastně jsem ještě ani pořádně nezačal hledat. Naučil jsem se s tím žít. Bolest se postupně zmírní, a jsou i dny, kdy se mi podaří se od ní zcela oprostit. Jenomže já jsem neztratil domov ani jsem nemusel zásadně měnit způsob života, jako jste byla nucena vy.“

	Tiše vzdychla. „Jediné, co jsem neztratila, je můj syn a moje práce. Proto jsem se ocitla tady. Jednou se kvůli Alessandrovi rozpoutal falešný poplach a tehdy jsem se rozhodla, že nemohu žít ve věčném strachu a nejistotě.“

	„Váš syn a vaše práce vám zůstaly a nikdo vám je nemůže vzít. Obojí je tady s vámi v bezpečí.“

	„Alessandro ano, ale o práci mám značné obavy.“

	„Myslím, že se trápíte zbytečně. Podle toho, co jsem si o vás přečetl v novinách, vám do ní nikdo nemůže zasahovat.“

	„Prozatím. Ale takhle se to nedá dělat věčně. Vy, jakožto člověk z oboru, to jistě chápete.“

	Corbett to chápal. A víc, než byl ochoten Isabelle přiznat. Po tom, co mu právě řekla, jí už nemůže prozradit nic. Cítil, jak mu hruď svírá podivná tíseň. Nastavil dlaně proti ohni a nenuceně pokračoval. „Vždycky můžete provést nějaké změny. Třeba si tady zařídit velkou kancelář a rozdělit administrativu takovým způsobem, že ji budete schopná řídit odkudkoli. Pokud to ovšem bude nezbytné. A ten okamžik pravděpodobně ještě nenastal.“

	„Chci se vrátit do Říma.“

	Místo odpovědi jenom přikývl. Pak tiše dodal: „O tom nepochybuji. Ale zatím jste tady a já vám chci umožnit, aby se váš pobyt nezměnil v nesnesitelnou nudu. Když Beth zemřela, zachránili mě přátelé.“

	Isabella přikývla. Po Amadeově smrti jí zůstal jenom Bernardo.

	„Corbette…“ Když k němu vzhlédla, v očích se jí třpytily slzy. „Dokázal jste se zbavit pocitu, že se jednoho dne vrátí domů? Myslím, že to nikdo nemůže pochopit, ale já mám dojem, jako by jen odjel na dlouhou služební cestu.“

	Pousmál se a přikývl. „Vlastně to tak svým způsobem je. Jednoho dne se všichni zase setkáme. Ale teď se musíme vypořádat s přítomností a využít čas co možná nejsmysluplněji, dokud nám nějaký zbývá. Ale abych odpověděl na vaši otázku. Ano, míval jsem pocit, že Beth si někam jen odskočila, šla na nákup nebo ke kadeřnici, nebo na pár dní odjela. Zaslechl jsem zvuk výtahu a pak bouchnutí dveří a napadlo mě: „Ona se vrátila!“ Ale chvíli poté mi bylo ještě hůř než předtím. Snad je to taková hra, již hrajeme sami se sebou, abychom si nemuseli přiznat, jak je to ve skutečnosti. Nebo se nechceme zbavit starých zvyků. Člověk, s nímž žijete, se každý den vrací domů, a vy chcete, aby to tak bylo navždy. S tím rozdílem, že jednoho dne se onen člověk prostě nevrátí.

	V tu chvíli si uvědomíte, jak jsou věci pomíjivé a že nic netrvá věčně.“ Chvíli seděli mlčky, oči upřené do ohně.

	„Sedm a půl měsíce je krátká doba. Ale dostatečně dlouhá na to, abyste se cítila nesmírně opuštěná a uvědomila si, že jste na všechno zůstala sama.“

	„Ta představa mě občas vyleká,“ přiznala. „Ne, to není výstižný výraz. Hrozím se jí. Přímo mě děsí.“

	„Mně moc vyděšená nepřipadáte.“ Působila vyrovnaným, klidným dojmem a vypadala, že se se vším dokáže vyrovnat. Nepochyboval, že sedm a půl měsíce nedělala nic jiného. „Hlavně nepřipusťte, aby vás někdo do něčeho nutil. Zvolte si vlastní tempo.“

	„Nemám stanovené žádné tempo. Možná ve svém povolání. Práce je teď jedinou náplní mého života.“

	„To je jen dočasný stav. Nezapomínejte, že nic netrvá věčně. Opakujte si to každý den. Jakmile vám to bude připadat mučivé až k nesnesení, řekněte si, že to jednou skončí. Když jsem ztratil Beth, poradila mi to jedna moje kamarádka. Vysvětlila mi, že je to jako porod. Když porodní bolesti začnou být nesnesitelné, připadá vám, že to bude trvat věčně a že to nepřežijete. Netrvá to však věčně, ale jen pár hodin. A pak je po všem, je konec a to nepříjemné máte za sebou. Dokázala jste to.“

	Usmála se. S Alessandrem měla těžký porod. „Slibuju, že se o to pokusím.“

	„Výborně.“

	Tázavě se na něj zadívala. „Máte děti, Corbette?“

	Zavrtěl hlavou. „Jenom ty, které si čas od času vypůjčím od svých přátel.“

	„To není vůbec špatná perspektiva,“ zazubila se na něj. „Tenhle týden vás například čeká návštěva hasičské zbrojnice s Jasonem a Alessandrem.“

	„Už se těším. A co provedeme s vámi?“

	„Se mnou?“

	„Chtěla byste si zítra vyjet na výlet?“

	„Vy nejdete do práce?“ podivila se.

	„Zítra je sobota. Vy snad budete pracovat?“

	„Úplně jsem zapomněla. Chtěla jsem sice něco zařídit, ale,“ zářivě se na něj usmála, „moc ráda s vámi pojedu.

	V plném denním světle?“

	„Samozřejmě.“ Zatvářil se vítězně. „Na zadních oknech jsou závěsy. Než vyjedeme z města, můžeme je zatáhnout.“

	„To zní tajemně.“ Rozesmála se a Corbett vstal. Podala mu ruku. „Díky, Corbette.“ Už už chtěl žertem prohodit, že se chová tak formálně, ale v poslední chvíli usoudil, že bude raději mlčet. Potřásl jí rukou a vykročil ke dveřím.

	„Zítra na shledanou, Isabello.“

	„Ještě jednou vám moc děkuju. Dobrou noc,“ rozloučila se, než se za ním zavřel výtah.

	Tváří se mu rozléval spokojený úsměv, avšak vzápětí mu ztuhl na rtech, když si uvědomil, že to nejdůležitější Isabelle neřekl.
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	Druhý den Isabella nasedla do jeho černého rolls-royce, a když zatáhla závěsy na oknech, Corbett jí oznámil, že mají namířeno do Connecticutu. Během jízdy se řeč znovu stočila k její práci. Tentokrát si povídali o pařížské firmě Isabellina dědečka a pak o Římě.

	„Jak je možné, že se vyznáte v mé práci?“ Pozorně se na něj zadívala. Vůz odbočil na úzkou silnici lemovanou stromy, na nichž začínaly rašit první listy.

	„Je to stejné jako každý jiný obchod. Ať děláte v kterékoli oblasti, pojetí je téměř vždy podobné.“ Ta představa v ní probudila zvědavost. Nenapadlo ji, že by zkušenosti z módního návrhářství mohla uplatnit i v jiném druhu činnosti.

	„Podnikáte v mnoha oborech?“ Podle jeho hlubokých vědomostí poznala, že textil není zdaleka jediným polem jeho působnosti. Udivilo ji, jak je v tomto směru málomluvný. Většina mužů obvykle nehovoří o ničem jiném než o své práci.

	„Ano.“

	„Proč mi o tom neřeknete něco víc?“

	„Protože byste se brzo začala nudit. Leccos z toho nudí i mě.“ Oba se rozesmáli.

	Vůz zastavil, a když Isabella vystoupila, rozkošnicky se protáhla. „Ani nevíte, jak je to dávno, co jsem se procházela po trávě a dívala se do větví stromů. Už jsem myslela, že svět zůstane navždy šedivý.“

	Vlídně se na ni usmál. „Vidíte, a jsem zase u toho, Isabello. Nic netrvá věčně. Nic dobrého ani nic zlého. Oba jsme to zažili na vlastní kůži. Nemůžete porazit strom jenom proto, že ještě neměl plody. Musíte čekat, pečovat o něj, projevit mu lásku. Za čas znovu ožije a vykvete.“ Chtěl dodat: „Totéž platí o vás“, ale neodvážil se.

	„Snad máte pravdu.“ V tu chvíli byla tak šťastná, že ji ani nenapadlo zabývat se minulostí. Zhluboka se nadechovala a opájela se svěží přírodou probouzejícího se jara.

	„Proč jste s sebou nevzala Alessandra?“ zeptal se.

	„On a Jason se mají setkat v parku s nějakými kamarády ze školy. Než odešel, poprosil mě, abych vám připomněla tu hasičskou stanici.“ Se smíchem mu pohrozila prstem. „Teď už se z toho nevyvlíknete.“

	„Všechno je zařízené. V úterý odpoledne vyrážíme.“

	„Vidím, že na rozdíl od mnoha jiných mužů držíte své slovo,“ zamrkala na něj.

	Upřel na ni vážný pohled. „Ano, Isabello. Můžete se na mě spolehnout.“

	To ona však už věděla. Na první pohled bylo zřejmé, že Corbett je čestný člověk, jemuž může bez obav důvěřovat a svěřit se mu i se svými osobními záležitostmi. S takovým mužem, jako je on, se nesetkala už spoustu let, a uvědomila si, že už hodně dlouho nehovořila s nikým tak otevřeně o svých problémech a pocitech. Jejími jedinými důvěrníky byli Amadeo, Bernardo a Natasha. Jenomže Amadea ztratila, a Bernardo… zkrátka s Bernardem už o intimních záležitostech nehovořila. Jsou od sebe vzdáleni pět tisíc mil a Isabella cítila, že se jeden druhému postupně odcizují. Zbyla jí tedy Natasha, k níž teď přibyl Corbett. Ohromilo ji, že během několika dní mu začala bezmezné důvěřovat a spoléhat se na to, co řekne.

	„O čem přemýšlíte?“

	„Jak je zvláštní, že se s vámi cítím tak dobře. Jako s dávným kamarádem.“

	„Co je na tom divného?“ Zastavili se u spadlého stromu a posadili se na jeho kmen. Natáhl před sebe dlouhé nohy a zkřížil je v kotnících; široká ramena mu obepínalo sako z kvalitního anglického tvídu. V tu chvíli vypadal podivuhodně mladý, navzdory vlasům prokvetlým šedinami.

	„To, že vás vlastně neznám. Víte, jak to myslím?“

	„Ale znáte mě. To nejdůležitější o mně víte. Kde bydlím, co dělám. Víte, že jsem dlouhá léta Natashiným přítelem. Víte i něco jiného. Sám jsem vám toho řekl dost.“ Narážel na Beth, svou zesnulou manželku. Isabella mlčky přikývla. Zaklonila hlavu a zadívala se do korun stromů, štíhlý krk ladně prohnutý, dlouhé vlasy spadající na záda. Usmál se. Na okamžik mu připomněla holčičku na houpačce.

	Isabella ho fascinovala. Její půvab a inteligence, spojené s neobvyklou vůlí a hlubokými znalostmi. Její osobnost byla plná bohatě odstíněných kontrastů, tajemných zákoutí a vrcholků, jež lákaly k prozkoumání. „Proč se oblékáte stále do černého, Isabello? Neviděl jsem, že byste na sobě měla jinou barvu. S výjimkou toho bílého pláště.“

	„Držím smutek za Amadea,“ odpověděla prostě. „V černém budu chodit celý rok.“

	„Omlouvám se. Mohlo mě to napadnout. Tady se tahle tradice už dávno nedodržuje,“ vysvětloval. Tvářil se sklíčeně, jako by řekl něco, co neměl. Isabella se však usmívala.

	„Neomlouvejte se. Mně černá nevadí. V Itálii je to hluboce zakořeněný zvyk.“

	„Chodíte v černém i doma.“ Přikývla. „Vsadím se, že vám barevné oblečení moc sluší. Sivé barvy, světle broskvová, jasně modrá a fuchsiová. Všechny se vám hodí k vlasům.“ Vypadal zasněně a téměř chlapecky. Zasmála se.

	„Měl jste být módní návrhář, Corbette.“

	„Čas od času jím jsem.“

	„Opravdu?“ Zvážněla, odhrnula si vlasy z čela a pozorně se na něj zahleděla. Corbett Ewing ji začínal zajímat.

	„Jednou jsem vybíral vzorky pro jistou leteckou společnost.“ Podrobněji se o tom zmiňovat nechtěl.

	„Mělo to úspěch?“

	„Řekl bych, že ano.“

	„Použil jste vlastní materiál?“ Přikývl a Isabella jeho gesto bezděčně napodobila.

	„To je příjemné rozptýlení. Příležitostně se také věnuji něčemu jinému než jenom modelům a konfekci. Vždycky to však není jednoduché. Někdy nastanou potíže s látkou, ale když to vyjde, cítím stejné uspokojení, jako když se mi podaří navrhnout obzvlášť elegantní model.“

	„Kde jste se to všechno naučila?“ zeptal se užasle a Isabella začala vysvětlovat.

	„Od mého dědečka. Byl to génius. Jedinečný a nezaměnitelný Jacques-Louis Parel. Sledovala jsem ho při práci, naslouchala mu a učila se od něho. Odjakživa jsem cítila, že budu módní návrhářkou. Po tom, co jsem tady strávila rok, jsem si založila v Římě vlastní módní salon.“

	„Genialita je ve vaší rodině zřejmě dědičná.“

	„Zřejmě.“ Sklonila se a utrhla sedmikrásku.

	„A skromnost taky.“ Nenuceně jí ovinul paži kolem ramen a vstal. „Nemáte hlad?“

	„Co kdybychom zašli do nějaké místní hospůdky?“ navrhla nadšeně. Ale Corbett energicky zavrtěl hlavou: „Ne.“

	Sklopila oči. „Neměla jsem se ptát.“

	„V létě sem můžeme zajet znovu. Tamhle za kopcem vím o jedné útulné venkovské restauraci. Ale do té doby budeme čerpat z vlastních zásob.“

	„Máte s sebou něco k jídlu?“

	„Samozřejmě. Snad jste nečekala, že vás nechám trpět hladem? Takový kruťas zase nejsem. A kromě toho, začíná mi protestovat žaludek.“

	„Takže uspořádáme piknik,“ rozzářila se.

	„Víceméně,“ odtušil a podal jí ruku. Vstala, oprášila si sukni, přitáhla si sako těsněji k tělu a vracela se k autu.

	Corbett popojel o kousek dál k malému jezírku, kde zastavil, z kufru vyndal velkou koženou tašku a začal vykládat její obsah na malý vyklápěcí stolek, zabudovaný do zadní části sedadla.

	„To je hotová hostina,“ pochvalovala si Isabella, když spatřila paštiku z husích jater a lanýžů, plísňový sýr Brie, kaviár, křupavé bagety, sušenky a ovoce. „Ještě chybí šampaňské.“

	Nepatrně se uklonil a významně na ni mrkl. „Předběhla jste mě.“ Otevřel bar a vyndal z něho velkou nádobu s ledem, v níž se chladila láhev šampaňského. Ještě dvě skleničky.

	„Vy opravdu myslíte na všechno,“ prohlásila uznale.

	„Téměř na všechno.“

	 

	V neděli pršelo a Isabella si hrála s Alessandrem. Byla ráda, že předcházející den se výlet tak vydařil. V pondělí se na patnáct hodin zavřela ve své pracovně a v úterý vyřizovala obchodní záležitosti s Hongkongem, Brazílií a Bangkokem a nakonec zavolala Bernardovi.

	Seděla v kuchyni, pila kávu, byla bosa a měla na sobě bavlněné triko a džínsy, když zařinčel zvonek u dveří. Překvapeně sebou trhla. Chlapci se mají vrátit ze školy až zhruba za čtvrt hodiny. Hattie šla na nákup a Natasha jí oznámila, že bude celý den pryč. Isabella zmateně zamířila ke dveřím a kukátkem se podívala na chodbu. Usmála se. Byl to Corbett, ve starém svetru a v manšestrových kalhotách.

	„Jak jsi mohla zapomenout na něco tak důležitého? Dneska je přece Den hasičů!“

	Isabella zrozpačitěla. „Dočista mi to vypadlo z hlavy.“

	„Už přišli kluci ze školy? Jestli ne, budu muset vzít na exkurzi tebe. Hasiči by mi do smrti neodpustili, kdybychom nepřišli. Řeknu, že jsi moje neteř.“ Obdivně si Isabellu prohlížel a teprve nyní si všiml jejích dlouhých štíhlých nohou a úzkých boků.

	„Jason a Alessandro budou doma za pět minut. Určitě už se nemohou dočkat. Jak se máš?“

	„Prima. A co máte v plánu vy dvě? Jako obvykle hodláte pracovat až do úmoru?“

	„Co jiného?“ Isabella mu pokynula, aby ji následoval. „Chceš si prohlédnout tu nádhernou kancelář, kterou mi po příjezdu přidělila Natasha?“ Byla jako děvčátko, které se chce pochlubit svým pokojíčkem. Ochotně se vydal za ní, a když stanul na prahu pracovny, uznale zahvízdal. „Že je útulná?“

	„Přímo božská.“ Na stole se kupily hromady dokumentů a popsané papíry a koberec byl pokrytý náčrtky s návrhy oblečení. „Musela ses jaksepatří uskromnit. Vsadil bych se, že v Římě máš místo kanceláře obrovský ateliér.“

	„Něco takového.“ Usmála se, když se jí vybavil prostor, který měli s Amadeem k dispozici ve třetím patře své firemní budovy. „Nedá se nic dělat. Nějak to zvládnu i tady.“

	„Vypadá to tak,“ přikývl.

	V tu chvíli se rozlétly dveře a do bytu vtrhli oba chlapci. Nadšeným křikem přivítali Corbetta a během deseti minut už byli na cestě za dobrodružstvím.

	Vrátili se až za dvě hodiny. „Jaké to bylo?“ vyptávala se Isabella a okamžitě byla zavalena podrobnými informacemi. Alessandro vzrušeně oznamoval, že viděl opravdovou mosaznou tyč, ale to už ho Hattie táhla do koupelny, kde pro něj měla připravenou lázeň. „Jak jsi to přežil?“ zeptala se Corbetta, když spolu osaměli. „Nejsi unavený?“

	„Poněkud. Ale bylo to skvělé.“

	„V tom případě před tebou hluboce smekám. Dáš si něco k pití?“

	„S radostí. Prosil bych skotskou s vodou a se spoustou ledu.“

	„Jak ryze americké,“ podotkla a naoko nesouhlasně se na něj zamračila, než otevřela Natashin bar obložený mramorem.

	„Co bych měl podle tebe pít?“

	„Cinzano, pernod nebo bacardi.“

	„Příště se polepším. Ale popravdě, stejně mám nejraději skotskou.“ Podala mu vysokou sklenici a on se žíznivě napil. „Kde je Natasha?“

	„Obléká se na vernisáž a na slavnostní večeři.“

	„A co ty, Popelko?“

	„Jako obvykle. Půjdu na procházku.“

	„Nemáš strach, Isabello?“ Starostlivě svraštil obočí.

	„Jsem opatrná.“ Už se ani neodvažovala dojít na Madison Avenue. „Není to příliš vzrušující zábava, ale pomáhá mi přežít.“ Přikývl.

	„Mohu jít dneska s tebou?“

	„Samozřejmě,“ zněla okamžitá odpověď.

	Než Corbett dopil skotskou, přišla se s nimi rozloučit Natasha. Pak vyrazili ven i oni.

	Isabella se vydala s Corbettem po své vyšlapané trase. Cestu domů zdolali částečně volným krokem a částečně běželi. Pokaždé, když se Isabella vracela, cítila se mnohem líp. Její tělo doslova volalo po nějaké fyzické aktivitě a po čerstvém vzduchu. Pořád to sice nestačilo, ale bylo to lepší než sedět doma.

	„Konečně vím, jak se cítí ti ubozí pejskové, když jsou celý den zavření v bytě svých pánů.“

	„Já si tak někdy připadám ve své kanceláři.“

	„To chápu,“ vyčítavě se na něj zadívala. „Ale můžeš kdykoli odejít.“

	Corbett upadl do mlčení, jako by o něčem hluboce přemýšlel, ale jakmile vešli do bytu, vrhli se na ně oba chlapci, už v pyžamu a s umytou hlavou, a tak musel nechat úvahy na jindy. Isabella se dívala, jak si s nimi hraje a žertem zápasí, a připadalo jí, že Corbett se baví stejně královsky jako Jason a Alessandro. Okouzlilo ji, jak s dětmi i s dospělými skvěle vychází, a byla ráda, že se chlapcům věnuje, aniž by se musel přemáhat. Vlastně je jediný muž, s nímž se stýkají. Konečně se na scéně objevila Hattie a oba hochy i přes jejich hlasité protesty zahnala do postele.

	„Chceš zůstat na večeři?“

	„Moc rád.“

	Najedli se v kuchyni, kde jim Hattie připravila jednoduchý pokrm – smažené kuře s vařenými kukuřičnými klasy, politými rozpuštěným máslem. Po jídle zamířili dlouhou chodbou do Natashiny útulné pracovny. Isabella pustila stereo a Corbett se usadil na pohovku, dlouhé nohy pohodlně natažené před sebou.

	„Jsem strašně rád, že jsem se minulý týden odhodlal jít na ten dobročinný večírek. Víš, že jsem málem nepřišel?“

	„Proč ne?“

	„Myslel jsem, že se budu nudit.“ Při vzpomínce na bláznivý útěk se rozesmál a Isabella se smála s ním.

	„A nudil ses?“

	„Sotva. Od toho večera ani na okamžik.“

	„Já taky ne.“ Usmála se na něj a překvapilo ji, když ji vzal za ruku.

	„To mě těší. Strašně mě mrzí, že máš za sebou tak pohnutý život. Být to v mých silách, všechno bych změnil.“ Jenomže to nebylo možné, a on to věděl. Alespoň prozatím.

	„Život není peříčko, ale jak jsi řekl, člověk vždycky nějak přežije.“

	„Někdo ano, jiný ne. Ale ty jsi to přežila. A já taky.“

	Souhlasně přikývla. „Myslím, že jsem to pochytila od svého dědečka. Ať se dělo cokoli, pokaždé se vzchopil a bezprostředně nato se pustil do další práce, která se mu zdařila mnohem líp než ta předcházející. Někdy mu chvíli trvalo, než popadl dech, ale vždycky se mu podařilo vytvořit něco výjimečného.“

	„V lecčems se mu podobáš,“ poznamenal a Isabella ho odměnila vděčným úsměvem. „Proč svou firmu vlastně prodal?“

	„Bylo mu už třiaosmdesát let a cítil, že na to nestačí. Babička byla po smrti a moje maminka o návrhářství neměla zájem. A já jsem byla moc mladá a nemohla jsem salon řídit. Teď bych si na to samozřejmě troufla. Někdy s ním o tom, že jeho firmu koupím a sloučím ji se San Gregoriem.“

	„Proč jsi to ještě neudělala?“

	„Amadeo a Bernardo tvrdili, že to nemá smysl.“

	„A má? Pro tebe nejspíš ano.“

	„Možná. Tu možnost jsem úplně nevyloučila.“

	„Třeba Parela jednou odkoupíš.“

	„Snad. Jedno je však jisté: Nikdy neprodám, co mám.“ Narážela na firmu San Gregorio.

	„To snad někdy připadalo v úvahu?“ Zeptal se a přitom odvrátil pohled.

	„Pro mě ne. Za žádnou cenu. Ale můj ředitel, Bernardo Franco, na mě neustále naléhá. Je to hlupák. Já svou firmu nikdy neprodám.“

	Corbett chápavě přikývl. „Nejspíš ne.“

	„Jednoho dne ji zdědí Alessandro. Dlužím mu to.“ Corbett znovu přikývl a pak se hovor stočil k hudbě a k cestování a k místu, kde každý z nich strávil své dětství. Nakonec se Isabella zeptala, proč Corbett nemá děti.

	„Bál jsem se, že na ně nebudu mít čas.“

	„A tvoje žena?“

	„Nejsem si jistý, jestli byla mateřský typ. Každopádně se mnou souhlasila, a tak jsme žádné děti neměli. Teď už je na to trochu pozdě.“

	„Ve dvaačtyřiceti? Nebuď směšný. V Itálii je úplně normální, když mnohem starší muži, než jsi ty, mají děti.“

	„V tom případě hurá do světa a hned si nějaké dítě pořídím. Co mi radíš? Mám si dát inzerát do novin?“

	Isabella se na něj usmála z opačného konce pohovky. „Myslím, že nic tak drastického dělat nemusíš.“

	Mírně se usmál. „Možná že ne.“ A pak, aniž věděla, jak se to stalo, si uvědomila, že se k ní blíží. Položil jí ruce na ramena a ona mu klesla do náručí. Hudba k ní náhle doléhala z dálky, přehlušená bušením v jejích uších. Pak ji Corbett políbil a Isabella se k němu přimkla, jako by jí šlo o život. Líbal ji dlouze a něžně a ona cítila, jak mu celým tělem vychází vstříc a v hloubi jejího nitra se probouzí dřímající touha. Vtom se mu vytrhla a vyděšeně si odsedla.

	„Corbette! Ne!“ zvolala vylekaně, ale výraz v jeho očích ji upokojil. Milujícím pohledem na ni hleděl muž, jemuž důvěřovala a s nímž se cítila naprosto bezpečně. „Jak se to stalo?“ vypravila ze sebe. Oči měla zastřené zmatkem a možná i dotekem štěstí.

	„To hned zjistíme. Posunul jsem se blíž k tobě, položil jsem ruku sem…“ Dobromyslně se rozesmál a jí nezbývalo, než se k němu připojit.

	„Překvapilo mě to. Neměl jsi to dělat, Amadeo –!“ Zarazila se. Amadeo přece už není… Do očí jí vstoupily slzy. Corbett ji přitáhl k sobě, vzal ji do náručí a objímal ji, zatímco tiše plakala.

	„Isabello, prosím tě… Nevracej se do minulosti, holčičko. Vzpomeň si, co jsem ti řekl: Bolest se postupně otupí. Tohle je docela nový prožitek.“

	Mírně ji kolébal v náručí jako dítě a byl rád, že od Amadeovy smrti uplynulo už téměř osm měsíců. To stačilo, aby se do jisté míry vzpamatovala a pootevřela okno do svého života někomu jinému.

	„Ale to nejde, Corbette.“ Jemně se mu vyprostila z objetí. „Já nemohu.“

	„Proč ne? Jestli nic takového nechceš, už o tom nikdy nebudeme mluvit.“

	„Tak to není. Mám tě ráda…“

	„Je to tedy příliš brzy? Nebudeme pospíchat. Přísahám. Nechci, abys byla zase nešťastná, ať už z jakéhokoli důvodu.“

	Smutně se pousmála. „To zní jako krásný sen. Ale nic netrvá věčně, vzpomínáš? Nic dobrého ani zlého.“

	„Ne, ale něco vydrží hodně, hodně dlouho. A já bych to strašně rád chtěl prožívat s tebou.“

	Aniž věděla, proč to řekla, přistihla se, jak jí vyklouzlo z úst: „Já taky.“

	Usmál se na ni. Popíjeli brandy, poslouchali hudbu a uvelebili se na zemi jako děti. Cítila se s ním uvolněná a byla šťastná. A ještě šťastnější, když ji znovu políbil – tentokrát nic nenamítala. Vlastně si přála, aby ten okamžik nikdy neskončil. Konečně pohlédl na hodinky, upřel na ni láskyplný pohled a vstal.

	„Myslím, že je načase, abych odešel.“

	„Tak brzy? Nemůže být víc než deset hodin.“

	Zavrtěl hlavou. „Je skoro půl druhé, a jestli odtud okamžitě nezmizím, riskuješ, že se na tebe vrhnu.“

	„Chceš mě znásilnit?“ zeptala se pobaveně. Už se zase dokonale ovládala.

	„Mohli bychom tím začít. Zní to docela zajímavě, nepřipadá ti?“ V modrých očích mu uličnicky jiskřilo a Isabella se neubránila smíchu.

	„Jsi příšerný.“

	„Možná. Ale rozhodně jsem do tebe bláznivě zamilovaný.“ Natáhl k ní ruku a pomohl jí vstát. „Něco ti prozradím. Takhle jsem se necítil už roky.“

	„A předtím?“ vyzvídala naoko dotčeně. Nitro jí prostoupilo takové štěstí, že toužila vzlétnout.

	„Předtím jsem se zamiloval do dívky jménem Tillie Erzbaumová. Bylo jí čtrnáct a měla slušně vyvinuté poprsí.“

	„A kolik bylo tobě?“

	Důkladně se zamyslel. „Devět a půl.“

	„V tom případě ti odpouštím.“

	„To mi spadl kámen ze srdce.“

	Pomalu zamířili ke dveřím, a než jí popřál dobrou noc, ještě jednou ji dlouze políbil.

	„Zítra ti zavolám.“ Zářivě se na něj usmála. „A co bude s procházkou? Mohu jít zase s tebou?“

	„Určitě se to dá zařídit.“

	 

	Jakmile se následující den ráno probudila, zděsila se, co provedla. Je sice vdova, ale sama se dosud cítí jako vdaná žena. Co to do ní vjelo, že se s ním celý večer líbala na zemi? Kdykoli se jí vybavily něžné dotyky jeho rtů, rozbušilo se jí srdce a zaplavila ji směsice smutku a nepochopitelného provinění. Když jí později toho dne zavolal, křikla přes zavřené dveře na Natashu, že neví, kde jí hlava stojí a že si s nikým nepřeje mluvit, tedy ani s Corbettem. Snažila se soustředit na práci, ale hlavou jí běžely vzpomínky na uplynulý večer. Uvědomovala si, že Corbett za její duševní rozpoložení nemůže. Po polibcích dychtila stejně jako on a její vlastní reakce ji překvapila podobně jako jeho. Nemluvě o znovuprobuzené touze, jež jí klíčila v těle. Ale Amadeo… Amadeo… Je to pravda. Amadeo už se nikdy nevrátí.

	„Kam jdeš?“ zjišťovala udiveně Natasha, když Isabella zamířila ke dveřím.

	„Dneska se jdu projít dřív. Večer mě čeká ještě spousta práce,“ odvětila ostře a vrhla neklidný pohled na Natashu.

	„Dobrá. Nemusíš se tolik rozčilovat. Jenom jsem se zeptala.“

	Vrátila se kolem páté, dosud rozechvělá, dosud nervózní a šokovaná tím, co předešlý večer udělala. A pak, při návratu, když vyjížděla výtahem nahoru, si uvědomila, že se chová jako blázen. Ona je dospělá žena a on je přitažlivý muž. A políbila ho. No a? Ale jakmile vešla do bytu, trhla sebou, když ho uviděla stát uprostřed obývacího pokoje. Jako obvykle na něm viseli oba chlapci, Natasha pohodlně ležela na pohovce, obklopené knihami a papíry, a navzdory rámusu se snažila povídat si s Corbettem.

	„Ahoj, Isabello! Jaká byla procházka?“ zavolala směrem ke dveřím.

	„Příjemná.“

	„Doufám, že ses při ní trochu uklidnila. Když jsi odcházela, byla jsi pořádně naštvaná.“

	Přikývla a Corbett se na ni usmál. Pátrala v jeho pohledu po náznaku něčeho, co by jí připomnělo včerejší noc, ale hleděl na ni přátelsky a vlídně jako kdykoli předtím.

	„Máš za sebou těžký den?“ zeptal se.

	Přikývla a mírně se pousmála. Když ani tehdy se jeho výraz nezměnil, trochu se uvolnila. Měla na sebe zlost. Možná z toho zbytečně vyvozovala unáhlené závěry. Třeba na ni už nebude naléhat. Usoudila, že to způsobily brandy a hudba a že na včerejší polibky může jednoduše zapomenout. Ještě není pozdě.

	S úsměvem se usadila do křesla a rozkošnicky se v něm rozvalila. Dívala se, jak si Corbett hraje s Jasonem a Alessandrem, dokud Natasha nepřivolala Hattii. Hospodyně vzápětí stanula na prahu a odvedla oba protestující chlapce do koupelny.

	„Bůh ví, že ty broučky miluju, ale někdy mi z nich třeští hlava.“

	Corbett si sedl na židli, zhluboka se nadechl a spokojeně se na Natashu zazubil. „Copak vy s nimi nikdy žertem nezápasíte? Mají v sobě víc energie než dostihoví koně.“

	„Čteme jim pohádky,“ odtušila Natasha a udiveně se na něj zadívala. „A hrajeme s nimi různé hry.“

	„Nejlíp uděláte, když jim koupíte boxovací pytel,“ nadhodil, ale pak honem zavrtěl hlavou. „Ne, to je zbytečné. Mají přece mě.“ Jeho pohled, tentokrát významnější, se setkal s Isabelliným. „Pochopil jsem, že už ses byla projít.“

	Přikývla. „Ano. Dneska jsem šla dřív.“

	„Fajn. Ukaž mi, co jsi celý den dělala. Včera jsi mi to slíbila, vzpomínáš?“ Než stačila něco namítnout, vzal ji za ruku a vytáhl ji z křesla. Isabella nechtěla před Natashou ztropit scénu, a tak rychle zamířila do své pracovny. Corbett za nimi zavřel dveře.

	„Corbette, já –“

	„Počkej chvíli, než vůbec něco řekneš. Prosím tě…“ Usedl na židli a upřel na ni vlídný pohled. „Co kdyby sis taky udělala pohodlí?“

	Poslechla ho jako příkladná školačka a ulevilo se jí, když ji hned nevzal do náručí, jak se obávala.

	„Než mi prozradíš, co si myslíš,“ pokračoval, „dovol, abych ti řekl, co já už dávno znám. Podobnou situaci jsem zažil na vlastní kůži a vím, jaké to je. Není to nic příjemného, a tak se s tebou podělím o své pocity. Pokud jsem se dočista nezbláznil, mám dojem, že když jsem odtud včera v noci odcházel, byla jsi šťastná tak jako já. Ale někdy v průběhu noci – možná až dnes ráno nebo dokonce až teď k večeru, i když pochybuji, že tak pozdě – se ti to rozleželo v hlavě. Přemítala jsi o svém manželovi a o tom, co bylo, a připadalo ti, že jsi vlastně pořád vdaná. Zděsila ses a přepadly tě obavy a pocit viny.“

	Isabella rozšířila oči v ohromení. Neřekla jediné slovo a upřeně ho pozorovala.

	„Nechápala jsi, jak jsi to mohla udělat. Vždyť mě vůbec neznáš. Ale něco takového, moje milá, je naprosto přirozené. S podobnou situací se budeš muset dříve nebo později vypořádat a věčně se jí nemůžeš vyhýbat. Jsi osamělá a jsi jenom člověk. Neudělala jsi přece nic špatného ani zapovězeného. Kdyby ses ty stala obětí únosu, tvůj manžel by prožíval totéž co teď ty. Nějakou dobu trvá, než se obnoví city, než se odvážíš kolem sebe rozhlédnout a podívat se na jiného muže. Tehdy se dostaví stejné pocity jako kdysi a ty nemáš, s kým by ses o ně podělila. Ale nyní máš mě. Buď velice pomalu zkusíš něco jiného, nebo vezmeš nohy na ramena a do konce svého života se budeš utápět ve vině, ve vzpomínkách a zůstaneš navždy provdaná za Amadea. Nepovažuj to za ultimátum. Třeba ke mně necítíš totéž co já k tobě. Možná nejsem ten pravý. Ale jestli jsem uhodl, co se li honí hlavou, ujišťuju tě, že tvému zmatku rozumím. Neutíkej před svými city, Isabello… Cesta zpátky už nevede.“ Odmlčel se, téměř bez dechu, a Isabella na něj jen ohromeně civěla.

	„Jak to víš, na co myslím?“

	„Protože jsem tím taky prošel. Když jsem poprvé políbil jinou ženu, připadal jsem si, jako bych poskvrnil Bethinu vzpomínku, jako bych ji zradil. Měl jsem rozervanou duši. Rozdíl je v tom, že na tamté ženě mi nezáleželo. Byl jsem jen osamělý, vyprahlý, unavený a nevýslovně smutný. Ale na tobě mi záleží. Miluju tě. A upřímně doufám, že ani já ti nejsem lhostejný.“

	„Jak je možné, že to všechno chápeš?“ Užasle se na něj zahleděla z opačného konce místnosti. Usmál se na ni, láskyplně, upřímně a rovnou od srdce.

	„Jsem totiž neobyčejně vnímavý.“

	„Aha. A neobyčejně skromný.“ Zase se usmívala. Působilo jí radost, když si ho mohla dobrosrdečné dobírat.

	„V tom případě se k sobě náramně hodíme. Proto ses dneska šla projít beze mě?“

	„Chtěla jsem před tebou utéct. Chtěla jsem se vrátit dřív, než přijdeš k Natashe.“

	„To bylo chytré.“ Netvářil se dotčeně ani pobaveně. Jednoduše jejím pohnutkám rozuměl.

	„Omlouvám se.“

	„To nemusíš. Chceš, abych odešel? Netrap se tím, Isabello. Vím, jak ti je.“

	Zavrtěla však hlavou a natáhla k němu ruku. Přistoupil k ní a zahleděl se jí do bezedných černých očí.

	„Nechci, abys odešel. Teď si připadám jako blázen. Třeba jsem se mýlila.“ Přitiskla se k němu jako předtím Alessandro s Jasonem a on něžně uchopil její ruce do svých a poklekl vedle ní.

	„Slíbil jsem ti, že nebudeme spěchat. Máme všechen čas na světě.“

	„To jsem ráda.“ Po těch slovech ho objala kolem krku. Zůstali tak v objetí dlouho, jako by věčnost, a tentokrát to byla Isabella, která zvolna pohnula rukou a jemně se dotkla jeho brady, víček a ušlechtilé tváře. Tentokrát udělala první krok ona. Přiblížila svá ústa k jeho a políbila ho, zprvu ostýchavě a něžně, pak hladově a vášnivě. Když se od něho odtáhla, celá se chvěla.

	„Nespěchej, miláčku.“

	Ale Isabella se usmívala. „Co jsi to říkal o znásilnění?“

	„Jestli mě znásilníš, dám ti pěstí,“ vyhrožoval a tvářil se jako nevinnost sama. Isabella se rozesmála a Corbett se k ní připojil. „Chceš se projet?“ zeptal se s nadějí v hlase, ale nenaléhal.

	„Ty jsi tady autem?“

	„Ne. Měl jsem v úmyslu nějaké ukrást.“ Pohladil jí vlasy. „Samozřejmě, že jsem přijel autem. Proč se ptáš?“

	„V tom případě pozvání přijímám.“ Odmlčela se. „Co řekneme Natashe?“

	„Že se projedeme po městě. Je na tom snad něco špatného?“

	Bezradně pokrčila rameny. „Připadám si provinile.“

	Vlídně se na ni usmál. „Pusť to z hlavy. Čas od času mám stejný pocit.“

	Nenuceně se rozloučili s Natashou a vyšli ze dveří. Vůz zamířil na Wall Street, minuli vyhlášenou restauraci Cloisters a projeli parkem. Obklopená měkkým plyšem a v Corbettově těsné blízkosti se cítila v bezpečí před celým světem.

	„Nevím, co to se mnou dneska bylo,“ poznamenala.

	„Už o tom nemluv, Isabello. Je to úplně v pořádku.“

	„Nejspíš máš pravdu. Myslíš, že budu někdy zase normální?“ Vzhlédla k němu, napůl s vážnou, napůl žertovnou otázkou v očích.

	„Doufám, že ne. Takhle se mi moc líbíš.“

	Opětovala mu něžný úsměv. „Ty mně taky.“

	 

	Čtrnáct dní nato, když Natasha odjela s oběma chlapci na víkend, Isabella věděla, že ke Corbettovi cítí mnohem víc než pouhou náklonnost.

	„Chceš říct, že tě tady nechali samotnou?“ Tvářil se, jako by mu jí bylo kdovíjak líto, když k ní v sobotu odpoledne přišel na čaj. Chtěl s ní chvíli posedět a pak možná vyrazit na společnou procházku a tajně doufal, že Natasha nebude doma. Chvilky strávené o samotě s Isabellou měl nejraději, snad proto, že nebyly tak časté. Věčně se kolem nich motali oba chlapci, povídali si s Natashou nebo se po bytě pohybovala Hattie. „Kam odjeli?“

	Isabella mu s pobaveným úsměvem podala šálek čaje Earl Grey. „K nějakým Natashiným známým do Connecticutu. Chlapcům to jen prospěje.“

	Pomalu přikývl, ale když ji jemně uchopil za ruku, na Alessandra a Jasona už dávno nemyslel. „Uvědomuješ si, jaký je tady klid a že jsme spolu sami jen výjimečně?“

	Zadumaně sklopila oči a přistihla se, že se myšlenkami náhle ocitla v Římě. Ve vile mívala tolik prostoru pro sebe, tolik svobody, tolik volného času. „Škoda, že jsi mě nepoznal dřív,“ pronesla zasněně a vzhlédla k němu.

	„Kdy, Isabello?“

	„V Itálii…,“ řekla sotva slyšitelně a lehce se začervenala. „Ale to nedává smysl, vid?“ V Itálii, za starých dobrých časů, byla vdaná. Corbett by v jejím životě neměl místo.

	Ale on porozuměl jejím myšlenkám. Je přirozené, že čas od času zatouží po domově. „Jaký je tvůj dům v Římě?“

	S úsměvem a co nejvěrněji mu popsala vilu na Via Appia Antica a s rozzářenýma očima mu vylíčila Alessandrův Štědrý večer na kolotoči v zahradě. Vypadala přitom tak nádherně, že se neudržel, odložil šálek a vzal ji do náručí.

	„Moc rád bych tě tam odvezl… domů, jestli po tom tolik toužíš.“ Pak tiše dodal: „Ale možná že jednoho dne bude tvůj domov tady.“ To si Isabella nedokázala představit. Jejím jediným domovem zůstane navždy Řím. „Stýská se ti?“

	Pokrčila rameny. „Itálie… je zkrátka Itálie. Nikde na světě neexistuje jiná podobná země. Blázniví lidé, blázinec v ulicích, báječné špagety, rozmanité vůně…“ Vybavily se jí úzké postranní uličky nedaleko domu San Gregorio, ženy kojící mimina na prahu svých bytů, děti vybíhající z kostelních vrat, ptáci švitořící v korunách stromů v její zahradě… Při té vzpomínce jí vstoupily do očí slzy.

	Corbettovi se sevřelo srdce. Tolik by chtěl splnit její nejvroucnější přání, avšak nebylo to v jeho silách. Něco však přece jenom… „Chceš si dnes večer zajít na večeři, lásko?“ Oslovil ji tak vůbec poprvé.

	Usmála se, ale zvolna zavrtěla hlavou. „Víš, že to není možné.“

	„A co když ano?“

	„Myslíš to vážně?“

	„Proč ne?“ V očích se mu objevily uličnické plamínky.

	V hlavě mu uzrál plán. „V centru města, stranou od hlavní třídy, znám malou italskou restauraci, kam jsem kdysi chodíval. Nikdo ’nóbl‘ tam nevkročí, jak je rok dlouhý.“ Zamrkal na ni. „Nezdržíme se dlouho a ručím za to, že nikoho ani nenapadne uvažovat o tom, kdo jsi. Prostředí je ryze italské a budeš se cítit jako doma.“ Chvíli zvažoval, jestli tím opravdu nemůže něco pokazit, ale pak usoudil, že jeho obavy jsou v tomto případě zbytečné a že se postará, aby Isabella prožila bezstarostný a příjemný večer.

	Jako spiklenec počkal v obývacím pokoji, až se převlékne. Netrvalo dlouho a se smíchem vešla. Měla na sobě černé kalhoty a svetr a hluboko do čela vražený široký plstěný klobouk.

	„Vypadám tajemně?“ Oba se rozesmáli.

	„Přímo záhadně!“

	Vůz nechal zaparkovaný několik ulic odtud a nepozorovaně vklouzli do restaurace. Objednali si Isabelliny zamilované špagety, popíjeli italské stolní víno a Isabella vesele štěbetala s vrchním.

	„Slib mi, že to neprozradíš Natashe! Zabila by mě!“ Jiskřily jí oči a Corbett se smál.

	„To jí říct nemůžu. Nejspíš by zabila nejdřív mě.“ Z Natashy však strach neměl. Věděl, že tady Isabelle nic nehrozí. Když dojedli a zaplatili, pomalu se vraceli domů objížďkou přes Central Park. „Spokojená?“ Přikývla a opřela mu hlavu o rameno. Klobouk odložila na sedadlo a její havraní vlasy mu měkce splývaly po saku. Zlehka se jich dotkl a pak pohladil Isabellu po tváři. Ani na okamžik z ní nespustil oči, když vešli do Natashina domu.

	„Chceš jít ještě nahoru? Uvařím ti kávu.“ Vlídně se na něj zadívala, ale v tu chvíli ani jeden z nich na kávu nepomyslel.

	Přikývl a mlčky ji následoval dovnitř. Isabellu ani nenapadlo rozsvítit v předsíni, když za nimi zaklaply dveře bytu. V příštím okamžiku se ocitla v Corbettově náručí a jeho objetí a polibky v ní rozdmýchaly vášeň, již už dlouho nepocítila. Bez dechu zamířili ruku v ruce do jejího pokoje, a aniž rozsvítili, jeden druhého začali neuspěchaně svlékat. A pak se jejich vášní planoucí těla konečně spojila v jedno.

	Isabella rozsvítila lampičku vedle postele až po dlouhé době, jež jí připadala jako věčnost. Usmála se na Corbetta, který ležel vedle ní. Rozhlédla se po místnosti po jejich zmuchlaných svršcích poházených po zemi a rozesmála se.

	„Co je ti k smíchu, miláčku?“

	„My dva.“ Něžně se na něj zadívala a políbila ho do důlku mezi ramenem a krkem. „Nedá se nám věřit. Moje spolubydlící odjede na víkend, a co my dva uděláme? Jdeme na večeři, což máme přísně zakázané, a když se vrátíme domů, skončíme spolu v posteli.“

	Přitáhl ji k sobě a něžně ji políbil. „A to celé se bude do nekonečna opakovat,“ znovu ji políbil, „… a opakovat…“
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	Duben a květen se přehnaly jako vítr. Když počasí dovolilo, každý večer vyrazili na procházku nebo na projížďku vozem. Někdy vzali Alessandra na výlet na venkov a pozorovali užaslý výraz v jeho očích, když skotačil v trávě a budoval hrady na dosud vylidněných písečných plážích. Jednou či dvakrát vyvezli do přírody i Natashu. Prvních několik týdnů předstírala, že neví, co se děje, ale nakonec se přímo zeptala. Isabella ostýchavě přikývla a se smíchem přiznala, že ona a Corbett se jeden do druhého zamilovali.

	Z Isabelly vyzařovalo nezměrné štěstí, a kdykoli Natasha spatřila Corbetta, rozprostíral se mu po tváři blažený výraz. Natasha však věděla, že její přítelkyni láska nezamotala hlavu natolik, aby zanedbávala svou práci. Naopak, nyní se do ní vrhala s nebývalým nadšením a energií, neboť věděla, že po povinnostech na ni čeká Corbett.

	Jednoho teplého, mírného večera pro ni přijel v pronajaté drožce. Když vyběhla z domu, neudržela se smíchem. Vozili se v ní newyorskými ulicemi a parkem téměř dvě hodiny.

	„Jak ti šla dnes práce od ruky, miláčku?“ zeptal se, přitáhl ji k sobě a zahleděl se jí do tmavých očí.

	„Nestálo to za řeč. Bernardo mě nenechá vydechnout.“

	„Pracujete na nové kolekci?“

	„Ne, ta už je hotová. Příští týden je módní přehlídka. Ale jinak na mě dotírá se vším možným. Chce znát plány na zimu, jaká bude kosmetika, látky a tak dále. Momentálně je naprosto nesnesitelný.“

	„Třeba je toho na něj moc, když ty jsi tady,“ nadhodil.

	„Na co narážíš?“ zeptala se podrážděně. „Mám se vrátit domů?“

	„To sotva. Už jednou jsem ti říkal, že existují věci, které můžeš změnit.“

	„Já vím, ale dokud jsem tady, není to možné.“ Tón, jakým to řekla, ji znovu přenesl do Říma. Nechtěla se svěřovat Corbettovi, že se jí stýská po domově. Stali se na sobě navzájem tak závislými, že jednoho ani druhého nenapadlo, že by to nemělo trvat do konce života. Jenomže dříve či později se Isabella bude muset vrátit domů. A Corbettova práce se nedá řídit přes oceán. Nic netrvá věčně, napadlo ji, ale pak ta slova honem vypudila z mysli.

	„Tak se tím netrap. Za pár dní se všechno vyřeší.“

	Ale nevyřešilo. V příštích dvou týdnech se situace ještě přiostřila, bylo-li to vůbec možné. Hádka stíhala hádku, hněvivé výbuchy střídalo nepochopení a neochota porozumět. Isabella toho začínala mít plné zuby a jednoho rána to Bernardovi otevřeně řekla. Jako by se pracovně osamostatnil, a tím i lépe zvládal svou náklonnost k Isabelle.

	Ach, Bernardo, pomyslela si nesčetněkrát. Proč mi nebylo souzeno, abych se zamilovala do tebe? Život by byl mnohem jednodušší.

	„Buď rozumná a prodej firmu!“

	„Nezačínej s tím zase, Bernardo. Myslela jsem, že jsme tu záležitost už dávno definitivně uzavřeli. Před mým odjezdem.“

	„To se mýlíš. Tenkrát jsi jen odmítala mě vyslechnout. Budu k tobě upřímný. Přerůstá mi to přes hlavu. Gabriela dělá práci za deset, ty změníš skladbu materiálu pokaždé, když spolu telefonujeme, a kosmetickému trhu rozumíš jako koza petrželi. Věčně po tobě musím něco kontrolovat a opravovat.“

	„Jestli to je opravdu tak, proč nesebereš odvahu a nedáš výpověď jako čestný chlap, místo abys mě přemlouval, že mám prodat firmu? Třeba máš problémy ty, ne naše firma. To ty mezi námi ustavičně vytváříš napětí a odmítáš udělat to, co chci já! Co kdyby ses pro změnu věnoval své práci a nevnucoval mi při každé příležitosti fúzi s F-B?“

	Z Isabelliny pracovny zaznívala rychlá, hněvem zabarvená italština. „Už to nebudu poslouchat. A jestli s tím nepřestaneš, vrátím se domů!“ To už hlasitě křičela. „K čertu s těmi kecy, že mi hrozí nebezpečí. Když to takhle půjde dál, přivedeš mou firmu na buben!“ Obviňovala ho nespravedlivě a věděla to, ale neschopnost vyjít si navzájem vstříc dosáhla hladiny bouřlivého přílivu.

	V New Yorku už trávila šestý měsíc a řízení firmy na dálku, jež jí zpočátku připadalo vzrušující, ji začínalo vyčerpávat.

	„Víš vůbec, co děláš, Isabello? Promluvila sis s někým od F-B? Ne. Ovšem že ne. Jak bys mohla? Radši sedíš na zadku, urážíš mě, držíš se zuby nehty firmy, hýčkáš své sobectví a snažíš se zachovat si tvář.“

	„Firma si vede skvěle, a ty to dobře víš.“

	„Ano, vím to. To ale nemění nic na faktu, že už ji nedokážu řídit sám a že ty se ještě nemůžeš vrátit do Říma. Je to shoda okolností, Isabello. Totéž potkalo tvého dědečka, jenomže ten měl tolik rozumu, že firmu prodal.“

	„To nikdy neudělám.“

	„Pochopitelně že ne,“ zněl jeho ledový hlas. „Protože ti v tom brání tvoje hrdost. Mezinárodní holdingová průmyslová společnost a Ewing mě celou dobu prosí, abys firmu prodala, ale ty se tváříš, jako bys neslyšela. Abych byl upřímný, už dlouho se mi neozvali,“ pokračoval, „ale vím, že můžu kdykoli zvednout telefon a zavolat jim. Takovou příležitost už podruhé nedostaneš.“

	Isabella na jeho poznámky nereagovala a strnule civěla na telefon.

	„Kdo?“ zeptala se nevýrazně.

	„O čem to najednou mluvíš?“ S Isabellou bylo někdy těžké pořízení.

	„Ptám se, kdo ti nabídl, že naši firmu odkoupí?“ Její hlas byl chladný jako ocel.

	„Zbláznila ses? Hučím do tebe už od loňského října a ty se mě teď zeptáš kdo?“

	„Na tom nesejde. Odpověz mi. A srozumitelně.“

	„Farn-ham a Bar-nes,“ slabikoval, jako by mluvil s tupcem.

	„Kdo další?“

	„Nikdo. Co je to s tebou? F-B. F-B. F-B. Firma, která patří Mezinárodní holdingové průmyslové společnosti.“

	„Padlo tady jisté jméno.“

	„Cože? Ewing? Je předsedou finanční rady MHPS. Ta nabídka pochází původně od něho.“

	„Kristepane…,“ splynulo jí ze rtů.

	„Co se stalo?“

	„Ale nic.“ Chvěla se po celém těle.

	Pikniky. Procházky, večeře – snad i hasičská stanice… Myslí jí prolétly desítky obrazů. Zahrál to na ni skvěle. Zamiloval se do ní – a přitom se zamiloval do firmy San Gregorio.

	„Mám jim zavolat?“

	„Ne. Rozuměl jsi? V žádném případě! Dnešním dnem počínaje zruš veškeré objednávky od F-B. Zavolej jim, nebo to udělám osobně!“

	„Ty ses zbláznila!“

	„Dobře mě poslouchej, Bernardo. Nezbláznila jsem se a nikdy jsem nic nemyslela tak vážně jako tohle. Spoj se s F-B a vyřiď jim, že všechny smlouvy rušíme. Ještě dnes. Okamžitě. Je konec. Finito. Žádné další nabídky, žádné objednávky. Nic. A připrav se na to, že se tento týden vracím domů.“ Rozhodla se před několika vteřinami. Ten nesmysl už trvá dost dlouho. „Jestli si myslíš, že je to nutné, najmi dva ozbrojené strážce, ale nic jiného nepodnikej. Ozvu se ti. Včas se dovíš, kdy přiletím.“

	„Vezmeš s sebou Alessandra?“ Bernardo byl v šoku.

	Hovořila hlasem, který u ní neslyšel několik let. A dost možná, že jej slyšel poprvé. Byla věcná a chladná a on byl rád, že s ní v tu chvíli není ve stejné místnosti, jinak by měl obavy o svůj život.

	„Alessandra s sebou nevezmu. Zůstane tady.“

	„Jak dlouho se tu zdržíš?“ Nesnažil se ji přesvědčit, aby si to rozmyslela. Věděl, že by to nemělo smysl. Isabella se vrací domů. Punto. Tečka. Finito. Možná že jedná správně. Je nejvyšší čas.

	„Tak dlouho, dokud tobě a všem ostatním nevyženu z hlavy pitomé nápady. A teď zavolej okamžitě Farnhama a Barnese.“

	„Myslíš to vážně?“ To už na něj bylo příliš.

	„Ano.“

	„Capito.“

	„A zařiď, abych se mohla nastěhovat do podkroví. Budu bydlet tam.“ A bez rozloučení zavěsila.

	 

	„Jak ses mohla opovážit!“ Isabella vtrhla do pracovny a zapíchla do Natashy žhnoucí pohled.

	„Co?“

	„Jak jsi mohla na něco takového přistoupit?“

	„Na co jsem měla přistoupit?“ Natasha zděšeně vytřeštila oči. Isabella stála před ní, třásla se od hlavy k patě, obličej bílý jako křída, ruce podél těla zaťaté v pěst.

	„Tys mě zneužila!“

	„Isabello! Žvaníš nesmysly!“ Zešílela? Podepsalo se na ní vyčerpání a věčné napětí z práce? Avšak když si ji Natasha prohlédla pozorněji, všimla si jejího odhodlaného výrazu v očích.

	Posadila se, upřela pohled na Natashu, rty zkřivené do zlostného kousavého úsměšku.

	„Budu ti vyprávět jistý příběh,“ prohlásila Isabella. „Možná že pak budeme obě o něco moudřejší. Loni v říjnu, po smrti mého manžela – snad si ještě vzpomeneš na Amadea? Zkrátka, stal se obětí únosu a byl zavražděn…“

	Natasha na ni ohromeně civěla. Má-li tohle být šílenství, pak je chladné a promyšlené, každé slovo naplněné zlobou a hořkostí. S hrůzou svou přítelkyni pozorovala. Nezbývalo nic jiného, než ji vyslechnout.

	„Zanechal mi svou firmu, věhlasné a velké módní návrhářství v Římě. Zabývali jsme se i konfekcí, kosmetikou a luxusním prádlem. Výčtem našich vedlejších aktivit tě nebudu nudit. Převzala jsem po něm firmu, dřela do úmoru a sobě i Amadeovi jsem přísahala, že ji udržím v plném lesku až do okamžiku, kdy ji budu moci předat našemu synovi, tedy za pětadvacet třicet let. A ejhle, můj přítel a moje pravá ruka, Bernardo Franco, mi nejprve nabídne manželství.“ Natasha se chystala něco říct, ale Isabella pokračovala. „Pak mi oznámí, že americká firma jménem Farnham a Barnes chce ode mě můj podnik odkoupit. Řeknu mu, že to nepřipadá v úvahu. Jenomže on na mě naléhá a tlačí na mě a neúnavně se mě pokouší přesvědčit. Neúspěšně. San Gregorio neprodám. A tak, jako zázrakem, jednoho dne zazvoní telefon a neznámý hlas mi sdělí, že mého syna unesli. Naštěstí to byl planý poplach. Alessandro je v pořádku. Ale Bernardo se tváří starostlivě, tvrdí, že já ani můj syn nejsme v Římě v bezpečí. Prý musíme co nejdřív odjet. Zavolám tedy své přítelkyni, Natashe Walkerové, se kterou se čistě náhodou Bernardo jednou či dvakrát vyspal, když byla v Římě.“ Natasha se chtěla ohradit, ale Isabella ji nepustila ke slovu. „Nech mě domluvit. Zavolám své přítelkyni Natashe a ta mi nabídne, abych se nastěhovala k ní. Vypracujeme s Bernardem skvělý plán, jak budu v bezpečí a zároveň budu na dálku řídit firmu z Natashina bytu v New Yorku. Bernardo se mě naposledy pokouší přemluvit, abych San Gregorio prodala firmě F-B, ale já trvám na svém. Letím do Ameriky i se svým synem a na letišti mě přivítá moje přítelkyně Natasha se svým přítelem, který na nás čeká v pěkném rolls-roycu. Zabydlím se u Natashy, věnuju se své práci, Bernardo mě dohání k šílenství, a kdykoli se mu naskytne příležitost, hučí do mě ohledně nabídky od F-B. Já jsem však neoblomná. Později se spřátelím s tím Natashiným známým, s panem Corbettem Ewingem. Shodou okolností mě moje přítelkyně,“ zdůraznila ironicky, „Natasha, pozve na jednu filmovou premiéru. Přijdu do sálu, a vedle koho nesedím – samozřejmě vedle pana Corbetta Ewinga, který je náhodou předsedou finanční rady Mezinárodní holdingové průmyslové společnosti, jíž patří firma Farnham-Barnes, která chce ode mě odkoupit San Gregorio. Zvláštní náhoda, viď? Pan Ewing mi pak tři měsíce nadbíhá a vyptává se mě na moji práci. Ten ničema, bídák a netvor, zločinec, který chce odkoupit mou firmu a zřejmě je odhodlaný udělat cokoli, aby ji získal, včetně toho, že předstírá, že mě miluje, vlichotí se do přízně mého syna a využije moje ’přátele‘. Natasha ho pochopitelně zve k sobě domů co nejčastěji a je nadšená, když se do sebe ’zamilujeme‘. A jak to dopadne, moje milá? Dostaneš od Corbetta tučnou provizi, když se se mnou ožení a přemluví mě, abych mu firmu prodala?“

	Natasha, která na ni nepřestávala ohromeně civět, pomalu vstala. „Myslíš to vážně?“

	Isabelle ztvrdly rysy v obličeji. „Do puntíku. Jsem přesvědčená, že Bernardo zorganizoval poplach kolem Alessandra, aby se mě zbavil, využil tebe, a ty jsi pak už jen dohlédla na to, aby se kolem mě začal motat Corbett Ewing! Moc hezky jste to vymysleli, ale plýtvali jste energií, protože já San Gregorio nikdy neprodám. Nikdy! Ani Corbettovi ani nikomu jinému. To, co jste mi provedli, je do nebe volající nestydatost! Slyšíš mě, sakra? Ohavnost! Považovala jsem tě za svou přítelkyni!“ Oči se jí leskly slzami zklamání a vzteku a Natasha se neodvažovala k ní přiblížit.

	„Isabello, nic jsem neudělala. Nic! To ty jsi sem chtěla přijet. Tys chtěla jít na tu zpropadenou premiéru. Já jsem se ti v tom snažila naopak zabránit. Co si myslíš? Ze jsem podplatila novináře? Kristepane!“ Těžce dopadla na židli a zoufalým gestem si prohrábla zcuchané vlasy.

	„Nevěřím ti. Lžeš jako Bernardo. Jako on!“

	„Prosím tě, Isabello, uklidni se. Vím, že je to těžké. Všechno, co líčíš, vypadá pravděpodobně, ale jsou to všechno náhody. Nikdo nic nenaplánoval. A Corbett už vůbec ne!“ Po tvářích se jí koulely slzy. „Vím, že tě miluje. Byl zdrcený, když se po premiéře dověděl, kdo jsi. Den poté sem přišel proto, aby ti všechno řekl. Mluvil o tom i se mnou. Měl strach, že by se něco takového mohlo stát. Přesto ti svou totožnost neprozradil. Nevím proč, ale nejspíš se ten večer stalo něco, co mu v tom zabránilo. Měl strach, že tě ztratí dřív, než se mu znovu naskytne příležitost, a doufal, že pokud to vůbec kdy vyjde najevo, do té doby všechno pochopíš.“

	„Co pochopím? Že se mnou spal, aby mě okradl o mou práci? To samozřejmě chápu.“

	„Proboha, poslouchej mě.“ Natasha vzlykala a držela si hlavu v dlaních. „On tě miluje. Nechce tě ztratit. Když zjistil, kdo jsi, okamžitě zrušil svou nabídku a od té doby bylo jeho jméno mimo hru.“

	„Ještě štěstí, že Bernardo na jeho jméno nezapomněl,“ podotkla sarkasticky.

	„Zmínil se o nové nabídce, nebo hovořil o té z minulého roku?“

	„Nevím, ale snadno to zjistím, až se vrátím do Říma. Což mě přivádí k mé další otázce. Když tvrdíš, že jsi moje přítelkyně – bohužel nemám nikoho, u koho bych si mohla ověřit pravdu –, můžeš se postarat o Alessandra, zatímco budu pryč?“

	„Samozřejmě. Kdy odjíždíš?“ vypravila ze sebe Natasha.

	„Dnes v noci.“

	„Na jak dlouho?“

	„Na měsíc, možná na dva. Jak dlouho bude třeba. Nemám tušení. A ať se ten ničema nepřibližuje k mému synovi. Až se vrátím, poohlédnu se po někom jiném, u koho zůstanu. Nebudu-li se moct vrátit domů natrvalo, najdu si jiný úkryt.“

	„To nemusíš, Isabello,“ Natasha zničeně sklesla na postel. „Musím.“ Chtěla odejít, když vtom se zarazila. „Díky, že se postaráš o Alessandra.“ Měla Natashu ráda. Spojovala je pestrá minulost bez ohledu na to, jaká je pravda.

	Natasha plakala. „Corbett je jako můj bratr. A tebe miluju jako svou sestru. Co mu řekneš?“

	„Totéž, co jsem řekla tobě.“

	 

	Zatelefonovala mu a on o hodinu později dorazil k ní. Když domluvila, nevypadal o nic lépe než předtím Natasha.

	„Isabello, na svou omluvu mohu říct jenom to, že celou dobu jsem se ti snažil všechno vysvětlit, ale nikdy k tomu nebyla vhodná příležitost.“ Zdrceně na ni hleděl z křesla na opačném konci místnosti. Neodvážil se přijít k ní blíž. „Strašně mě mrzí, že ses to dověděla tímhle způsobem.“

	„Celou tu dobu jsi slídil a vyzvídal a tahal ze mě rozumy o firmě. Už o ní víš dost? Nečekej, že ti prokážu laskavost. San Gregorio neprodám a nařídila jsem Bernardovi, aby zrušil veškeré smlouvy s Farnhamem-Barnesem, dnešním dnem počínaje.“

	„F-B svou nabídku neopakovala celé tři měsíce.“

	„To si samozřejmě ověřím. Ale tím se situace nemění. Měl jsi dost rozumu, abys svou nabídku pozastavil během svých ’námluv‘, a možná, že sis myslel, že ti vyjdu vstříc. Ale co potom, Corbette? Chtěl sis mě vzít a vymámit na mně San Gregorio? Nikdy bys neměl šanci.“

	„Co budeš dělat?“

	„Jedu do Říma a všechny postavím do latě.“

	„A pak? Vrátíš se sem a budeš se dál schovávat? Proč si s sebou nepřivezeš také svou práci? To by bylo jedině rozumné.“

	„Co je tobě do toho, co provedu se svou prací? Ty už jsi toho řekl a udělal dost.“

	„Odcházím, Isabello, ale rád bych, aby sis pamatovala jednu věc. Co se mezi námi stalo, bylo upřímné. Myslel jsem to s tebou vážně.“

	„Byla to lež a přetvářka.“

	„Nebyla. Miluju tě.“

	„Už nechci nic slyšet!“ Vstala a zlomyslně se na něj usmála. „Nic netrvá věčně, Corbette. Vzpomínáš? Ani lež. Vždyť tys mě zneužil! Zneužil jsi mé důvěry a bezbrannosti, podvedls mě, jen abys mohl připojit další článek ke svému řetězu obchodů. Tentokrát to měla být firma San Gregorio. Mě jsi možná dostal, ale nic víc nedostaneš!“

	„Netvrdím, že bych o tvou firmu nestál. Než jsem tě poznal, usiloval jsem o ni. Ale pak jsem to pustil z hlavy a ani na okamžik o své nabídce neuvažoval.“

	„Už ti nevěřím.“

	„V tom případě se musíme rozloučit.“ Přikývla a beze slova sledovala, jak sklíčeně vyšel z místnosti.

	Začala balit své věci, když Corbett poslal řidiče pryč a rychlým krokem, s hlavou sklopenou, zamířil zpět do své kanceláře.
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	Dopoledne, přesně v 11:05 následujícího dne přistálo letadlo, v němž seděla Isabella, na letišti Leonarda da Vinciho. Před východem z celnice na ni čekal Bernardo se dvěma strážci. Isabella se srdečně přivítala s Bernardem, ale únavou jí podklesávala kolena. Vypadala vyčerpaná, neboť po celou dobu letu ani na chvilku nezamhouřila oči. S Alessandrem se loučila bolestně, s Natashou v rozpacích, a proto chtěla být co nejdříve pryč.

	Téměř polovinu cesty proplakala. Corbett ji zradil. Všichni ji zradili. Bernardo, Amadeo, Corbett, Natasha. Všichni, jimž věřila. Všichni, jež milovala. Amadeo svou náhlou smrtí; Bernardo snahou přimět ji, aby prodala firmu San Gregorio; a Corbett – na toho raději ani nemyslela. Nedokázala si představit, jak začne znovu a jestli vůbec bude schopná zapojit se do normálního života.

	Když spatřila Bernarda, upřela na něj černé oči, v nichž se zračilo duševní i fyzické vysílení. Sotva uvěřila, že ho neviděla pět měsíců. Jí to připadalo spíše jako pět let.

	„Ciao, Bellezza.“ Při pohledu na ni si Bernardo pomyslel, že pobyt v New Yorku nebyl právě nejklidnější. Isabella vypadala křehká, pohublá a zpustošená a její kdysi jiskrné oči rámovaly tmavé kruhy. „Je ti dobře?“ zjišťoval ustaraně.

	„Jsem jenom unavená.“ Poprvé za čtyřiadvacet hodin se usmála.

	Napětí ji neopustilo ani během jízdy do Říma. Byla nezvykle zamlklá a s bolestným výrazem hleděla z okna limuzíny na míjející domy.

	„Skoro nic se tady nezměnilo,“ pokusil se o nezávazný rozhovor. Před strážci nechtěl hovořit o pracovních problémech.

	„Ne. Ale je tady teplo.“ Vzpomněla si na chladnou noc strávenou v letadle.

	„Jak se daří Alessandrovi?“

	„Skvěle.“

	Isabella toužila spatřit svou vilu, ale věděla, že na to ještě není připravená, a mimoto ji čeká spousta práce. Bude rozumnější, když většinu času stráví v kanceláři své firmy. A nejenom to. Existovaly i jiné důvody, proč se nechtěla vrátit domů. Protože své tělo odevzdala Corbettovi, příčilo se jí spát na lůžku, kde se kdysi milovala s Amadeem. Vždyť já jsem ho zradila! Blesklo jí hlavou. A všechno to byla lež a přetvářka.

	Srdce jí poskočilo vzrušením, když zastavili před známými masivními tmavými dveřmi. Užuž se jí na jazyk dral šťastný výkřik, ale nakonec zůstala jen mlčky sedět. Když vystoupila z vozu, odhodlaným krokem zamířila do budovy firmy San Gregorio, jako by odtud naposledy odcházela včera. Nikdo netušil, že přijede, a přesto nepochybovala, že do večera o ní bude vědět celý Řím. Na tom jí však pramálo záleželo. Ať ji novináři obtěžují a fotografují; ona se nenechá vyvést z rovnováhy. Už ji nic nepřekvapí ani neohromí. Ze zvyku vsunula klíč do zámku výtahu a stiskla tlačítko do třetího patra. Bernardo ji stísněně pozoroval.

	Uvědomil si, že ji potkala nějaká nepříjemnost. Jako by část její duše ochrnula. Bledá, slonovině podobná tvář, již si zamiloval, připomínala masku. Takovou Isabellu neznal. Tak ztrápeně nevypadala ani během oněch děsivých hodin strávených čekáním, ani při Amadeově pohřbu, ani když odjížděla do vyhnanství. Isabella, kterou znával roky, byla pryč.

	Prošla dlouhou chodbou ve třetím patře ke dveřím vedoucím do podkroví. Bernardo jí byl v patách. Tady si konečně sedla, odložila černý plstěný klobouk s širokou krempou a nepatrně se uvolnila.

	„Allora, va bene, Bernardo?“

	„Já se mám docela dobře, Isabello. Ale co ty? Po pěti měsících se vrátíš domů a chováš se, jako bych měl přinejmenším lepru.“

	Třeba ji máš, pomyslela si. Ale nahlas řekla: „Volal jsi lidem z F-B?“

	Přikývl. „Udělalo se mi z toho zle, ale poslechl jsem tě. Víš, jak to ovlivní naše příjmy?“

	„Do příštího roku se to upraví.“

	„Co se stalo včera?“ Neodvážil se s ní dohadovat. Byla vyčerpaná a nevypadala zdravě.

	„Dověděla jsem se něco velice zajímavého.“

	„Co?“

	„Že jistý Natashin přítel, o němž jsem se domnívala, že se stal také mým přítelem, mě zneužil, aby ode mě mohl odkoupit firmu. Možná že toho člověka znáš, Bernardo. Jmenuje se Corbett Ewing. Ujišťuju tě, že jsem se příliš nebavila.“

	Bernardo se na ni ohromeně zadíval. „Jak to myslíš – zneužil?“

	Podrobností ho ušetřila. „Neměla jsem ponětí, kdo to je. Natasha to samozřejmě věděla. A ty taky. Nevím, jestli jste to zosnovali všichni tři společně, a nejspíš se to nikdy nedovím. Napadlo mě, že to byl důvod, proč jsi trval na mém odjezdu z Říma. Teď už na tom nezáleží, Bernardo. Jsem zase doma. Hlavním zločincem je Ewing. Ale situace se nemění. Já svou firmu neprodám. A rozhodla jsem se pro něco, co jsem měla udělat už dávno. Bohužel mi chvíli trvalo, než jsem se rozhoupala.“

	Bernardo se děsil toho, co přijde. Vzápětí ho zcela příznačně rozbolel žaludek a napjatě čekal, co z Isabelly vypadne.

	„Podstatnou část práce si odvezu s sebou do New Yorku.“ Byl to Corbettův nápad, a kupodivu velmi rozumný a konstruktivní.

	„Cože? Jak to chceš udělat?“

	„Detaily jsem zatím nepromýšlela. Krejčovský salon zůstane tady. Gabriela to zvládne sama a párkrát do roka sem přijedu. Tahle činnost nepotřebuje můj neustálý dohled, kdežto ostatní aktivity firmy se beze mě neobejdou. Jinak to nepůjde. Je toho na tebe moc… i mě to vysiluje.“ Znovu se usmála, ale sotva znatelně, a počkala, až se Bernardo vypořádá s šokující zprávou. „Dokud budu tady, společně vymyslíme, co dál. Ale potřebuju tvou pomoc. Nehledě na to, co se stalo, bez tebe to nezvládnu. Vždycky jsi byl můj blízký přítel a byla by škoda tě ztratit.“

	„Musím si to ještě rozmyslet. Přišlo to poněkud… nečekaně. Nevím, Isabello…“ Svými slovy jenom potvrdila to, co on už dávno věděl. Byl pouze jejím přítelem a zaměstnancem. Isabella nepřipustí, aby jí byl něčím víc. Vtom si uvědomil, že se mu nesmírně ulevilo. Odjakživa měl pocit, že hlubší vztah mezi nimi by pravděpodobně neklapal. Isabella je příliš samostatná a umíněná a tvrdě si jde za svými představami.

	„Tady už žít nedokážu, aspoň ne s Alessandrem. Měl jsi pravdu, Nardo. Nesmím riskovat. Není důvod, proč bych nemohla řídit firmu z New Yorku. A,“ znovu zaváhala, „rozhodla jsem se, že s sebou vezmu Peroniho a Baltarea, budou-li chtít. Z našich čtyř vedoucích jsou jediní dva, kteří umí anglicky. Druhé dva budu muset propustit, ale o tom si promluvíme později. Jedno je jisté.“ Vzdychla a rozhlédla se kolem. „Je příjemné být pro změnu ve známém prostředí. Dlouho jsem byla příliš daleko od domova.“

	„Ale říkala jsi, že se chceš usadit tady. Nerozmyslíš si to?“

	„Obávám se, že nemám na vybranou.“

	„Nejspíš ne. Co bude s vilou?“

	„Zavřu ji, ale neprodám. Patří Alessandrovi. Jednou se sem třeba bude chtít vrátit a usadit se v Římě natrvalo. Prozatím se mu pokusím zařídit domov v Americe. A je nejvyšší čas, abych se přestala skrývat. Od Amadeovy smrti uplynulo devět měsíců, Bernardo. Mělo by to stačit.“

	Zvolna přikývl a snažil se pochopit, kudy se ubírají její myšlenky. Devět měsíců, a co všechno se za tu dobu změnilo.

	„Jak je to s Natashou? Jestli jsem to správně pochopil, rozešla ses s ní ve zlém.“

	„Pochopil jsi to správně.“ Neměla náladu mu něco vysvětlovat.

	„Ty si opravdu myslíš, že tě chtěl Ewing přinutit odprodat mu San Gregorio?“

	„Jsem o tom skálopevně přesvědčená. Možná o tom víš mnohem víc než já. Bohužel už asi nikdy nezjistím, jaká je pravda.“

	Bernardo na ni zůstal užasle civět. Isabella už nikomu nedůvěřovala. Stala se z ní chladná a zatrpklá žena. Ten fakt ho znepokojoval a děsil.

	Svůj dojem nezměnil ani během následujících tří týdnů.

	Isabella oznámila své rozhodnutí všem čtyřem vedoucím a každý kout firmy podrobila zevrubné kontrole. Prošla všechna tři patra kancelář po kanceláři, místnost po místnosti, sklad, kartotéku a nevynechala ani účtárnu. Za tři týdny věděla všechno, co vědět potřebovala. Oba vedoucí, které požádala, aby s ní odjeli do New Yorku, souhlasili. Navíc se rozhodla přijmout další dva zástupce, tentokrát americké. Zbývající zaměstnanci byli rozděleni do jednotlivých provozů nebo propuštěni. Jediný, kdo zářil spokojeností, byla Gabriela. Teď je naprosto nezávislá a bude se zodpovídat pouze Isabelle, která jí bezmezné důvěřuje. Tady však Isabellina důvěra končila. Vůči všem ostatním byla podezíravá a nedůvěřivá. Zásadní obrat zaznamenalo její chování vůči Bernardovi, s nímž se už vůbec nehádala. Ta tam byla její někdejší tolerance a snášenlivost. Stala se z ní žena, z níž měl každý strach. Nikdo si před ní nemohl být ničím jistý. Jejím černým očím nic neuniklo, její uši všechno slyšely. Nedůvěra vůči Bernardovi se časem otupila, ale jinak se nespoléhala na nikoho.

	 

	„Takže, Bernardo, jak si vedeme?“

	Vzhlížela k němu od talíře s obědem na svém psacím stole. Na okamžik zatoužil dotknout se její ruky. Chtěl ji zbavit toho ohavného prokletí, ujistit sám sebe, že je pořád lidskou bytostí, přiblížit se k ní. Nebyl si však jistý, zda toho ještě vůbec někdo bude schopen. Hlas jí zjihl pouze při telefonickém rozhovoru s Alessandrem; toho rána mu slíbila, že se k němu už brzy vrátí.

	S tichým povzdechem se odpoutal od svých úvah. „Pozoruhodně dobře, Isabello. S ohledem na hluboké změny, jimiž firma prošla, si stojíme překvapivě skvěle. Kanceláře v New Yorku můžeme začít zařizovat příští měsíc.“

	„To znamená ke konci července, nejpozději začátkem srpna. To by mělo stačit.“ A pak vyslovila poslední otázku, otázku, jíž se už dlouho hrozil. „A kdy odjedeš ty?“

	Po dlouhém váhání nakonec zavrtěl hlavou. „Já neodjedu.“ Přestala jíst, odložila vidličku a upřeně se na Bernarda zahleděla. Na okamžik vypadala jako Isabella, již znával mnoho let, a nesmírně se mu ulevilo.

	„Proč ne?“

	„Přemýšlel jsem o tom. Není to dobrý nápad.“ Odmlčel se a ona čekala, až bude pokračovat. „Jsi schopná řídit firmu sama. Rozumíš obchodu víc než já a možná víc, než mu rozuměl Amadeo. Nevím, jestli si to vůbec uvědomuješ.“

	„To není pravda.“

	„Ale je.“ Usmál se na ni a Isabellu zaplavila vlna dojetí. „Mimoto by se mi v New Yorku nelíbilo. Chci zůstat v Římě, Isabello.“

	„Co budeš dělat?“

	„Něco se už najde. Nepospíchám. Umím být trpělivý. Možná si vezmu dovolenou a někam odjedu. Na rok. Třeba do Řecka.“

	„Ty ses zbláznil. Nedokážeš žít bez práce.“

	„Všechno jednou skončí.“

	Zamyšleně si ho prohlížela. „Nic netrvá věčně,“ přikývla.

	„Přesně tak.“

	„Nechceš si to ještě rozmyslet?“

	Skoro souhlasil, ale pak rozhodně zavrtěl hlavou. Nemá to smysl. Je konec. „Ne, cara, už jsem se rozhodl. Nechci žít v New Yorku. Jak jsi řekla po svém příjezdu, bylo toho už dost.“

	„Neměla jsem na mysli tebe.“

	„Já vím. Tak jako tak přišel můj čas.“ Zadíval se na ni.

	V očích se jí leskly slzy. Rysy v unaveném, bledém obličeji s onyxovýma očima povolily. Přistoupil ke kožené pohovce, usedl vedle ní a vzal ji do náručí. „Non piange, Isabellezza…“ Neplač.

	Isabellezza… při zvuku toho jména sklopila hlavu a rozvzlykala se.

	„Ach, Bernardo, žádná Isabellezza už není.“

	„Pro mě bude. Navždy. Nikdy nezapomenu na staré dobré časy, Isabello. Ani ty je nedokážeš vymazat ze své paměti.“

	„Vždyť je konec. Všechno se změnilo.“

	„Změny byly nevyhnutelné. Měla jsi právo je provést. Jediné, co jsi měla ponechat při starém, jsi ty sama.“

	„Já nevím… Jsem tak zmatená. Ničemu nerozumím.“ Vysmrkala se do kapesníku, který jí podal. Něžněji pohladil po vlasech.

	„Já ti rozumím. Nikomu nedůvěřuješ. Po tom, co se stalo, je to docela přirozená reakce. Ale je načase, aby ses vzchopila. Musíš změnit svůj postoj vůči světu dřív, než sama sobě nezvratně ublížíš. Amadeo se už nikdy nevrátí, Isabello. Nesmíš připustit, abys zemřela s ním.“

	„Proč ne?“ Vypadala jako holčička, kterou podvedla její nejlepší kamarádka.

	„Protože jsi vzácná žena, Bellezzo. Zlomilo by mi srdce, kdybys zůstala i nadále zlostná, nespokojená, nedůvěřivá. Isabello, prosím tě, vždycky stojí za to začínat znovu a otevřít se světu.“

	Neprozradila mu, že právě o to se pokusila a skončilo to nevýslovným zklamáním.

	„Nevím, Bernardo. Za uplynulý rok se toho příliš mnoho změnilo.“

	„Uvidíš, že se všechno obrátí k lepšímu. Časem zjistíš, že některé změny prospívají i tobě. Rozhodla ses správně, když chceš přestěhovat firmu do Ameriky.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	„Jak to bude s tvou vilou?“

	„Příští týden začnu balit.“

	„Vezmeš s sebou všechno?“

	„Všechno ne. Něco tady nechám.“

	„Chceš, abych ti pomohl?“

	Váhavě přikývla. „Leccos by se tím usnadnilo. Mám strach vrátit se domů sama.“

	S úsměvem přikývl, zatímco Isabella se naposledy vysmrkala do kapesníku zmáčeného slzami.
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	Vůz odbočil na štěrkovou příjezdovou cestu a zastavil před známými dveřmi. Isabella se na ně na chvíli zamyšleně zadívala, než vystoupila. Dům jí připadal větší a jeho okolí nezvykle tiché. V prvním okamžiku jako by se vracela z dlouhé cesty. Čekala, že se v některém okně objeví Alessandrův rozesmátý obličej a v příští vteřině vyběhne chlapec ze dveří a skočí jí kolem krku. Ale všude vládl klid, nepohnul se ani lísteček na stromě.

	Bernardo stál vedle ní, a když zvolna zamířila k domu, vykročil za ní. Během pěti týdnů, které uplynuly od jejího návratu z New Yorku, ani jednou nezajela do vily. V hloubi svého nitra cítila, že se doopravdy nevrací. Do Říma přijela proto, aby dohlédla na obchod. Vila však byla něco jiného, něco ryze soukromého, část její minulosti. Věděla, že ještě není připravena překročit práh svého domu, a když se k tomu konečně odhodlala, byla vděčná, že tu zkoušku nemusí podstoupit sama. S mírným úsměvem se ohlédla přes rameno na Bernarda. Její onyxové oči se však neusmívaly; hleděly unaveně a nepřítomně, když stiskla tlačítko zvonku. Měla s sebou klíč, ale nechtěla jej použít. Připadala si, jako by šla k někomu na návštěvu. K člověku, jímž kdysi byla.

	Přišla jim otevřít služebná a Isabella vešla dovnitř. Bernardo uvědomil o jejím příjezdu personál vily. Signora San Gregoriová se vrací domů. Zprávu přijali se směsicí nervozity a vzrušení; přijede s ní i Alessandro? Zůstanou už oba? Dům okamžitě ožil přípravami – které místnosti se mají zprovoznit, co připravit k jídlu? Avšak Bernardo jejich očekávání vzápětí rozptýlil. Signora se nezdrží a přijede sama. Alessandro je v Americe. A pak následovala poslední rána: Isabella chce vilu zavřít.

	Jenomže nic už nebylo stejné jako předtím. Opěrné pilíře domácnosti byly dávno pryč. Mamma Teresa odešla v dubnu. Pochopila, že její chráněnec hned tak nepřijede. Bernardo s ní otevřeně promluvil a vysvětlil jí, že riziko je příliš velké. Alessandro bude pryč rok, možná i déle. Chůva tedy odjela za svou rodinou do Bologne, kde na ni čekala dvě vnoučata. Dosud se nevzpamatovala z šoku, který jí způsobil Isabellin náhlý odjezd s Alessandrem, jehož ztratila uprostřed noci, a jediné, co po něm zbylo, byla prázdná postel za zamčenými dveřmi jeho ložnice. Žena, která ho chránila a milovala, zůstala už jen v jeho vzpomínkách. Louisa si na léto sehnala práci v San Remu u rodiny, pro kterou kdysi pracovala.

	Enzo odešel do důchodu; jeho pokoj nad garáží byl prázdný. Tři nejspolehlivější lidé z domácnosti se už bolestně rozloučili a Isabelle zůstali jen ti méně věrní a srdeční.

	Bernardo objednal bezpočet kartonových krabic a dřevěných beden, které stály v hale. Isabella o ně málem zakopla, když vešla. Zarazila se, ale hned jí zrak sklouzl jinam. Zdálo se, že na něco čeká – na známé zvuky, jež tady kdysi slýchala, na hlasy, které dávno zmlkly. Bernardo se držel zpátky a zpovzdálí ji pozoroval. Svlékla si lněné sako a vydala se dlouhou chodbou. Její kroky se dutě rozléhaly domem. Uplynulo opravdu jen pět měsíců, kdy odtud utíkala s Alessandrem? Pět měsíců, co se kradla dolů po schodech, balila zavazadla, budila Alessandra a šeptala, aby byl tiše, a slibovala mu ’dobrodružství‘? „Jedeme do Afriky, mami?“ Usmála se pro sebe a vešla do obývacího pokoje. Vrhla pohled na modré hodiny od Fabergého, na nichž visela očima tu noc, kdy čekala na Amadea a kdy měli odjet na návštěvu k principesse Sanť Angelové – tu noc, kdy se tak opozdil, noc, kdy navždy zmizel z jejího života. Ztěžka dosedla na čalouněné lehátko u okna a bezvýrazně se zahleděla na Bernarda.

	„Ani nevím, kde mám začít.“ Velké oči měla ztěžklé únavou a napětím.

	Bernardo chápavě přikývl. „Nezatěžuj se tím, Bellezzo. Budeme postupovat pomalu, místnost po místnosti.“

	„Potrvá to roky.“ Zadívala se oknem do zahrady. Kolotoč, který dala Alessandrovi k Vánocům, zakrývala těžká plachta. Zvonky a hudba mlčely. Do očí jí vstoupily slzy, ale na rtech jí hrál úsměv.

	Bernardo poznal, na co myslí, a vrátil se ve vzpomínkách k onomu večeru. Sáhl do kapsy a vyndal z ní nějaký předmět, který podržel schovaný v dlani.

	„Tohle jsem ti loni k Vánocům nedal. Bál jsem se, že bys byla nešťastná, kdybych tě obdaroval.“ Vánoce s Amadeem byly vždycky ve znamení rozhazovačnosti, šperků a důmyslných cetek, rozmanitých pokladů, pozoruhodných knih a drobných zázraků, jež milovala. Neexistoval způsob, jak by jí to Bernardo vynahradil, a ze strachu, že by neuspěl, se o to ani nepokoušel.

	A tak až o pět měsíců později zašel do klenotnictví Alfreda Paccioliho a koupil jí dárek, který jí teď podal. „Cítil jsem se mizerně, že jsem ti nic nedal.“ Nenápadně se dotkl Amadeových kapesních hodinek, které vždy nosil u sebe.

	Podal Isabelle krabičku zabalenou v ozdobném papíru. Přijala ji od něho, zase se posadila, v očích slzy a ve tváři úsměv.

	„Nemusíš mi nic dávat, Bernardo.“ Když krabičku otevřela, ohromeně k němu vzhlédla, neschopna slova. Byl to velký zlatý prsten s dokonale provedenou pečetí rodiny San Gregoriových, vyřezanou v hladkém povrchu černého onyxu. Svou velikostí skvěle doplňoval Isabelliny štíhlé prsty. Navlékla jej na prsteník levé ruky, k snubnímu prstýnku.

	„Bernardo, ty ses zbláznil…“

	„Vůbec ne. Líbí se ti?“ Usmál se na ni z místa, kde stál, a v tu chvíli jí připadal mladý, téměř chlapecký.

	„Je nádherný.“ Sklopila zrak k prstenu.

	„Jestli se ti líbí aspoň z poloviny tolik jako mně ty kapesní hodinky, budu štěstím bez sebe.“

	Beze slova vstala a přistoupila k němu. Padli si do náručí a chvíli se drželi v pevném objetí. Proti své hrudi cítil zrychlený tlukot jejího srdce.

	„Děkuj u.“

	„Va bene, Bellezza. Tiše. Hlavně, prosím tě, neplač. Pojď, čeká nás práce.“ Když od sebe pomalu odstoupili, Bernardo si svlékl sako a rozepnul manžety u košile. „Kde začneme?“

	„V mé ložnici?“

	Přikývl a ruku v ruce prošli odhodlaným krokem chodbou. Veškeré zařízení rozdělila na tři části: věci, které zůstanou v domě zakryté plachtami a pro které si možná jednoho dne přijede, nebo je nechá Alessandrovi, jestli se jako dospělý někdy vrátí do Říma a bude se chtít do domu nastěhovat. Na ty, které s sebou poveze do Ameriky, a konečně na cenné předměty, jež v domě nemohou zůstat a musí se uložit do trezoru. Do poslední kategorie zařadila jen několik kusů.

	Všechno ostatní si buď vezme s sebou, nebo nechá ve vile na svém místě. Například klavírní křídlo a některé kusy starožitného nábytku, jež byly dlouholetým vlastnictvím Amadeovy rodiny, ale které se ani jednomu z nich nelíbily. Většinu koberců uloží do skladu, neboť do jejího nového bytu se pravděpodobně nebudou hodit. Záclony a závěsy nechá viset na oknech, rovněž lustry a nástěnné svícny zůstanou na svém místě. Neměla v úmyslu poškodit stěny. Až se sem Alessandro jednou vrátí, chtěla, aby mu vila připomínala domov, ne barabiznu, již někdo zdemoloval a vyplenil.

	„Allora.“ Otočila se na něj. „Avanti!“

	Usmál se na ni a pustili se do práce. Nejprve vyklidili její pokoj, pak Alessandrův a poté se přemístili do jejího salonku. Potom si udělali přestávku na oběd. Posvátný chrám byl rozebraný na kousky a v chodbě se vršily nekonečné pyramidy krabic a beden. Isabella se kolem sebe spokojeně rozhlédla. Naskytla se jí skvělá příležitost oddělit své oblíbené věci od těch, o které už léta nestála. Bernardo ji bedlivě pozoroval, ale od chvíle, kdy začali balit, neuronila jedinou slzičku. Už se zase dokonale ovládala.

	Obědvali na zahradě. „Co máš v plánu s kolotočem?“ zeptal se Bernardo a zakousl se do obloženého chlebu se šunkou a rajčetem, zatímco Isabella oběma nalila sklenici vína.

	„S sebou ho vzít nemůžu. Vždyť ani nevím, kde se usadím. Třeba tam nebude zahrada.“

	„Pokud ano, dej mi vědět a já ho za vámi pošlu.“

	„Alessandro by měl obrovskou radost. Přijedeš nás někdy navštívit?“

	„Samozřejmě. Jednou stanu na vašem prahu jako hodný strýček. Ale nejdřív,“ vítězně se zašklebil, „hurá do Řecka.“

	„Už ses tedy rozhodl?“

	„Definitivně. Minulý týden jsem si pronajal dům na Korfu. Zatím na půl roku.“

	„A pak?“ Napila se vína. „Mohl bys přijet do New Yorku na hloubkovou kontrolu.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, Bellezzo. Oba víme, že naše rozhodnutí jsou správná a konečná. Najdu si práci tady.“

	„U mé konkurence?“ Její dotčený výraz byl jen napůl vážný, ale Bernardo znovu zavrtěl hlavou.

	„Žádnou konkurenci nemáš. Nemohl bych pracovat u druhé nejlepší firmy v zemi. Už jsem dostal pět nabídek.“

	„Neříkej! Od koho, Bernardo?“ Když jí vyjmenoval názvy firem, zhrozila se.

	„Samí břídilové! To snad nemyslíš vážně!“

	„Samozřejmě že ne. Ale určitě se naskytne něco jiného. Jedna nabídka mě láká.“ Prozradil jí to. Projevovala o něj zájem největší italská firma s pánskou konfekcí, která vlastní i několik módních salonů ve Francii a v Londýně.

	„Nebudeš se nudit?“

	„Možná. Potřebují někoho, kdo by řídil obchod. Starý Feleronio zemřel v červnu, jeho syn, který je lékař, žije v Rakousku a jeho dcera o návrhářství nic neví. A nechtějí firmu prodat,“ dodal šibalsky. „Shánějí schopného člověka, který by ji vedl, aby mohli dál žít na vysoké noze. Podle mého názoru ji nakonec stejně prodají, ale to může trvat dalších pět nebo dokonce deset let. Budu mít volné ruce a nikdo mi nebude mluvit do toho, co budu chtít udělat.“ Usmál se na ni.

	„Ven s tím, jen se nestyď. Řekni, že takovou možnost bys u mě nikdy neměl.“

	„Kdybys nebyla tak dobrá, nevážil bych si tě. Jenomže ty jsi ve svém oboru jednička a o módním návrhářství víš víc než kdokoli jiný v celé Evropě.“

	„A ve Spojených státech.“

	„A ve Spojených státech. A jestli vychováš v Alessandrovi svého nástupce, San Gregorio vydrží ještě dalších sto let.“

	„Někdy o tom začínám pochybovat. Co když nebude mít o firmu zájem?“

	„Bude.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Už jsi s ním o tom mluvila? Chová se spíše jako patnáctiletý než pětiletý. Třeba nebude mít cit pro vzory a barvy jako ty, ale ducha salonu San Gregorio už má v krvi. Jako jej měl Amadeo. A jako ty.“

	„To doufám.“ Umínila si, že s ním promluví bezprostředně po svém návratu do New Yorku. „Strašně se mi po něm stýská,“ řekla. „A myslím, že začíná mít zlost. Pořád vyzvídá, kdy přijedu.“

	„A kdy přijedeš?“

	„Přibližně za měsíc. Dřív to nepůjde. Natasha si na léto pronajme dům v East Hamptonu. Než tady skončím a najdu si byt v New Yorku, může běhat po pláži a koupat se v moři.“

	„Máš před sebou náročný úkol. Musíš najít prostor pro dočasné kanceláře – oba vedoucí přijedou dva týdny po tobě – nemluvě o trvalém sídle firmy. Potřebuješ architekta, aby vše zařídil, musíš vybavit pokoje pro sebe a pro Alessandra…“

	„Zatímco ty se budeš válet v Řecku!“

	Zazubil se na ni. „Zasloužím si to.“

	„Pojď,“ vstala. „Ještě jsme zdaleka neskončili.“

	 

	Pokračovali až do jedenácti večer, třídili poklady v obývacím pokoji, zabalili, co mohli, a zbytek nechali pro profesionální stěhováky. Červeným štítkem označili krabice, které poputují do Ameriky, modrým ty, co zůstanou v Římě, a zeleným předměty určené pro sklad. Nezanedbatelná byla hromada přebytečných a nepotřebných věcí, které se za čas nahromadí v každé domácnosti. Rozbité hračky, nakřáplý porcelán, věci, jež se jí protivily, knihy, které už nikdy nebude číst.

	Tu noc ji Bernardo vysadil před budovou firmy San Gregorio a následující den ji tam zase vyzvedl. Příští tři týdny končili v práci brzy, ve dvě hodiny odpoledne už byli ve vile, odkud odjížděli až kolem půlnoci. Ke konci čtvrtého týdne byli hotovi.

	Isabella naposledy stanula mezi úhledně srovnanými krabicemi v obývacím pokoji a v hale a obhlížela záplavu červených štítků. Do New Yorku s sebou poveze kus svého života a vzpomínek.

	Jejich hlasy se nesly dutou ozvěnou domem; místnosti tonuly ve tmě. Byly dvě hodiny ráno.

	„Kde vězíš?“ Bernardo už na ni čekal na příjezdové cestě.

	„Aspetta!“ křikla. Počkej. Na co? pomyslela si. Že se tady konečně objeví? Že uslyší jeho kroky? Kroky muže, který ji opustil před deseti měsíci. Tiše zašeptala do stínů: „Amadeo?“

	Se zatajeným dechem čekala, naslouchala, očima pročesávala zšeřelou chodbu, jako by k ní měl každou chvíli přijít a ujistit ji, že to byl jen hloupý žert. Aby všechny věci zase vybalila a vrátila na své místo. Že k žádnému únosu nedošlo… nebo vlastně došlo, ale že se obětí vrahů stal někdo jiný. Stála a chvěla se, osamělá a zoufalá, celou minutu, jež se zdála nekonečná. Pak, s obličejem zalitým slzami, za sebou tiše zavřela a zamkla dveře. Na krátký okamžik jí ruka ještě spočinula na klice. Věděla, že se sem už nevrátí.
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	„Přijedeš za mnou? Slibuješ?“ Objímala Bernarda v letištní hale. Oba plakali. Jemně ji osušil oči svým kapesníkem a hrubě otřel své.

	„Slibuju.“ Poznal, že ji znepokojuje představa, že v New Yorku bude firmu řídit úplně sama. Nikoho jiného si však na jejím místě neuměl představit. Peroni a Baltare jsou sice bez fantazie, ale spolehliví a pracovití. Isabella má tolik fantazie, že by ji mohla rozdávat. „Obejmi za mě Alessandra,“ připomněl jí.

	Znovu se rozplakala. „Spolehni se.“ Vlastně celý uplynulý týden byl ve znamení loučení. S vilou. S budovou firmy. S Gabrielou, s níž se uvidí za tři měsíce při své příští cestě do Říma. Přesto se nedokázala zbavit neustálé stísněnosti a svým způsobem se opakovala situace před půl rokem, kdy utíkala s Alessandrem. Tentokrát však odjížděla za bílého dne a z římského letiště. Oba strážci se tvářili znuděně a během pobytu nezachytili jediný dotěrný telefonát. Navíc ji policie ujistila, že je mimo nebezpečí. Má se však chovat rozumně a dávat pozor na Alessandra, což dělala tak jako tak. Na onu tvrdou lekci do smrti nezapomene.

	Naposledy políbila Bernarda a ten se na ni usmál, znovu závojem svých vlastních slz.

	„Ciao, Isabellezza. Buď opatrná.“

	„Ciao, Nardo. Mám tě ráda.“

	Naposledy se objali a Isabella nastoupila do letadla. Tentokrát sama, bez ochranky, do první třídy a její jméno bylo na seznamu cestujících.

	Obličej měla dosud zmáčený slzami, když ji konečně přemohl spánek. Po třech hodinách, osvěžená odpočinkem, se naobědvala, chvíli pročítala nějaké obchodní dokumenty a těšila se na setkání s Alessandrem. Neviděla ho dva měsíce.

	Po přistání v New Yorku rychle prošla celní kontrolou, tentokrát klidná a beze strachu. Vzpomněla si, jak si při první návštěvě nervózně tiskla k tělu kabelku se šperky, v náručí držela Alessandra a z každé strany ji střežil jeden ozbrojený strážce. Dnes ji celní úředník propustil mávnutím ruky. Zamumlala slova díků, prošla turniketem a rozhlédla se po letištní hale.

	Konečně spatřila Natashu s dětmi. Rozběhla se k nim a popadla Alessandra do náručí.

	„Mami! Mami!“ Jeho radostný křik zaplnil celou halu. Přitiskla ho k sobě.

	„Broučku, tolik se mi po tobě stýskalo… Jsi opálený jako černoch. Mám tě obejmout za Bernarda.“

	„Přivezla jsi kolotoč?“ V očích se mu odráželo její vlastní štěstí.

	„Zatím ne. Jestli se nám podaří sehnat dům se zahradou, necháme si kolotoč poslat. Ale vždyť už jsi na něj velký, nemyslíš?“

	„Kolotoče jsou pro mimina,“ odfrkl si Jason, který sledoval všechno to objímání a líbání se znechuceným výrazem. Tohle není pro chlapy. Ale Isabella ho i přesto políbila a polechtala ho na krku, a chlapec se proti své vůli rozesmál.

	„Počkejte, až uvidíte, co jsem vám přivezla!“ Její zpráva se setkala s nadšeným pokřikem a smíchem. Konečně se Isabella obrátila k Natashe. Zvážněla, ale úsměv jí z tváře nevymizel. „Ahoj.“

	Natasha na okamžik zaváhala a pak si obě přítelkyně padly do náručí. „Stýskalo se mi po tobě.“

	„Mně taky. Chyběla mi spolubydlící.“ Rozesmály se. Když všichni společně zamířili k východu, Natasha věděla, že Isabella se na ni už nezlobí, a mučivá úzkost v jejích očích už nebyla tolik patrná.

	„Málem jsem omdlela, když jsi mi oznámila, že stěhuješ firmu do New Yorku. Co na to říkali v Římě?“ vyptávala se Natasha.

	„Divili se stejně jako ty. Jediný, kdo to považoval za báječný nápad, byl Bernardo. Ví, že mám právo něco takového udělat. Nějaký čas to bude pěkný blázinec. Musím zařídit stovky věcí.“ Při té představě tlumeně zasténala.

	„Pomůžu ti.“

	„Ty se už do East Hamptonu nevrátíš?“ Po měsíčním pobytu na pláži kypěli všichni tři zdravím a pohodou.

	„Vrátím. Ale pár dní můžu nechat chlapce na starost Hattii.“

	Isabella zamyšleně přikývla. „Jak chceš.“ Potřebovala si s Natashou leccos vyjasnit. Záležitost s Corbettem už ji tolik netrápila. Byla přesvědčená, že Natashin úmysl byl dobrý. Na tom však už nezáleží. Isabella si nepřeje vědět, jak to ve skutečnosti bylo, protože mezi ní a Corbettem je konec.

	Tentokrát na ně nečekal rolls-royce, ale obyčejná limuzína, již si Natasha čas od času objednala. Řidič byl Isabelle povědomý, vzápětí si vzpomněla, že ji před půl rokem vezl na onu nešťastnou filmovou premiéru. Připadalo jí to jako věčnost. Usmála se na něj.

	Jakmile se za nimi zabouchly dveře Natashina bytu, Jason a Alessandro se vrhli na dárky od Isabelly, s křikem a smíchem si zkoušeli barevná trika a čepice se štítkem, navzájem si ukazovali hračky a hry.

	S ostýchavým úsměvem podala Natashe objemný balíček. „To je pro tebe.“

	„No tak, Isabello. Neblázni.“

	„Přestaň, prosím tě, a otevři to.“ Byl to jeden z nejskvostnějších modelů nové zimní kolekce, která měla premiéru v červnu: světle modré kašmírové šaty a plášť téže barvy. Natasha si šaty přiložila na tělo a otáčela se před zrcadlem.

	„To je nádhera.“

	„Ladí ti s očima,“ poznamenala Isabella a z další krabice vyndala šátek a klobouk, který byl součástí modelu. „Můžeš v tom chodit na oběd se svým vydavatelem.“

	„To určitě. Ten si to vůbec nezaslouží.“

	„Tak v tom můžeš jít na oběd se mnou. Třeba do restaurace Lutece.“

	Natasha na ni chvíli zůstala mlčky civět. „Máš v úmyslu ukazovat se na veřejnosti?“

	Isabella přikývla. „Je nejvyšší čas.“ Corbett měl pravdu, pomyslela si. Její uvěznění netrvalo věčně. Pouhých deset měsíců, které jí však připadaly jako deset let.

	Ráno následujícího dne se Natasha s chlapci vrátila do East Hamptonu a Isabella se pustila do práce. Nenažhavila však telefon do Říma, ale do realitní kanceláře, jejíž čtyři zprostředkovatelé ji vláčeli z jednoho konce Park Avenue na druhý, do sousedních ulic a po celé Páté Avenue. Během týdne sehnala místnosti pro dočasné kanceláře, najala pět italsky mluvících sekretářek, objednala stohy kancelářských potřeb a vybavení a požádala o zavedení telefonních linek. Pro začátek to bude muset stačit.

	Ke konci druhého týdne objevila, co hledala: dvě podlaží pod střechou jednoho z nejvyšších mrakodrapů v centru jako stvořená pro kanceláře firmy San Gregorio, s úchvatným výhledem na New York.

	Najít byt jí trvalo mnohem déle, ale po dalších čtrnácti dnech usilovného pátrání stanula v podkroví domu na Páté Avenue a shlížela na město pod sebou. Pás zeleně Central Parku, v dálce stříbrná stužka řeky Hudson a po levé straně, směrem k jihu, obrysy výškových budov na pozadí oblohy pozdního léta. Byt byl prostorný a slunný, se čtyřmi ložnicemi – jedna bude pro ni, druhá pro Alessandra, třetí pro hosty a čtvrtá jí poslouží jako pracovna, dvěma pokoji pro služebné či hospodyni, velkou jídelnou s krbem, dvojitým obývacím pokojem a širokou chodbou ústící do haly, která jí vzdáleně připomínala vilu v Římě.

	Agent z realitní kanceláře jí doslova visel na rtech. „Líbí se vám tady?“

	„Plácneme si,“ přikývla bez váhání. Budovu střežila armáda vrátných, poslíčků a nosičů, stěží srovnatelná s ostrahou v Natashině domě dvanáct bloků odtud.

	Následující den se na Isabellin objev přijela podívat Natasha z East Hamptonu. „Páni, Isabello! To je pohádkový výhled!“ Isabella hrdě stanula na terase. Je na ní dost místa i na Alessandrův kolotoč, pokud přežije zimu v New Yorku. „Kdy se chceš nastěhovat?“

	„Hádám tak příští sobotu. Včera jsem objednala stěhování a loď připluje zítra. Musím s tím pohnout, abych se mohla věnovat firmě.“ Peroni a Baltare, oba vedoucí z Říma, měli přijet každým dnem a nemohli se dočkat, až se vrhnou do práce.

	Natasha se zamračila. „Tak brzy?“ Isabella přikývla. „To je hrůza. Budeš mi chybět. A Jason se bojí spát v ložnici sám.“

	„O víkendech může chodit na návštěvu,“ usmála se.

	„Mám pocit, jako bych se znovu rozváděla,“ vzdychla Natasha.

	„Nesmysl,“ opáčila Isabella a pevně svou přítelkyni objala.

	V odpoledním žáru pozdního září se zadívaly jedna na druhou a Isabella usoudila, že je vhodná příležitost nakousnout palčivé téma. Ostatně to Natashe dlužila.

	„Musím se ti omluvit.“

	Natasha okamžitě věděla, o čem Isabella mluví, zavrtěla však hlavou a odvrátila pohled. „Nemusíš.“

	„Ale ano. Nechápu, co se vlastně stalo. Měla jsem vztek na Corbetta, ale neměla jsem právo obrátit ho proti tobě. Nevím, jestli ses mu snažila pomoct, ale to už není důležité. Pokud ano, nepochybuji, že jsi to nemyslela zle. Mrzí mě, co jsem ti řekla.“

	Natasha se na ni zpříma zadívala. „Křivdíš mu.“

	„To už se nikdy nedovím.“

	„Můžeš s ním promluvit, vyslechnout ho. Aspoň mu dej příležitost.“

	Isabella energicky vrtěla hlavou. „Nic netrvá věčně. To dobré, ani to špatné. To mi Corbett řekl už na začátku. Měl pravdu.“

	„Miluje tě,“ pronesla Natasha tiše.

	„Ty ses s ním setkala?“ Isabella se na ni pátravě zadívala a její přítelkyně přikývla.

	„Pochopil, jak k tomu došlo. Rozumí ti možná víc, než si sama myslíš. Od začátku se obával, že k té situaci dojde. Udělal jedinou chybu, totiž že ti to neřekl hned.“

	„Teď už na tom nezáleží. Je konec.“

	Natasha věděla, že Isabella to myslí vážně. Pro Isabellu to skončilo, ne však pro Corbetta a Alessandra. Ale Natasha mlčela a Corbettovo jméno znovu padlo až odpoledne.

	Isabella líčila Alessandrovi jejich nový byt.

	„Chceš říct, že tam můžu mít kolotoč?“

	„Samozřejmě. Už jsem zařídila, aby ho sem z Říma dopravili.“

	„Mami! Mami, počkej, až ho uvidí Corbett,“ horoval rozjařené. Na okamžik se rozhostilo tísnivé ticho.

	Isabella se na něj přísně zadívala a pak zavrtěla hlavou. „Neuvidí ho.“

	„Uvidí! Je to můj přítel!“ V Alessandrových tmavých očích vzdorně blesklo. Nikdo mu sice nic nevysvětlil, ale cítil, že mezi maminkou a Corbettem není něco v pořádku. To se Alessandrovi pranic nelíbilo. Poznal to podle způsobu, jakým Corbett hovořil o jeho matce. Jako by z ní měl strach. Jako by byla mrtvá. „Pozvu ho a ukážu mu svůj pokojíček.“ Vyzývavě zvedl bradu, ale setkal se s ostrým nesouhlasem.

	„Ne. Alessandro. To nepřipadá v úvahu.“

	„Stejně ho pozvu. V létě jsem mu to slíbil.“

	„Tys mu to slíbil? Kdy?“

	„Na prázdninách u moře. Když byl v East Hamptonu.“

	To Isabelle stačilo. Vstala a rázovala chodbou za Natashou. Našla ji v její pracovně, v jedné ruce šálek kávy, ve druhé právě dopsanou stránku. Isabella za sebou práskla dveřmi. Natasha sebou trhla a nechápavě upřela zrak na svou přítelkyni. Co jí zase přelítlo přes nos? ptala se v duchu.

	„Co se děje?“ Výraz v Isabellině tváři jí byl vzdáleně povědomý, ale než jej mohla dešifrovat, Isabella spustila:

	„Proč jsi mi to neřekla? Celé léto byl s vámi v East Hamptonu a motal se kolem Alessandra, aby se přes něj dostal ke mně!“

	Natasha vstala, ruce založené v bok. Tentokrát neustoupí ani o píď. „Alessandro ho potřebuje, Isabello. A Corbett se nesnaží dostat k tobě. Přestaň být tak umanutá, proboha! Co je to s tebou? Myslíš si, že každý tě chce připravit o práci, všichni využívají tvé dítě!“

	„To je pravda! Vzali mi manžela!“

	„Oni. Zlovolní a psychicky narušení, hamižní lidé. Ale to je minulost, Isabello. Skončilo to. Nikdo ti nechce ublížit.“

	„To mě nezajímá. Nepřeju si, aby se ten člověk stýkal s mým synem.“

	„Mýlíš se. Ale to řekni jemu. Proč to říkáš mně?“

	„Tys to věděla! Víš, jak mi bylo, když jsem se vracela do Říma.“

	„Doufala jsem, žes přišla k rozumu a že ses nad to povznesla.“

	„Toho se nikdy nedočkáš. A k rozumu jsem přišla už dávno. V okamžiku, kdy Bernardo vyslovil jeho jméno. Zkrátka nechci, aby se ten člověk třeba jen na krok přiblížil k Alessandrovi.“ Po těch slovech za sebou práskla dveřmi Natashiny pracovny, zamířila do svého pokoje a chvějící se rukou zvedla telefon.

	Vzápětí se ozval jeho hlas. „Isabello? Stalo se něco?“

	„Vypadá to tak. Potřebuju s tebou mluvit. Ihned! Můžeš přijet?“

	„Budu u tebe za půl hodiny.“

	„Výborně. Počkám na tebe dole.“ Nechtěla, aby se s ním setkal Alessandro. Sledovala velkou ručičku na hodinách ve svém pokoji a za pětadvacet minut sjela výtahem do přízemí. Čtyři minuty nato zastavil před domem rolls-royce. Corbett byl ve voze sám a řídil. Vystoupil a otevřel přední dvířka. Sedla si k němu do auta, ale když chtěl otočit klíčkem v startéru, zarazila ho mávnutím ruky, na níž se skvěl prsten od Bernarda.

	Povšiml si jej a okamžitě pochopil, o co jde. Chtěl jí říct, že jí prsten moc sluší, že je krásná, že ji pořád miluje, ale neposkytla mu příležitost.

	„Neobtěžuj se, Corbette. Nikam nejedeme. Jen jsem s tebou nechtěla mluvit nahoře, kde by nás mohl slyšet Alessandro.“

	Ztuhl napětím. „Co se stalo?“

	„Nechci, aby ses s ním stýkal. Je ti to jasné? Chci, aby ses mu přestal plést do života. Zcela, absolutně a definitivně. Už mám po krk tvých triků – hučíš do mých přátel, do mých spolupracovníků, zasahuješ do mé práce, a teď ještě manipuluješ mým synem! Na většinu z toho máš právo. Tvůj obchod je tvoje věc a nic mi do toho není. Ale když se snažíš využít mě nebo mého syna, Corbette, vstupuješ do války, kterou nemůžeš vyhrát. Jestli se k němu ještě někdy přiblížíš, pošleš mu nějaký dárek, pokusíš se s ním sejít nebo mu telefonovat, zavolám policii a svého právníka. Zažaluju tě pro obtěžování. Pak tvoje firma připadne mně a ty budeš hnít ve vězení. Zneužívání nezletilého, pokus o únos, znásilnění, říkej si tomu, jak chceš, ale k mému synovi se nepřibližuj!“ Křičela tak hlasitě, že by ji slyšel i vrátný, kdyby Corbett prozíravě nevytáhl okénko.

	Chvíli na ni ohromeně hleděl. Nevěřil svým uším. Pak v něm zvítězil vztek. „Ty si tedy myslíš, že o tohle usiluju, Isabello?“ vybuchl. „Využívám Alessandra, abych se dostal k tobě? Takhle sis to vymyslela? V tom případě jsi nesmírně hloupá, nafoukaná a arogantní ženská! Před několika měsíci jsem ti jasně řekl, že o tvou firmu už nemám zájem, ujistil jsem tě, že jsem svou nabídku odvolal. Zamiloval jsem se do tebe, a abych byl upřímný, bylo mi tě ze srdce líto. Zavřená jako zvíře, nedůvěřivá, vyděšená. Máš za sebou nepříjemnou zkušenost, Isabello, ale nejsi v tom sama. Poznamenaný je i Alessandro. Ztratil otce; je opuštěný jako ty. A chceš něco vědět? Já ho miluju. Je to báječný a chytrý chlapec. A potřebuje mě. Potřebuje mnohem víc než jenom tebe! Jsi jako zatracený stroj! Zajímá tě jen tvoje práce, práce a zase práce! Je mi zle, když tě slyším. A teď mi zmiz z očí a vypadni z mého auta!“

	Než se zmohla na odpověď, vyskočil, obešel zepředu rolls-royce a otevřel dvířka na její straně. Isabella důstojně vystoupila, ale měla sevřené útroby. Přesto mu ještě vmetla do tváře: „Doufám, že jsem se vyjádřila jasně!“

	„Naprosto jasně,“ řekl. „Sbohem.“ Nasedl do auta, a než vešla do domu, byl pryč.

	
26

	Byt na Páté Avenue byl zařízený, v provizorních kancelářích měli napilno a právě dorazil Alessandrův kolotoč. Byl konec září a Jason a Natasha přišli na návštěvu do Isabellina podkrovního království. Alessandro nadšeně poskakoval, smál se a pokřikoval a Jason usoudil, že kolotoč „není vůbec špatný“.

	„To je krása, Isabello. Hned bych si to s tebou vyměnila.“ Obě přítelkyně se na sebe usmály a chvíli se dívaly, jak chlapci krouží kolem dokola na dřevěných koních. První podzimní větřík porušil kouzlo léta a Isabella seděla na široké terase, spokojená, jak rychle se jí podařilo vytvořit si nový domov.

	Stěny v ložnicích pokrývala látková tapeta, na oknech visely vzdušné závěsy a podlahu oživily koberečky. Obě koupelny byly obložené mramorem, když byt koupila, a tak vyměnila jen příslušenství. Na terasu se vcházelo dvojitými prosklenými dveřmi.

	„Jsi génius,“ prohlásila obdivně Natasha a rozhlížela se kolem.

	„Ne. Jsem jen módní návrhářka. Ale někdy se to hodí.“

	„Jak to vypadá s novou kolekcí?“

	„Bídně.“

	„Já na tom nejsem s tou novou knihou o nic líp,“ posteskla si Natasha.

	„Pokaždé mi chvíli trvá, než se aklimatizuji na novém místě. Ale vzhledem k tempu, jakým se zařizuje nové sídlo firmy, si s tím nemusím lámat hlavu přinejmenším do začátku příštího roku. Trvá jim to celou věčnost.“

	„Nesmysl. Jak dlouho už na tom pracují?“ Zašklebila se na Isabellu. „Dva týdny?“

	„Bezmála šest.“

	„To chce trpělivost.“

	„Tahle vlastnost mi nebyla dána do vínku,“ smála se Isabella.

	„Však se jí naučíš.“ Za uplynulý rok si jí Isabella užila dost. „Jaké to je chodit zase do společnosti?“

	„Přímo pohádkové.“ Pak zvážněla. „A zároveň trochu zvláštní. Pořád čekám, že se něco stane. Něco příšerného. Osudového. Nejdřív cvakání fotoaparátů a blesky a pak výhrůžky a úchylné telefonáty.“

	„A stalo se něco podobného?“

	Isabella zavrtěla hlavou a tváří se jí pomalu rozlil úsměv. „Ne. Pronásledují mě jenom redaktorky z Módy pro ženy a vyzvídají, co jsem měla k obědu a co si večer vezmu na sebe. Ale ještě nějakou dobu potrvá, než se zbavím té děsivé noční můry, Natasho.“ Aspoň už nečeká, že se Amadeo večer vrátí domů. Trvalo to rok. „Což mi připomíná,“ prohlásila, aby odvedla své myšlenky jiným směrem, „že tě zítra zvu na večeři. Doufám, že máš čas?“

	„Samozřejmě. Chlap, na kterého jsem celé léto plýtvala svou energií, se právě vrátil ke své ženě. Bídák.“

	Isabella se usmála a pak obě přítelkyně jednohlasně prohlásily: „Nic netrvá věčně.“

	„Mlč a prozraď mi, kam půjdeme,“ vybídla ji nedočkavě Natasha.

	 

	Měkké narůžovělé světlo ozařovalo známé tváře, jež se objevovaly na titulních stranách časopisů Time nebo Štěstěna. Filmové hvězdy, průmysloví magnáti, nakladatelé, spisovatelé, šéfové nadnárodních společností. Úspěšní, slavní, a právě díky tomu také bohatí. Stoly stály blízko sebe, plamínky svíček na růžových ubrusech se třepotaly v mírném vánku proudícím dovnitř ze zahrady, ze všech stran zazníval tichý hovor a smích. Prvotřídní restaurace Lutece měla neodolatelné kouzlo.

	Jako předkrm si objednaly kaviár a po něm Isabella hovězí závitek s lanýži a Natasha dušeného lososa na mandlích; k masu skleničku červeného vína a k rybě skleničku bílého. Následoval salát ze srdíček endívie a ledového salátu a jako zákusek čerstvé jahody se smetanou.

	Natasha se pozorně zadívala na svou přítelkyni: Isabella vypadala spokojeně a vyrovnaně. Teprve tehdy si všimla jejích šatů.

	„Copak je?“ Isabellu zarazilo, jak si ji Natasha upřeně prohlíží.

	„Celý rok vypadáš jako jeptiška nebo strašák do zelí, a když jsi jako obrázek, ani si toho nevšimnu.“

	Isabella se usmála. Období smutku skončilo a toho večera, vůbec poprvé, měla na sobě šaty z bílého gabardénu, které si sama navrhla, a přes ně světlounce slézovou kašmírovou tuniku. Jedinými šperky byly ametystové náušnice s diamanty, jež kdysi půjčila Natashe.

	„Líbí se ti? Jsou zbrusu nové.“

	„Ze stejné kolekce jako můj světlemodrý zázrak?“ Isabella přikývla a Natasha se k ní spiklenecky naklonila. „Nedávno jsem vypnula topení, abych se v nich mohla producírovat doma.“

	„Neměj strach. Ani se nenaděješ, a bude zima.“ Isabella se bezděčně zachvěla při vzpomínce na dlouhou a mrazivou newyorskou zimu, která se jí zdála být nekonečná.

	„Vypadáš nádherně,“ mínila Natasha. Přesto v hlubokých onyxových očích své přítelkyně zahlédla náznak smutku a osamění. „Jsem ráda, že je po všem, Isabello.“ Ale svých slov litovala dřív, než domluvila, neboť věděla, že svým způsobem to neskončilo. A že to neskončí nikdy. Ztráta Amadea bude Isabellu trápit navždy.

	„Nemůžu uvěřit, že je to už rok.“ Isabella zvedla melancholické oči od šálku kávy. „Někdy mi připadá, že jsem ho snad ani neznala, a jindy, jako by odešel teprve včera.

	V každém případě je to tady pro mě snazší než v Římě.“

	V „Rozhodla ses správně.“

	Isabella potřásla hlavou. „To ukáže čas.“

	Povídaly si ještě asi hodinu a pak se každá vrátila domů. Natasha do bytu na Park Avenue, který jí připadal najednou nezvykle prázdný, a Isabella do svého přepychového podkroví. Svlékla se, vklouzla do noční košile a šla políbit Alessandra, který už dávno tvrdě spal. Ulehla do postele, zhasla lampu a spokojeně se schoulila pod přikrývkou.

	Druhý den v šest hodin ji probudilo zvonění telefonu.

	„Prosím?“

	„Ciao, Bellezza.“

	„Bernardo! Víš vůbec, kolik je hodin? Probudil jsi mě. Už se nudíš?“ Bernardo se vypravil na Korfu krátce po jejím odletu do New Yorku.

	„Jak tě to mohlo napadnout? Sei pazza? Zbláznila ses? Připadám si jako v ráji.“ Vzápětí zvážněl. „Isabello, miláčku… musel jsem ti zavolat. Vracím se do Říma.“

	„Tak brzy?“ rozesmála se. „Nemůžeš žít bez práce? To byla krátká dovolená.“

	„Ne, jde o něco jiného.“ Nastala pauza, během níž se Bernardo snažil vzchopit. Litoval, že nemůže být s ní. A zatím je tisíce mil daleko na řeckém ostrově a bezmocně civí na telefonní přístroj. „Včera jsem měl naléhavý hovor. Čekal jsem, až se mi znovu ozvou dnes ráno, až si budou jistí…“

	„Kdo, proboha? O čem to mluvíš?“ Posadila se a zívla. Byla sobota a Isabella chtěla zůstat v posteli až do oběda. „Meleš nesmysly.“

	„Našli je, Isabello.“

	„Kdo koho našel?“ Zamračila se, ale vtom pochopila. Zadržela dech. „Únosce?“

	„Ano. Jsou tři. Jeden z nich moc mluvil. Je po všem, Isabello. Skončilo to, cara.“

	Rozplakala se a hystericky vrtěla hlavou. „Skončilo to před rokem,“ řekla. Nevěděla, jestli má být šťastná, nebo zdrcená. Vždyť už na tom nezáleží. Amadeo je mrtev. A že dopadli jeho vrahy? Nikdo a nic jí ho už nevrátí!

	„Musíme letět do Říma. Ráno mi volala policie. Získali zvláštní povolení vyšetřování urychlit. Soudní přelíčení je zá tři týdny.“

	„Já nikam nejedu.“ Osušila si slzy.

	„Musíš, Isabello. Musíš. Potřebují tvé svědectví.“

	„Nardo… ne! Non posso. Non posso! Nemohu.“

	„Můžeš. Budu tam s tebou.“

	„Nechci je vidět.“

	„Já taky ne. Ale dlužíme to Amadeovi. I sami sobě. Nemůžeš stát stranou, Isabello. Co když se něco stane, až je pustí na svobodu? Připustíš, aby něco podobného potkalo jinou rodinu?“

	Po jeho slovech se jí myslí přehnaly události, k nimž došlo před rokem. Corbett jí lhal. Nikdy to neskončí. Nikdy! Rozplakala se do telefonu.

	„Isabello, přestaň. Tohle je už jen dozvuk té tragédie.“

	„Není.“

	„Slibuju, cara. Zbývá tahle jediná věc a pak na to můžeš navždy zapomenout. Policejní komisař mě požádal, abych ti zavolal. Usoudili, že to bude menší šok, když ti to oznámím já,“ pokračoval. „Proces se prý protáhne nejdéle na týden. Můžeš bydlet v podkroví budovy San Gregorio.“

	„Nepřijedu.“

	Z hlasu se mu vytratil vlídný tón. „Přijedeš, Isabello. Musíš přijet.“

	Když zavěsila, zůstala sedět na posteli. Hlavou jí běžely vzpomínky, jež se během uplynulého roku snažila vystrnadit z mysli – čekání v obývacím pokoji v zelených večerních šatech, upřený pohled na hodiny na krbové římse; Alessandro s hrstí čokoládových sušenek. A pak telefonát od únosců, tajná návštěva v klenotnictví Alfreda Paccioliho, Amadeův hlas, který ji nabádal, aby byla statečná. Křečovitě sevřela víčka, aby potlačila sten. Třesoucí se rukou znovu zvedla sluchátko telefonu a zvolila Natashino číslo.

	Než se ohlásila rozespalá Natasha, Isabella podlehla hysterii.

	„Cože? Kdo je to? Isabello! Co se stalo? Holčičko, uklidni se… Isabello? Prosím tě…“

	„Našli je… ty únosce… a já musím… jít svědčit… musím… do Říma…“

	„Hned jsem u tebe.“

	Isabella pustila sluchátko na zem a zabořila obličej do polštáře.
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	Z letiště se rozjeli přímo do budovy firmy San Gregorio. Znovu nastal onen kouzelný čas dosud zářivých a teplých dní pozdního října, kdy po bezmračné obloze putuje slunce níž nad obzorem a ulicemi se honí studený vítr, oznamující příchod chladného období. Isabella podzim v Římě kdysi milovala. Nyní mlčky a bez hnutí seděla v autě, tvář stíněnou širokou krempou šedivého klobouku. Zarudlé oči měla sklopené do klína na křečovitě propletené prsty chvějících se rukou.

	„Zítra je první stání, Bellezzo. Rozhodla ses správně, že jsi přijela.“

	Zvedla k němu unavený pohled a Bernardo se bezděčně přikrčil, když spatřil bolest v jejích očích. „Už mě nebaví rozhodovat se správně. Copak na tom teď záleží?“

	„Záleží, bella. Věř mi.“

	Uchopila ho za ruku. Po tom, čím spolu prošli, po všech hádkách a obviňování mu opravdu důvěřovala.

	Před vchodem do budovy číhalo pár fotoreportérů, ale Bernardo vzal Isabellu za paži, chránil ji vlastním tělem a energicky ji vedl dovnitř. Vyjeli do třetího patra, do podkroví, tam Isabella složila na zem zavazadla a sobě i Bernardovi nalila sklenici vína.

	„Jaký byl let?“

	„Všechno šlo hladce.“

	„A Alessandro?“

	„Zlobil se, že zase odjíždím, ale jinak to nesl statečně.“

	„Řekla jsi mu, proč se musíš vrátit?“

	Pomalu přikývla. „Ano. Původně jsem mu to nechtěla prozradit, ale Natasha tvrdila, že mu to dlužím. Aby se už nemusel bát.“

	„Co na to řekl?“

	Tvářila se udiveně. „Byl rád. Ale nechápal, proč musím odjet. Není divu. Ani já to nechápu.“ Napila se vína a upřela zrak na Bernarda. Po měsíci stráveném na Korfu byl opálený a vypadal o několik let mladší.

	„Ale přijela jsi, a moc dobře víš proč. Jak to vypadá v práci?“

	„Všechno klape.“ Mírně se pousmála a odložila široký klobouk.

	„A co ty?“

	Zpozorněla. „Jak to myslíš?“

	„Vídáš se s někým? Už je to rok. Nejvyšší čas, abys začala chodit mezi lidi.“ Konečně se smířil s tím, že jejich vztah zůstane čistě přátelský.

	„Hleď si svého,“ odsekla zbytečně příkře a zahleděla se z okna na střechy Říma.

	„Proč bych to dělal? Ty se taky ráda mícháš do cizích záležitostí. Co Corbett Ewing?“

	„Co by s ním mělo být?“ Prudce se k němu otočila, zaskočená jeho otázkou. „Co všechno o nás víš?“

	„Nebylo těžké dát si dvě a dvě dohromady. Tvoje zuřivá reakce na F-B a navztekaný hlas, když jsem se do telefonu zmínil o Ewingovi. Nepamatuju si, že bys kdy měla větší vztek.“

	Zvolna přikývla. „To máš pravdu. Přímo jsem zuřila. Měla jsem dojem, že mě svedl schválně, aby získal salon San Gregorio.“

	„Pořád jsi o tom přesvědčená?“

	Pokrčila rameny. „Na tom už nezáleží. Přerušila jsem s ním veškeré styky.“

	„On tě svedl?“ zeptal se Bernardo tiše.

	„Do toho ti nic není.“ Vzápětí zjihla. „Nějakou dobu jsem měla pocit, že jsme se jeden do druhého zamilovali. Ale byl to omyl. Stejně by nám to neklapalo.“

	„Proč ne?“

	„Protože… proboha, Bernardo, já nevím. Možná jsme každý úplně jiný. Třeba jsem se provdala za svou práci. Kromě toho by to nikdy nebylo jako s Amadeem a já nechci zlomit srdce sobě ani nikomu jinému, až bych to zjistila.“ Stočila k němu smutné oči. Zavrtěl hlavou.

	„Takže ty ses sama odepsala. Ve třiatřiceti letech jsi zavřela dveře před celým světem. Ztratila jsi Amadea a vzdala jsi to.“

	„Nevzdala jsem to. Mám Alessandra a svou práci.“ Vzdorně vysunula bradu, ale to na něj neplatilo.

	„To není žádný život. Poskytla jsi Ewingovi příležitost, aby ti všechno vysvětlil? Copak tě nezajímá, jak to opravdu bylo?“

	„Už jsem řekla, že na tom nezáleží. A setkala jsem se s ním poté, co jsem se vrátila z Říma.“

	„Jak to probíhalo?“

	„Řekla jsem mu, aby se nepřibližoval k Alessandrovi. Zjistila jsem, že mu Natasha dovolila, aby mého syna navštěvoval.“ Vzdychla a zatrpkle se usmála. „Upozornila jsem ho, že jestli se kolem nás ještě bude motat, zavolám policii a svého právníka a obviním ho z obtěžování nezletilého – nebo z něčeho podobného.“

	„Zbláznila ses? Jak reagoval?“

	„Řekl mi, abych vypadla z jeho auta.“

	„Dobře ti tak. Já bych tě bez rozpaků nakopl. Kristepane, Isabello, co to do tebe vjelo? Na co jsi myslela?“

	„Nevím. Sama na sebe… Na Amadea… tak nějak. Řekla jsem ti, že je konec. Nerozuměli bychom si.“

	„Jistě. Kdyby ses chovala takhle…“ Nalil si víno.

	„Natasha se s ním samozřejmě vídá. Jsou přece dávní přátelé.“

	„Zmínila se mu o soudním procesu?“ Bernardo se na ni zamyšleně zadíval. Isabella pokrčila rameny.

	„Nemám tušení. Možná ano. V každém případě se ta zpráva objevila v novinách před mým odjezdem z New Yorku. Tentokrát až na deváté straně. Svět o nás ztrácí zájem. Něco ti povím. Budu nesmírně šťastná, až svoje jméno budu číst jenom v rubrice o módě.“

	„Taky se dočkáš. Za týden bude po všem. Teď se pořádně vyspi. Ráno se pro tebe zastavím.“ Políbil ji na tvář a odešel. Isabella osaměla nad skleničkou červeného vína.
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	„Va bene?“ Bernardo na ni upřel starostlivý pohled, když vystoupila z auta. Oblékla si černé vlněné šaty s dlouhým rukávem, avšak punčochy měla světlé. V ruce držela kabelku z aligátoři kůže a střevíce byly ze stejného materiálu. Klobouk zvolila tentokrát nenápadný. Kolem krku měla šňůru perel a na ukazováčku levé ruky prsten, jejž jí před posledním odjezdem z Říma věnoval Bernardo.

	„Jsi v pořádku, Isabello?“ zjišťoval. Byla tak bledá, že v tu chvíli měl obavy, aby neomdlela na schodech před budovou soudu.

	„Va bene.“ Nic mi není.

	Vzal ji za paži. A v tu chvíli se rozpoutalo peklo. Novináři, televize, fotoreportéři, mikrofony, šílenství. Reminiscence událostí, k nimž došlo před rokem. Pevně sevřela Bernardovi ruku a o chvíli později se ocitli uvnitř. Bernardo ji odvedl do malé místnosti vedle soudní síně, kde počkají na zahájení přelíčení.

	Seděli mlčky a dlouho a Isabelle připadalo, že uplynulo několik hodin, než pro ně přišel strážce v uniformě.

	Přimkla se k Bernardovi jako klíště. Nohy měla olověné, když ji odváděl do soudní síně, a když míjela dlouhý stůl, za nímž seděli obžalovaní, záměrně se odvrátila. Nechtěla je vidět. Bernardo cítil, jak se chvěje, když usedla do lavice.

	Výpovědi a výslech svědků a obžalovaných byly dlouhé a důkladné. Na lavici svědků postupně usedli Amadeova sekretářka, vrátný a nakonec dva zaměstnanci firmy San Gregorio, kteří viděli dva z obžalovaných vejít do budovy. Objasňovalo se nedorozumění s Amadeovým vozem a Bernardo si všiml, jak se jeden z únosců nervózně kroutí. Následovala výpověď soudního patologa a dalších dvou specialistů a pak bylo po všem – pro dnešní den. Vzhledem k povaze procesu a s ohledem na vdovu, signoru San Gregoriovou bylo jednání odročeno na dopoledne následujícího dne.

	Soudce vybídl soudní zřízence, aby odvedli obžalované. Když tři muži vstali, Bernardo zaslechl, jak se Isabella zajíkla.

	Byli to obyčejní, všedně oblečení muži, které nikdy neviděla, ale z ničeho nic stáli před ní: Amadeovi vrahové. Bernardo ji pevně uchopil za paži a Isabella zbledla jako stěna.

	„To je v pořádku, Isabello. Uklidni se, holčičko,“ chlácholil ji, ale připadal si zcela bezmocný. „Pojď, půjdeme.“

	Nechala se vést jako slepec, jako malé dítě. V příští chvíli je na vrcholu schodiště obklopil dav novinářů.

	„Signoro di San Gregoriová, viděla jste je? Jak vypadají? Pamatujete si jejich tváře? Můžete nám je popsat?“ Čísi ruka jí strhla klobouk. S pláčem se dala do běhu, chráněná z obou stran a zezadu dvěma strážci a Bernardem. Konečně byli v autě. Isabella se Bernardovi vrhla do náručí a celou cestu do firmy proplakala. Napůl ji odvedl, napůl odnesl do podkroví a uložil ji na pohovku.

	„Mám zavolat lékaře?“

	„Ne… ne… ale neodcházej…,“ prosila, když zazvonil telefon. Posadila se, v očích hrůzu a šok. Ne. Podruhé to nedokáže. „Řekni jim, aby sem nepřepojovali žádné hovory.“ Ale Bernardo už se ohlásil a tlumeně s někým hovořil. Neslyšela, co říká. Konečně se k ní obrátil, usmál se a pokynul jí hlavou. Aniž jí cokoli vysvětlil, podal jí telefon a tiše se vytratil.

	„Isabello?“ Zprvu hlas nepoznala. Pak vytřeštila oči.

	„Corbette?“ To není možné! blesklo jí hlavou.

	Ale to už odpověděl: „Ano, jsem to já.“ A dodal: „Nezavěšuj, prosím, aspoň ne hned.“

	„Kde jsi?“ Měla obličej bez výrazu; znělo to, jako by byl s ní, v téže místnosti.

	„Jsem v přízemí, Isabello, ale nemusíme se vidět. Jestli chceš, odejdu.“

	„Ale proč?“ A proč právě teď?

	„Přijel jsem ti ukrást firmu. Pamatuješ si to ještě?“

	„Ano. Vzpomínám si… Já… musím se ti omluvit za to, co jsem ti řekla tenkrát v autě před Natashiným domem.“ Usmívala se do telefonu.

	„Neomlouvej se. Nic mi nedlužíš. Ani firmu, ani omluvu, nic. Nejvýš deset minut svého času.“

	Ohromeně civěla na telefon. Vtom jí svitlo: Že v tom má prsty Bernardo? Požádal Corbetta, aby přijel. „Přiletěl jsi do Říma za mnou, Corbette?“

	Přikývl a odpověděl: „Ano. Představil jsem si, co musíš podstoupit. Napadlo mě, že možná budeš potřebovat přítele.“ Pak se zeptal: „Isabello, smím jít nahoru?“

	O chvíli později mu otevřela dveře. Nepromluvila. Tmavé oči byly prázdné, unavené. Zvolna k němu natáhla ruku.

	„Ahoj, Corbette.“

	Jako by se opakoval dávný výjev. Vážně jí potřásl rukou a vešel dovnitř.

	„Máš chuť na skleničku vína?“

	Usmívala se na něj a on se musel ovládat, aby ji nevzal do náručí. Zavrtěl hlavou a rozhlédl se po místnosti. „To je teď tvoje kancelář?“

	„Ne, to jsou místnosti pro významné hosty.“ Upřela na něj smutný pohled a se sklopenou hlavou usedla na pohovku. „Ach, Corbette, nejraději bych utekla.“ Posadil se vedle ní a zadíval se na ni.

	„Mrzí mě, že tím musíš znovu projít, ale díkybohu, že je konečně dopadli. Už nebudeš přemítat, kde jsou a zda nezaútočí znovu.“

	„Máš pravdu. Ale myslela jsem, že je to za mnou a už se k tomu nebudu muset vracet.“

	Zavrtěl hlavou. Nemohl jí říct, že to není možné. Vzpomínky nelze vymazat. Ani popřít nenahraditelnou ztrátu. Bolest se otupí a rány se zhojí, prázdné místo lze zaplnit něčím jiným. „Isabello,“ odmlčel se, „mohu být zítra s tebou?“

	Zděšeně k němu vzhlédla. „Při přelíčení?“ Přikývl.

	„Ale proč?“ Je zvědavý? Je stejný jako všichni ostatní? Proto tedy přijel? Zabodla do něj podezíravý pohled.

	Vzal ji za ruku. „Chci být při tom. S tebou. Po tvém boku. Proto jsem přijel.“

	Tentokrát přikývla, neboť pochopila. Vděčně mu sevřela prsty.
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	Druhý den ráno vystoupila z auta v doprovodu dvou strážných, jeden šel před ní, druhý ji chránil zezadu; Corbett a Bernardo kráčeli vedle ní, každý po jedné straně. Společně se prodrali davem, Isabella se sklopenou hlavou a tváří skrytou pod širokou krempou černého klobouku. V příštím okamžiku usedali na lavici v soudní síni. Soudce si vyžádal svědectví klenotníka Alfreda Paccioliho.

	„Signora di San Gregoriová vám přinesla své šperky? Měla s sebou všechny?“

	„Ano,“ hlesl Paccioli.

	„Co za ně dostala? Dal jste jí za ně něco?“ naléhal obhájce. Paccioli znovu odpověděl kladně.

	„Dal jsem jí celou hotovost, kterou jsem měl v pokladně. Pak jsem sehnal dalších tři sta tisíc dolarů od svých přátel, obchodníků. Slíbil jsem, že jí stejný obnos obstarám do následujícího týdne.“

	„Co na to signora San Gregoriová řekla?“

	Corbett cítil, jak Isabella vedle něho ztuhla. Zpola se k ní obrátil a pohlédl na ni. Její obličej byl bledý, téměř bílý.

	„Odpověděla, že to nestačí, ale peníze si vzala.“

	„Prozradila vám, proč najednou potřebuje tak velkou částku?“

	„Ne.“ Paccioli se odmlčel. Když znovu promluvil, hovořil šeptem a pak se mu hlas zlomil. „Ona… vypadala zdrceně… zoufale… vyděšeně.“ Po růžovoučkých tvářích mu stékaly slzy. Očima vyhledal Isabellu. Plakala taky.

	Soudce jednání odročil.

	 

	Proces se vlekl ještě další tři dny. Konečně, dopoledne pátého dne, na ni soudce upřel skoro omluvný pohled a požádal ji, aby usedla na lavici svědků.

	„Jste Isabella di San Gregoriová?“

	„Ano,“ vypravila ze sebe rozechvěle, oči málem větší než obličej.

	„Jste vdova po Amadeu di San Gregoriovi, jehož unesli z kanceláře sedmnáctého září a následně zavraždili?“ Advokát ověřoval údaje. Když skončil, Isabella zbědované přikývla.

	„Ano.“

	„Můžete nám vylíčit, co se stalo sedmnáctého září minulého roku? Kdy jste svého manžela viděla naposledy, co jste dělala, co jste slyšela?“

	Krok za krokem se vracela do vzpomínek: její příjezd do kanceláře, pracovní záležitosti, o kterých s Amadeem hovořila, Bernardovo varování, jež sice vyslechli, ale nepřikládali mu význam. Vrhla krátký pohled na Bernarda. Měl v očích slzy a odvrátil se.

	Corbett sledoval výslech s mučivou úzkostí a modlil se, aby měla sílu pokračovat. Poslední dny strávil v její společnosti, naslouchal jí, staral se o ni, každé odpoledne ji odvážel do budovy firmy a do noci si s ní povídal. Ani slovem se nezmínil o jejich vztahu, ani se jí nedotkl, pouze laskavým pohledem svých očí. Přijel do Říma jako její přítel a s vědomím, že následující dny pro ni budou nevýslovným utrpením. Avšak to, že znovu prožije tragické události loňského podzimu, jí pomůže oprostit se od minulosti. Jistě, byl si vědom, že přelíčení ji může zlomit, a i když jej přežije v relativním zdraví, od něho už nebude chtít nic. Přesto přijel a snažil se jí být pevnou oporou jako kdykoli předtím.

	„Kdy jste si uvědomila, že se váš manžel opozdil?“

	„Asi… nevím to přesně… kolem půl osmé.“ Vyprávěla, jak ji vyrušil Alessandro, a pak, téměř v agónii, vypověděla, že zatelefonovala Bernardovi, jak čekala a najednou dostala strach. Poté přišel první telefonát od únosců. Zkusila popsat jeho průběh, ale zhroutila se a nemohla dál. Chvíli lapala po dechu ve snaze nabýt rovnováhy, ale vtom jí zpod víček vytryskly slzy.

	„Řekli… řekli, že mají… mého manžela.“ Poslední slovo znělo napůl jako výkřik, napůl jako zajíknutí. „… prý ho zabijí a… nechali mě s ním promluvit, a on řekl…“

	Bernardo vrhl na soudce nešťastný pohled, ale ten sotva znatelně zavrtěl hlavou. Je lepší, když si to odbyde najednou. Další odročení nemá smysl.

	„Co jste udělala potom?“

	„Bernardo… přijel signore Franco. Zvážili jsme situaci. Později tu noc jsme zavolali na policii.“

	„Proč později? Řekli vám únosci, abyste to nedělala?“

	Zhluboka se nadechla a pokračovala. „Ano, později. Zpočátku jsem se bála, že když uvědomím policii, zmrazí mi účty a nebudu schopná obstarat výkupné. Pochopitelně, v pondělí byly účty zmrazené,“ dodala zahořkle.

	„To byl důvod, proč jste se pokusila prodat rodinné šperky?“

	Pohlédla na Paccioliho, který seděl vzadu na lavici pro veřejnost, a přikývla. Alfredo plakal. „Ano. Udělala bych cokoli… cokoli.“

	Corbett semkl čelist a vyměnil si s Bernardem ztrápený pohled. „Co se stalo pak? Po tom, co jste získala peníze? Odnesla jste je únoscům, ačkoli byla částka mnohem nižší, než o jakou žádali?“

	„Ne. Ale měla jsem to v úmyslu. Chtěla jsem jim to navrhnout. Bylo pondělí a oni chtěli peníze do úterního rána. Ale…,“ opět se roztřásla. „… znovu zavolali… Bylo to… bylo to…“ Do tváře se jí vloudil děs a zalétla očima směrem k místu, kde seděli Corbett a Bernardo. „Non posso! Nemůžu dál!“

	Nikdo se ani nepohnul. Soudce k ní vlídně promlouval a požádal ji, aby pokud možno dokončila svou výpověď. Chvíli tlumeně vzlykala, zatímco jí soudní zřízenec přinesl sklenici vody. Napila se a pokračovala.

	„V novinách se objevila zpráva, že jsem byla u Alfreda. Někdo to prozradil novinářům.“ V tu chvíli se jí vybavila tvář dívky v recepci. „Únosci věděli, že mám zmrazené účty. A že jsme zavolali na policii.“

	„Co říkali, když jste s nimi příště mluvila?“

	Zavřela oči a zašeptala: „Že ho zabijí.“

	„To je všechno?“

	„Ne.“ Otevřela oči a rozšířila je, jako by spatřila přízrak, jako by se ocitla někde daleko odtud. Po tvářích jí stékaly slzy. Stočila zrak ke stropu. „Řekli, že se mohu…,“ vytratil se jí hlas, když se zase zahleděla upřeně před sebe, „s Amadeem… rozloučit… A… tak jsem se… rozloučila. Řekl mi… že mám být… ještě chvíli statečná, že bude všechno… v pořádku… že mě miluje. A já mu řekla, že… ho taky miluju… a pak…“

	Upírala prázdný pohled do soudní síně.

	„A pak ho zabili. Policie ho našla druhý den ráno.“

	Seděla, jako by z ní vyprchal život. Připomněly se jí pocity, jež onen hrůzný okamžik provázely, zvuk Amadeových posledních slov, jenž slábl zároveň s jejím odumírajícím hlasem. Mlčky pohlédla na tři muže obviněné z jeho vraždy a se slzami v očích zavrtěla hlavou. Soudce rychle pokynul Bernardovi. Její role v procesu skončila. Chtěl, aby ji odvedl ze soudní síně.

	Bernardo pochopil. V mžiku byl na nohou, Corbett vzápětí také a spolu s advokátem zamířili k Isabelle, která na ně nepřítomně civěla. „Zabili ho… zabili ho… Bernardo… oni ho zabili/“ Její kvílivý sten naplnil soudní síň. „Je mrtvý!“

	Její výkřik pronikl dveřmi do dvorany budovy. To už ji Bernardo a Corbett odváděli ven, ale jakmile soudní zřízenci otevřeli dveře, vtrhli dovnitř novináři a spousta fotografů.

	„Rychle, Bernardo!“ Corbett Isabellu pevně objal kolem ramen a chránil ji svým tělem. „Nepřibližujte se k ní!“ křikl, zatímco Bernardo se dvěma strážnými se prodírali davem k východu z místnosti, v níž se strhl zmatek. Isabella hystericky vzlykala, novináři na ni pálili otázky a soudce bušil do stolu kladívkem a žádal, aby byla vyklizena soudní síň.

	Když se jim konečně podařilo dojít k autu, bleskurychle nasedli a všichni tři se smáčkli na zadním sedadle. Auto odrazilo od chodníku, provázené křikem novinářů a cvakáním fotoaparátů.

	Isabella se zhroutila do Corbettovy náruče.

	„Je po všem, Isabello. Skončilo to, miláčku… je konec.“ Opakoval jí to znovu a znovu, zatímco Bernardo je sklíčeně pozoroval. V duchu se proklínal, že ji přiměl, aby přijela svědčit. Byla to chyba. Avšak v Corbettových očích nespatřil výčitky ani poté, co zahlédli vzrušený hlouček novinářů před budovou firmy San Gregorio.

	Bernardo na ně zděšeně civěl a Isabella se znovu rozplakala. Corbett ani na okamžik nezaváhal a přikázal řidiči: „Nezastavujte tady. Jeďte dál.“ Otočil se k Bernardovi. „Odvezeme ji ke mně do hotelu.“

	Bernardo energicky přikývl a napadlo ho, že rozhodnutí zavolat Corbettu Ewingovi a požádat ho, aby přijel, byla jediná moudrá věc, již v poslední době udělal.

	Pět minut nato se za nimi zavřely dveře Corbettova apartmá v hotelu Hassler. Isabella měla dosud ve tváři nepřítomný výraz, když se usadili na pohovku.

	„Už je po všem,“ ujistil ji už nejméně po sté Corbett. „Už nikdy nebudeš muset protrpět nic podobného.“

	Zvolna přikývla, jako dítě, jež se právě stalo svědkem toho, jak celá jeho rodina zahynula při požáru.

	Bernardo na ni upřel soucitný pohled. „Je mi to moc líto, Bellezzo.“

	Když se trochu vzpamatovala, naklonila se k němu a políbila ho na tvář. „Netrap se, Bernardo. Možná že už je opravdu po všem. Co se stane s těmi třemi muži?“

	„Jestli je nerozsápou novináři a dostanou se ze soudní síně, budou obviněni z vraždy a odsouzeni na doživotí,“ prohlásil Bernardo pomstychtivě a Corbett přikývl; bez výhrad s ním souhlasil. Vstal a zamířil k telefonu. Chvíli něco domlouval tlumeným hlasem a za okamžik se vrátil, aby svůj nápad konzultoval se svými dvěma společníky.

	„Myslím, že bychom měli sednout na první letadlo a vrátit se do New Yorku. Můžeš odjet, Isabello? Nebo tady máš neodkladnou práci?“ Otupěle zavrtěla hlavou a pak k němu vzhlédla.

	„Co moje věci?“

	Bernardo vyskočil na nohy. „Dojedu pro ně.“

	Corbett přikývl. „Výborně. Za hodinu se setkáme na letišti.“ Bernardo přikývl a otočil se na Isabellu.

	„Vyhovuje ti to?“

	„Proces už skončil?“ Oba přikývli. Soud vyslechl hlavní svědkyni a o rozsudku nebylo pochyb. Byl to jasný trestný čin. Muži, kteří unesli a zavraždili Amadea, budou potrestáni.

	„Je po všem, Isabello. Můžeš odjet domů.“

	Domů… Bernardo nazval New York jejím domovem. Tehdy poprvé si uvědomila, že tomu tak skutečně je. Do Říma už dávno nepatří. Zvlášť po dnešním dni, po týdnu stráveném v soudní síni, po všem, co ji tady potkalo.

	Když Bernardo odešel, stočila zrak ke Corbettovi. Zamkl dveře a začal skládat své věci do kufru. Když byl hotov, na chvíli se posadil vedle ní.

	„Děkuju ti, žes byl se mnou… Bylo to tak příšerné… Měla jsem pocit, že každou chvíli zemřu… Držel mě nad vodou jenom fakt, že to musím říct, ukončit to…“ Zadívala se mu do tváře. „Dokázala jsem to hlavně díky tobě.“ Odmlčela se a pak vyslovila otázku, již měla už dlouho na jazyku. „Poslala tě Natasha?“

	Pomalu zavrtěl hlavou. Neměl v úmyslu před ní cokoli tajit. „Zatelefonoval mi Bernardo.“

	„Bernardo?“ Vypadala šokované, ale pak přikývla. „Capisco.“

	„Zlobíš se?“

	Usmála se a tiše jí splynulo ze rtů: „Ne.“

	Opětoval jí úsměv a dlouze se na ni zadíval, než řekl: „Musíme si spolu v klidu promluvit, ale teď rychle na letiště, ať už jsme na cestě domů. Máš u sebe pas? Jestli Bernardo nestihne přijet včas, pošle tvoje věci příští pravidelnou linkou.“

	„Pas mám v kabelce.“

	„Takže vyrazíme.“ Natáhl k ní ruku a oba vstali. Před hotelem na ně čekala limuzína. Po novinářích ani stopy. Koho by zajímal Corbett Ewing v hotelu Hassler? Před budovou salonu San Gregorio je čeká tučnější úlovek.

	 

	O hodinu později se s nimi Bernardo sešel v letištní hale, pět minut před odletem jejich linky. Isabella ho naposledy pevně objala. „Grazie, Nardo, grazie.“ Na okamžik ji k sobě přitiskl a pak ji odstrčil.

	„Na shledanou v březnu!“ zněla jeho poslední slova. Corbett mu zamával na rozloučenou a pak zmizel v trupu letadla za Isabellou.

	Corbett sledoval oknem, jak se střechy Říma postupně zmenšují. Pak se mlčky zahleděl na Isabellu. Konečně k němu obrátila tvář a vsunula ruku do jeho dlaně. Déle už čekat nedokázal. V očích se mu objevil ustaraný výraz. „Je příliš brzy na to, abych ti řekl, že tě miluju?“ zeptal se jí sotva slyšitelným hlasem.

	„Ne, miláčku, nikdy na to nebylo příliš brzy.“ Dlouze a vášnivě se políbili, zatímco letuška nad nimi stála s lahví šampaňského. Když nalila šumivý nápoj do dvou vysokých sklenic, Isabella jednu uchopila a upřeně se zadívala Corbettovi do očí. Pozvedla sklenici k přípitku a přitom zašeptala: „Navždy, lásko moje.“ Anebo na tak dlouho, jak jen „navždy“ může trvat…
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